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Предисловие

Предлагаемая книга предназначена для студентов I и II курса 
французского отделения педагогических вузов. Пособие задумано не как 
самоучитель и предполагает занятия под руководством преподавателя- 
фонетиста.

В трактовке теоретических вопросов и в методических принци­
пах авторы руководствовались идеями и традициями школы академика 
Л. В. Щербы. Изложение конкретного материала основано на резуль­
татах новых исследований по общей, французской и русской фоне­
тике. Авторы стремились отразить и свой более чем двадцатилетний 
опыт преподавания теоретической и практической фонетики француз­
ского языка в ленинградских вузах.

Учебник состоит из двух частей: теоретической и практической.
Описание звукового строя французского языка, изложенное в первой 

части, опирается на ряд общелингвистических понятий: фонема, клас­
сификация звуков речи и т. д., без которых немыслимо формирование 
будущих педагогов-филологов и которые являются обязательной пред­
посылкой для изучения иноязычного произношения. Особое внимание 
уделено тем разделам, которые недостаточно полно освещены в сущест­
вующих вузовский курсах практической фонетики, в частности, инто­
нации. Ее описание основано на данных экспериментальных исследова­
ний и слухового анализа.

В соответствии с положениями современной методики преподавания 
иностранного языка, впервые разработанными Л. В. Щербой, авторы 
стремились систематически сравнивать французское произношение с рус­
ским.

Это сравнение проводится в теоретической и практической части 
как при постановке отдельных звуков, так и в разделе «Интонация», 
где подчеркнут момент типологического расхождения между француз­
ским и русским языками. Именно поэтому большое место в данном раз­
деле отведено ритмической группе.

Вторая —практическая —часть состоит из вводного курса, основного 
курса и связных текстов для разучивания наизусть. Все три раздела 
сопровождаются вступлениями. К книге приложен небольшой фонети­
ческий словарь и предметный указатель.

Вводному курсу придается особое значение, потому что на его 
материале закладываются не только основы правильного французского 
произношения, но и основы лингвистического образования. Обязательным 
условием для постановки звуков является их тренировка в изоли-

3



рованном положении и в коротких односложных словах: «поставить 
незнакомый звук во фразе и даже в слове совершенно невозможно, так 
как контроль слуха и мышечного чувства при этом дробится и не может 
быть сосредоточен на нужных моментах»1. Вводный курс рассчитан на 
тренировку всех звуков и основных интонационных моделей в простых 
фразах. ,

1 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. М., «Высшая школа», 
1963, с. 4.

Упражнения основного курса предназначены для дальнейшего 
совершенствования произношения, в них содержатся короткие диалоги, 
ситуативные фрагменты из художественных текстов, а также разговор­
ные клише, которые могут быть использованы при работе над устной 
речью. Специальный раздел посвящен ритму и мелодике. К упражне­
ниям основного курса можно обращаться сразу после вводного в тече­
ние всего первого и второго года обучения параллельно с разучиванием 
текстов.

Тексты для анализа и разучивания (учебные и художественные 
разных жанров) расположены в порядке нарастающей трудности. Почти 
все они сопровождаются фонетическими комментариями, причем началь­
ные тексты разобраны особенно подробно.

Транскрипция текстов воспроизводит их интерпретацию француз­
скими актерами и квалифицированными педагогами-французами (звуко­
записи фонотек Ленинградского государственного университета и Ленин­
градского государственного педагогического института им. А. И. Гер­
цена).

Записанные в нормативном произношении на магнитную пленку 
упражнения и тексты могут служить учебным материалом для лабора­
торных работ и занятий в лингафонных кабинетах.

Иллюстрации учебника основаны на данных авторитетных экспери­
ментальных исследований. Все фотографии, схема классификации соглас­
ных по активному речевому органу (с. 42) и схематичный треугольник 
гласных в сагиттальном разрезе (с. 23) даются по книге: Barret L. Methode 
de prononciation du fran^ais. P., 1968.

Авторы приносят глубокую и искреннюю благодарность своим учите­
лям проф. М. А. Матусевич и проф. Л. Р. Зиндеру, чьими идеями и 
советами они руководствовались в своей работе.

Авторы



Теоретическая
часть

Глава 1ВВЕДЕНИЕФонема
I Всякому говорящему на родном языке кажется, что звук 

.....и нечто само собой разумеющееся, не требующее специального 
объяснения. На самом же деле звук речи представляет собой слож­
ное явление, многообразные аспекты которого яснее всего обнару­
живаются, как правило, тогда, когда возникает необходимость узнать 
исковой строй другого языка.

к 2 Всякий даже неискушенный в фонетике человек легко услы­
шит, если направить его внимание, множество звуковых различий, 
которые обычно проходят незамеченными. Например, произнося 
(остаточно отчетливо (и не растягивая искусственно ударный глас­
ный) русские слова галл, (я) дам, дать, чайка, можно заметить, что 
и слове галл гласный а имеет низкий темный тембр и звучит глу­
боко; в дам у гласного появляется носовая окраска; в дать удар­
ный гласный становится несколько светлее, и, наконец, в существи- 
ic.ni.ном чайка оказывается даже немного похожим на э. Иначе 
шпоря, во всех этих словах фактически произносятся разные глас­
ные звуки.

Все это разнообразие звучаний, как нетрудно заметить, связано 
. положением гласного в слове: своим глубоким тембром в галл 
| тнсный обязан соседству с твердым л; носовой оттенок в дам 
появляется из-за носового согласного м; особый характер ударных 
i.i.iCHbix в дать и чайка зависит от соседних мягких ть и ч. Следо- 
н.пельно, можно сказать, что все эти различия так или иначе обу­
словлены, т. е. определены фонетическим положением звука в слове.

11одобные же изменения звучания ударных гласных можно обна­
ружить и в словах гул, дум, дуть, чуйка (длинный кафтан), где 
V находится в том же звуковом окружении, что и а.

В приведенных выше словах объективные физические различия 
н гембре гласных обычно не замечаются говорящими: те, для кого 
русский язык является родным, т. е. носители русского языка, 
полагают, что произносят всегда одно и то же а, одинаковое у и т. д.

Иными словами, все эти разнообразные а и у оцениваются, вос­
принимаются русскими как одна и та же единица.

С другой стороны, разница между о и у в словах гол —гул, 
дом —дум, ком —кум, сукно —сукну и т. д. любому носителю рус­
ского языка представляется настолько очевидной, что сама мысль 
о возможном неразличении их покажется нелепой. А между тем
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носители одного из диалектов арабского языка воспринимают гласные 
о и у как один звук, подобно тому, как русские отождествляют раз­
ные а из слов чайка, дать, дам и т. д.
§ 3 Почему же носители разных языков, которые слышат одина­
ково звуки природы, так по-разному воспринимают и оценивают 
объективно сходные звуки речи? Ведь физиологический механизм 
слуха одинаков у всех людей. Почему арабы не различают о и у и 
смешивают русские слова дом и дум, тогда как для русских эта 
разница очевидна?

Дело в том, что в русском языке несовпадение в звучании глас­
ных о и у не определяется их положением в слове; эти гласные 
произносятся говорящими в зависимости от того, какое слово тре­
буется по смыслу; ср.: (много) дум — (большой) дом\ (вижу) окно — 
(подойти к) окну, (первый) гол — (сильный) гул и т. д. В арабском 
же языке звучание гласного —о или у —обусловлено соседними 
согласными, подобно тому как в русском разные а в чайка, дам и 
т. д. Гласные о и у включаются в арабском языке в одну и ту же 
звуковую единицу, а в русском языке эти звуки представляют две 
разные звуковые единицы.
§ 4 Можно говорить о том, что в языках существует два типа 
звуковых различий. Одни самостоятельные, не зависящие от фонети­
ческих условий. В таких случаях говорящие воспринимают разные 
звуки как автономные, самостоятельные единицы. Эти звуковые еди­
ницы противопоставлены друг другу. Они служат для создания зву­
кового облика слова (например, дать, дух, франц, de, deux), а также 
позволяют различать на слух звучание слов (например, дать — дуть, 
франц, sans —son) и морфем (сукно — сукна — сукну, франц, parle— 
parlant — parler). Такие звуковые единицы называются фонемами 
(phoneme т). Именно фонемы в звучании любого слова распознает 
носитель языка.

Различия другого типа обусловлены фонетическим положением: 
такие физически не совпадающие звуки не противопоставляются 
друг другу, а, объединяясь в одну единицу — фонему, представляют 
собой ее варианты (или оттенки, аллофоны — variante /, allo­
phone т).

Следовательно, ударные гласные в словах галл, дам, дать, чайка 
представляют собой варианты (оттенки, аллофоны) фонемы а, глас­
ные в словах гул, дум, дуть, щ/йка —оттенки фонемы у. В арабском 
же языке оттенками одной фонемы оказываются гласные о и у.

Варианты одной и той же фонемы не противопоставляются друг 
другу, поэтому их взаимная замена не разрушает слова, а только 
создает необычный акцент. Если, например, в слове дать произнести 
а с носовым оттенком, как оно произносится в дам, то такое произ­
ношение не помешает узнать слово, хотя и покажется стран­
ным.

В то же время каждый из вариантов одной фонемы противопо­
ставлен любому варианту другой фонемы.
§ 5 Фонема является единицей абстрактной: в языке она всегда 
выступает только в своих оттенках. Поэтому нельзя говорить о раз- 



ic,и.пом существовании фонемы и ее вариантов. В языке есть только 
Фонемы, которые существуют в своих оттенках (аллофонах). Иначе 
инюря, варианты —это проявление, реализация фонемы.

Ь Фонемы являются строительным материалом, из которого
• I..шцывается звуковая форма всех слов языка. Основная роль 
Фонемы в языке заключается именно в том, чтобы создавать звуко- 
miii облик слова. Эту функцию фонемы принято называть слово- 
образующей или к о н с т и т у т и в н о й (от лат. constituo ‘строю’).

•О В го же время фонема выполняет и различительную, 
и in д и ст и н к т и в и у ю, функцию (лат. distinguo ‘различаю’), так 
I .iK разные фонемы, противопоставляясь друг другу, позволяют 
р.п шчать (дифференцировать) на слух звучание слов; ср.: гул —гол, 
о / кол, кол — ком, ком — кон, кон — конь и т. д.1

1 В дальнейшем знак ©О используется в тех случаях, когда надо 
обратить внимание на противопоставление фонем.

2 При постановке произношения невозможно сразу овладеть всеми 
вариантами каждой фонемы; поэтому на первых порах приходится огра­
ничиваться постановкой только основных оттенков (см. § 37).

* 7 Для каждой фонемы существует определенное число положе­
ний, в которых она встречается. Совокупность положений, в кото­
рых возможна данная фонема, называется ее дистрибуцией. Так, 
| in русской фонемы а под ударением можно выделить следующие 
ГИпнчные положения: 1) изолированное —союз а, 2) между твердыми 
«•гласными —пат, 3) после мягкого перед твердым —час, 4) после 
пердого перед мягким — дать, 5) между двумя мягкими — часть.

Среди всех вариантов каждой фонемы бывает один, который по 
им пли иным причинам является наиболее типичным для нее: так, 

К’повной оттенок русского гласного а это оттенок под ударением между 
вердыми согласными (пат, дата) или в изолированном положении, 
кновной вариант почти всех французских гласных тоже звучит 
ipn их изолированном произнесении2: et, ой, а и т. д.

N В разных языках число фонем не совпадает. Часто те зву- 
опые различия, которые в одном языке являются оттеночными, 

другом создают фонемные противопоставления. Например во 
•рапцузском языке встречается в речи s твердое и мягкое: son 

siecle. Однако мягкость и твердость согласного s обусловлена 
Огедними звуками и не осознается говорящими. Поэтому французы 
не слышат» разницы между русскими словами ось — ос, сбрось — сброс, 
те конечные мягкие и твердые согласные — разные фонемы. Русские, 

I своей стороны, отождествляют на слух французские слова раите ‘ла- 
Онь’ и ротте ‘яблоко’, потому что в русском нет фонемного противо- 
Ссгавления двух разных о.

Можно, следовательно, говорить об особом фо н е м ат и ч еск о м 
л у хе, который развивается по мере усвоения родного языка: 
нюрящие принимают во внимание только те различия в звучании, 
•торые связаны с противопоставлением фонем, и «пропускают мимо 
пей» остальные. При восприятии на слух звуков иностранного 
1ыка слушающий как бы накладывает на них фонемную сетку род-

7



лого языка, просеивает эти звуки через свое «фонемное сито» и поэто­
му не замечает многих фонемных различий в иностранном языке. 
§ 9 ®О Ошибки произношения и восприятия, при которых 
смешиваются разные фонемы, принято называть фонематиче­
скими. «Подобные ошибки в произношении не лучше ошибок, 
например, в грамматическом роде имен существительных, в падеже 
и т. п., а зачастую даже хуже их, так как мешают осуществлению 
основной цели языка —коммуникации, т. е. взаимопониманию»1.

1 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. М., «Высшая школа», 
1003, с. 13.

Н

Следовательно, чтобы хорошо понимать живую речь и самому 
говорить без недопустимых звуковых ошибок, которые могут иска­
зить смысл сказанного, нужно научиться слышать и произносить 
все фонемы французского языка. Иными словами, наряду с русским 
фонематическим слухом надо развить французский фонематический 
слух —это первое необходимое условие для овладения правильным 
произношением.
§ 10 Однако само по себе различение фонем, т. е. отсутствие 
фонематических ошибок, еще не приводит к естественному звучанию 
французской речи из-за так называемых ошибок акцента. Эти ошибки 
заключаются в том, что звуки произносятся недостаточно точно, 
например: французские слова toute и Var (название департамента) 
из-за низкого тембра гласных, слабого v, окраски конечных соглас­
ных на ы, раскатистого г могут совпасть с русскими тут и вар.

Само собой разумеется, что на первых порах основное внимание 
обращается на искоренение фонематических ошибок, мешающих 
пониманию, т. е. на четкость противопоставления фонем. Однако, для 
toed чтобы произношение стало естественным и максимально при­
близилось к французскому (а в идеале и совпало с ним), важно 
с самого начала стремиться к наиболее точному воспроизведению 
оттенков фонем и к устранению таким образом ошибок акцента.Фонетическая транскрипция
§11 В русском и французском языках, как и в большинстве 
языков мира, традиционное буквенное письмо сложно и противоре­
чиво соотносится с фонемным составом слова.

Сравним
написание: шило рожь юбка 
звучание: шыла рош йупка

Легко увидеть, что одна и та же буква соответствует разным 
фонемам (буква о —фонемам «о» и «а») и наоборот —разные буквы 
и даже буквенные сочетания обозначают одну и ту же фонему 
(буквы о, а —фонема «а», буква ш, сочетание жь —фонема «ш»). 
Кроме того, число фонем в слове и число букв не равны друг другу 
(см. слова рожь, юбка). Во французском языке несоответствие между 
звуком и буквой обнаруживается еще ярче: так, в словах seau, sot,



saut, Sadne разные сочетания букв передают один и тот же гласный; 
с другой стороны, одна и та же буква может читаться как три 
разные фонемы, например, буква е в словах тег, des, de.

Таким образом, в русском и во французском языках (как и во 
многих других) нет однозначного соотношения между звуком и бук­
вой. Схематически это можно выразить так: | звук букве |.
§ 12 Когда изучается звуковая сторона языка, обычная буквен­
ная запись неудобна, так как она сложно соотносится со звучанием 
слов. Поэтому в фонетике широко пользуются специальным звуко­
вым письмом, или фонетической транскрипцией. Основной принцип 
фонетической транскрипции заключается в том,* что каждый звук 
имеет в ней только одно обозначение, а каждое обозначение, или 
транскрипционный знак, имеет только одно звуковое соответствие: 
| звук = транскрипционному знаку |.

«Для лингвистов... транскрипция кроме чисто практического 
значения при обучении языку имеет еще и огромное теоретическое. 
Опа является единственным способом преодоления того смешения 
звука с буквой, которое так характерно для всякого грамотного 
человека и которое психологически состоит в том, что два ряда 
образов —зрительный и слуховой — составляют неразрывное целое, 
заменяя друг друга. Между тем преодоление этого смешения, 
I. е. осознание самостоятельности каждого из этих двух рядов, 
является краеугольным камнем лингвистического образования. Чело­
век, не сделавший этого шага, не может считаться лингвистом»1. 
§ 13 Известно несколько транскрипционных систем. Для фран­
цузского языка в мировой лингвистической литературе принят 
международный фонетический алфавит (МФА), построенный на основе 
латинского, с добавлением некоторых букв других алфавитов (напри­
мер, греческие е, у) и некоторых специально придуманных знаков 
(например, q, р, о). В транскрипции недопустимо использование 
заглавных букв для имен собственных или в начале предложения: 
в этих случаях заглавные буквы другого начертания, чем строчные, 
например: М в Маге (ср.: m в mars) или R в Rome (ср.: г в robe), 
должны были бы обозначать, по основному принципу транскрипции, 
особые звуки. Между тем начальные согласные в Маге и mars, Rome 
и robe ничем не отличаются друг от друга.

1 Щерба Л. В. Языковая система и речевая деятельность. Л., 
«Наука», 1974, с. 166—167.

В МФ А с помощью набора особых дополнительных знаков можно 
обозначать определенные свойства, характерные для целого ряда 
звуков, например, мягкость согласных — знак минуты справа: t', s'; 
os'; носовой характер гласного — тильда над знаком: а; удлинение — 
двоеточие справа от знака: а: и т. д.

В таблицах 1 —3 даны транскрипционные знаки для обозначения 
французских и русских фонем, а также дополнительные знаки. Уда­
рение обозначается в транскрипции вертикальной чертой вверху 
перед ударным слогом: liberte /liber'te/, свобода /sva'boda/.

9



Таблица транскрипционных знаков

Французские фонемы Таблица I

Транскрип­
ционные 
знаки

Примеры
Транскрип­

ционные 
знаки

Примеры

Гласные Согласные
/1/ vie /Р/ porte
/е / ete /ь/ bord
/е / тег /t / tard
/а/ ta /d / dont
/у / tu /к/ qui
/0 / peu /8/ gare
/се; peur /f / force
/и/ vous /V/ vous
/о/ beau /s/ si
/о/ porte / z/ rose
/а/ mat /J/ chat
/а / dans /3/ jour
/ё / pain /m / mere
/3/ rond /■n/ nous
/бё/ un /Р/

/1 /
ligne
1A/1 /

/Г/ regie
/w/ moi
/Ц/ lui
/j / soleil

§ 14 Как было выяснено выше, в языке существует два типа 
звуковых различий: 1) между разными фонемами и 2) между вари­
антами (оттенками) одной и той же фонемы. Когда важно обратить 
внимание только на фонемные различия, пользуются так называемой 
фонематической транскрипцией: в ней каждая фонема обозна­
чается одним и тем же знаком, независимо от оттенка, в котором 
она выступает. Фонематическую транскрипцию принято заключать 
в косые скобки //. Согласно принципам этой транскрипции русская 
фонема а в любых своих оттенках (см. § 2, 7) обозначается одним 
и тем же знаком /а/: /gal, dam, c'ajka/ и т. д.

Фонематическая транскрипция позволяет ясно увидеть различия 
в фонемном составе слов, затемнённые традиционной орфографией: 
dos /do/ ‘спина’ — dot/dot/ ‘приданое*.

Если необходимо выявить и различия между вариантами одной 
и той же фонемы, то используется так называемая собственно 
фонетическая транскрипция, в которой особыми знаками или 
дополнительными значками отмечаются оттенки фонем. Такая 
10



1|>;п1СкрипЦйонная запись заключается в квадратные скобки [ ]. 
Например, разные варианты русской фонемы /а/ в примерах § 2 
Можно записать так: [gal], [dam], [dat'], [caejkA], а оттенки француз- 
i кон фонемы /е/ могут быть обозначены: [set] cette, [se:v3] seve, 
111.:i] terre, [e'fe] effet и т. д.

Русские фонемы Таблица 2

Транскрип­
ционные 

знаки
Примеры

Транскрип­
ционные 

знаки
Примеры

Гласные
/1/ искра /7 факел
/е/ цех /f'7 новь
/а/ так /V/ вата
/о/ ток /V'/ вяз
/и/ сук /S/ сук
/Ы/ ты /s'/ ось

Согласные /2/ 
/Z'/

зло 
взять

/Р/ пол /X/ хор
/р7 степь /х7 стихи
/ь/ бал /I/1 шум
/Ь'/ бязь 73/1 жар
Л/ ток /т/ мы
/Г / дать /т'/ Кемь
/d / да /п/ кон
/d7 дядя /п7 конь
/к / кот /1/ кол
/к'/ кит /17 боль
/g / гора /г / сор
/g7 гений /г7 гарь ,
/с/ цапля / j / май
/с/ чайка

1 В МФА возможно использование знаков /£/—/sum/ шум, [г/—Цы/ 
жар.

Пользуясь этой транскрипцией, можно показать, например, рус- 
| кие ошибки акцента во французском произношении, о которых шла 
речь выше (см. § 10): [va:r:] Vаг вместо французского [va:^J или 
11 ut,J] toute вместо [tut3].

В настоящей книге используется транскрипция, предложенная 
.1. В. Щербой-, т. е. фонематическая транскрипция, в которой, однако, 
обозначены некоторые оттенки фонем, особенно важные для сохра­
нения звукового облика слова и общего звучания французской речи. 
Гик, принят особый знак/э/для одного из оттенков фонемы /ое / —
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так называемого е беглого (см. § 48, 167); отмечается долгота глас­
ных и окраска конечных согласных (см. § 68).

Дополнительные транскрипционные знаки Таблица 3

мягкость f р' pied [p'je], пять [p'at']
огубление О t° tout [t°u]
оглушение л г theatre |te'a:tr|
озвончение V S svelte [svelt]
долгота а:,а: bord |ba:r|, chante

|Jd:t3]
полудолгота • а- chanter [Ja-'tej
назализация ё faim [fe[
продвинутость впе- н» к, к car [кат]

ред н
отодвинутость ч, к, к cas [ka]

назад -4
открытость глас- с в mer [mq:r]

ного
закрытость глас- • е esperance [espq'ra:s]

ного
неслоговой глас- гч i майка ['majka]

ный
придыхание 4 t‘, р‘ рад [rat1]

(аспирация)

иллюстрации разных видов транскрипции приводится запись 
и того же предложения:

...il ne s’agit pas de vivre dangereusement. Les toreadors ne 
me plaisent guere. Ce n’est pas le danger que j’aime. Je sais 
ce que j’aime. C’est la vie. (Saint-Exupery)

А. в фонематической 
транскрипции

il nee sagi 'pa 
doe 'vivr j dagoera 
'zma || le torea'dar nee 
mce plez
'ger || scenepa
loe da'ge kce 'gem || 
goe se skoe 'jem || 
se la ' vi II 
set^egzype'ri ||

В. в фонетической 
транскрипции 

jl пэ sagi 'pa da 
'v'i:vr j da- ga 
ro-'zma || lq ta- 
rea'do:r na ma 
plez 'ge(:r|| 
sa ne pa la da­
'ge ka 'gem3 || ga 
se ska 'gem31| 
se la 'v'i || 
se-t egzyp'q'r'j II

С. в транскрипции 
по Л. В. Щербе

il na sagi ’pa da 
'vi:vr $ da-garo- 
'zma || le tarea- 
'da:r na ma plez 
'ge:r || sa ne pa la 
da- 'ge ka 'gem3 || 
ga se ska 'gem3 || 
se la'vi || ,
set_egzype'ri ||
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Произносительные стили
Ч 15 Каждый носитель языка хранит в своей памяти слова 
и их полном фонемном составе. Например, русский, владеющий 
'ппературной нормой, ассоциирует слово корова с рядом фонем 
/ к-а-r-o-v-a/.

Однако в реальных условиях общения слова не всегда произно- 
• нтся в том идеальном виде, в каком они хранятся в памяти: это 
' вязано с тем, что существуют неизбежные различия в степени 
ясности и отчетливости нашей речи.

11ри абсолютно четком произношении все фонемы в речевой цепи 
хорошо узнаются на слух, т. е. это в сущности полное произ­
несение слов (например, в обращении дикторов радио: Внимание, 
шпорит Москва /vn'i'man'ije1 gava'r'it mas'kva/). В неясной речи 
при небрежной артикуляции бывают случаи, когда нельзя одно- 
шачно определить фонемный состав слова. Например, когда русские 

они тро и неотчетливо произносят такие имена-отчества, как Вера 
\ндреевна, Анатолий Иванович, бесспорно узнаются только фонемы 

\ тарных слогов: /v'e/, /г'е/ и /to/, /va/; все же безударные слоги 
скорее восстанавливаются слушающим по догадке. Во французском 
ч и.|ке при небрежном произношении нельзя с уверенностью опреде- 
||| и, все фонемы в словосочетании quatre femmes: /katr'fam/ или /kat 
l.iiii/, tin gar gon / & gar'so/ или /egar'so/ и т. п. Такое произнесение 

< лов можно назвать неполным.

1 Как указывал Л. В. Щерба, между этими крайними типами произ. 
несения возможно бесконечное число переходных ступеней.

Ч Hi Итак, следует говорить о существовании в языках двух край­
них типов произнесения слов: полного и неполного1. В полном 
nine все фонемы слова реализованы и легко воспринимаются на слух. 
В неполном типе многие фонемы воспроизводятся так неотчетливо 
i.i некоторые могут вообще пропускаться), что слово узнается 
пн сголько по его звуковому облику, сколько по его окружению 
и общему контексту.

Вся грамматика языка основывается на полной звуковой форме
■ 1<>в. Кроме того, и письмо — орфография — отражает их полный 
фонемный состав. Именно поэтому лингвисту так важно четко отли- 
H.I il. неполное произнесение от полного и исходить при изучении 
ч и.1ка из полного звукового облика слова.

Таким образом, овладение иностранным языком и постановка 
произношения немыслимы без осознания и усвоения максимально 
..... гливого звучания всех элементов слова.

11рактически в естественной речи сочетаются оба эти типа про- 
н тесения — полный и неполный. Речевая ситуация определяет, какой 
hi них будет преобладать. Так, например, полное произнесение слов

■ нийственно речи лекторов, дикторов, ораторов. Неполный тип про- 
и шессния характерен для обыденного быстрого разговора, диалога, 
и котором встречаются языковые штампы: /ktor <5as? I.
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§17 В зависимости от условий общения можно говорить о самой 
широкой стилевой характеристике речи, т. е. о так называемых 
речевых стилях. Эти стили отличаются друг от друга не только 
построением предложения и выбором слов, но и преобладанием того 
или иного типа произнесения. Так, выделяют ораторский стиль, 
стиль лекции, свободной непринужденной беседы, фамильярного 
диалога. Особняком во французском языке стоит стиль чтения сти­
хов х.

Во французском языке полное произнесение слов во всех речевых 
стилях используется значительно больше, чем в русском. Поэтому 
французы предпочитают в устах иностранцев довольно медленное 
и четкое произношение (полное произнесение) и нетерпимы к смазан­
ной, расплывчатой речи, в которой искажен звуковой облик слов. 
Не будет искусственным, если, исключив на первых порах вообще 
фамильярный стиль речи, русские научатся произносить слова 
в их полной звуковой форме* 2. Знание полных форм позволит впо­
следствии перейти осознанно и к неполным (редуцированным) фор­
мам, в то время как обратный путь практически недоступен.

х. Дальше часто будут делаться ссылки на тот или иной речевой 
стиль в связи со многими фонетическими явлениями (см. § 161 — 163 — liai­
son, § 167, 170 — /э/ беглое, § 99—109 — ритмическая группа и т. д.).

2. Л. В. Щерба подчеркивал важность изучения «идеального фоне­
тического состава слов»: «Надо помнить, что ухо учащихся глухо 
к иноязычным «тонкостям». И только особенно подчеркивая эти-тонко­
сти, можно привлечь к ним внимание учащихся и вызвать подражание. 
Поэтому-то я и считаю красивое произношение, расплывающееся в полу­
тонах и полунюансах, с педагогической точки зрения, безусловно вред­
ным, а идеальным считаю то неприятное шульмейстерское произношение, 
которое развивается от привычки диктовать». (Щерба Л. В. Языковая 
система и речевая деятельность. Л., «Наука», 1974, с. 146).

Произносительная норма (Литературное произношение)
§ 18 Хотя французский литературный язык достаточно единообра­
зен, ошибочно думать, что произношение любого француза, владею­
щего литературным языком, может служить иностранцу образцом для 
подражания. Действительно, сами французы (а при некотором навыке 
и иностранцы, хорошо владеющие французским языком), смогут 
по особенностям в произношении отличить жителя Гаскони от 
эльзасца, выходца из Бретани от нормандца, уроженца Турени 
от савойца и т. д.

С другой стороны, по произношению нередко удается узнать 
и социальное положение говорящего, его принадлежность к определен­
ному классу (например, буржуазии, крестьянству), к той или иной 
социально-профессиональной группировке (кадровые парижские рабо­
чие, интеллигенция, высшее чиновничество и т. д.)

Кроме того, каждое новое поколение привносит в речь нечто 
новое; поэтому в известной степени произношение отражает и раз­
личия в возрасте.
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Однако при всем многообразии бытующих в современной Фран­
ции произношений говорящие осознают, что есть некое образцовое, 
1\чшее, которому следует подражать —произносительная норма.

Ч II» Само представление о существовании произносительного 
и i< ;i./ia прочно закреплено в сознании французов и восходит к XVII 
шку. К этому времени уже сложился национальный литературный 
и 1ЫК на основе центрально-французского диалекта (диалект Иль-де- 
Франса) и, в частности, — парижского говора. Этот язык шлифовался 
и» I пером лучших писателей той поры и подвергался нормализации 
и трудах грамматистов. Он считался образцовым при дворе, произ­
ношению которого стремились подражать.

I аким образом, представление о литературной норме и произно- 
i тельном идеале определялось социальными причинами: образцо- 
III.iM считалось произношение той части общества, которая пользо- 
||.I таеь определенным социальным престижем. Вог почему после 
крушения абсолютизма (Великая французская буржуазная револю­
ция 1789 г.) в XIX веке лучшим (престижным) стали считать про- 
п шошепие высшей парижской буржуазии (по словам французских 
шт вистов прошлого века, «лучших буржуазных семей Парижа»); 

шндисе, в первой трети XX века —произношение парижской интел- 
пи опции и старейшего театра Франции Comedie Frangaise («Дом 
'I in.ера»).
Ц 20 И в наши дни развитие произносительной нормы отражает 
in изменения, которые произошли во французском обществе после 
шорой мировой войны. По-прежнему идеалом считается произноше­
ние буржуазной интеллигенции, однако теперь уже не только исконно 
парижской, но и других крупных промышленных и культурных 
центров страны (за исключением южных ее районов): Лиона, Лилля, 
I .тира и др.

I те до второй мировой войны унификации произношения в раз- 
ншных областях страны способствовали радио, кино, миграция 
населения. После войны, кроме участившихся перемещений жителей 
pa (личных районов, произошла децентрализация промышленности, 
h i \ иной и культурной жизни. Помимо Парижа важную роль в 
нмиюмике страны, в развитии науки п культуры стали играть многие 
провинциальные города. От Парижского университета отделились 

■ I о филиалы (Экс-ан-Прованс, Каи); в ряде городов —Лион, Тулуза 
и ip. образовались крупные театральные коллективы, играющие 
гюльшую роль в культурной жизни всей страны.

Таким образом, в наши дни носителей французской литератур- 
ши! нормы можно искать не только среди парижской буржуазной 
ншеллигенции, но и среди образованных слоев населения других 
юродов. Носителями престижного произношения являются актеры 
I рупиейших театров Франции (а не только Comedie Frangaise: про- 
н (шипение актеров этого театра оценивается как несколько архаичное '),
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лучшие дикторы радио и телевидения, преподаватели высших и сред­
них учебных заведений Парижа, прилегающих к нему областей 
и Севера. Это произношение может быть рекомендовано иностран­
цам как образец для подражания1.

1 Впрочем, высокий образовательный ценз сам по себе не является 
гарантией безукоризненного владения литературным произношением. 
В речи многих представителей французской интеллигенции сохраняется 
местная или социальная окраска.

2 В конце книги приложен небольшой орфоэпический словарь, куда 
включены некоторые слова, произношение которых может вызвать затруд­
нение.

3 Для французского языка известны специальные орфоэпические 
словари: W arnant L. Dictionnaire de prononciation fran^aise, 1968, где 
приводится произношение также и имен собственных; A. Martinet et 
И. Waler. Dictionnaire de la prononciation fran^aise dans son usage reel. 
P., France-Expansion, 1973; нормативное произношение указано и в сло­
варях Petit Robert, Micro Robert, а также в пособиях по фонетике 
французского языка, например: Leon Р. Prononciation du franfais standard. 
Aide-memoire d’orthoepie. P., 1966. Fouche P. Traite de prononciation 
franpaise. P., 1956; Barret L. Methode de prononciation du fran^ais. P., 
1968.

§21 В самой литературной норме надо различать две стороны.
Во-первых, норма предполагает определенные фонетические каче­

ства всех произносимых звуков, Т. е. ту реализацию фонем во всех 
их вариантах, которая в данный период считается образцовой. Эту 
сторону произносительной нормы принято называть ортофонией 
(orthophonie /). Ортофония определяет, например, вариации 
тембра гласных фонем и их длительность в разных положе­
ниях, степень смягчения согласных, характер завершения соглас­
ных и т. д.

Вместе с тем понятие ортофонии предусматривает и нормативное 
интонационное оформление речи.
§ 22 Вторая сторона литературно-произносительной нормы —орфоэ­
пия (orthoepie f) — определяет нормативный состав фонем каждого 
данного слова в языке. Например, в русском языке орфоэпической 
нормой является: /kar'i'dor/, а не /kal'i'dor/ — коридор, /fin'l'anck'i j/, 
а не /fi'l'jansk'ij/ — Финляндский (вокзал) и т. п. Во французском 
нормативно: /э'гэ:г / для аигоге ‘заря’, /pe'ril / для peril ‘опасность’, 
/fy'zi / для fusil ‘ружье’2.

Для некоторых слов допускается несколько вариантов в преде­
лах нормы: например, в русском языке /ка'п'ес'па/ и /ка'п'еспа/ 
для конечно;, /ku'pals'a/ или /ku'palsa / для купался-, во французском 
допустимо /и / и /ut / для aoul ‘август’, /ке/ и /ке/для quai ‘набереж­
ная’, /те'гЭ/ и /те'гЗ/ для maison ‘дом’ и т. д.

Орфоэпическая норма во многом сознательно направляется; она 
фиксируется (кодифицируется) в словарях и орфоэпических справоч­
никах 3.

Термином орфоэпия многие лингвисты пользуются расширительно 
и обозначают им все аспекты литературной произносительной нормы 
(т. е. собственно орфоэпию и ортофонию).
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Глава 2ЗВУКИ РЕЧИОрганы речи
§ 23 У человека нет органов, которые использовались бы исклю- 
■ппельно для звукообразования; эту роль берут на себя те органы, 
которые выполняют жизненно важные функции дыхания и пищева­
рения.

В фонетике, однако, принято объединять совокупность органов, 
\ члствующих в образовании звуков речи, и говорить о произноси- 
к'льном речевом аппарате, который включает в себя три отдела: 
легкие, гортань и надгортанные полости.

1$ 24 Роль легких (poumons tn) сводится к созданию потока воз- 
i\ xa: звучащая речь образуется за счет энергии выдыхаемой воз- 
цтиной струи. От характера выдоха зависит качество голоса: его 
|ромкость и высота, а тем самым в известной мере и качество про- 
ншосимых звуков1.

1 О речевом дыхании и о технике постановки голоса см. подробнее: 
Рапанович А. И. Фонетика французского языка. М., «Высшая школа». 
1973.

Голос образуется в гортани (larynx т) благодаря работе голо- 
■ иных связок. Гортань представляет собой сложное хрящевое
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образование; снизу она связана с трахеей, вверху переходит в по­
лость глотки..

Вход в гортань сверху прикрывается надгортанником (epiglotte f), 
который во время спокойного дыхания или в момент речи поднят и не 
препятствует вдоху и выдоху, а во время глотания опускается, закры­
вая гортань, и защищает ее от попадания пищи.

Голосовые связки (cordes f vocales), расположенные внутри гор­
тани, представляют собой два мускула, покрытые слизистой оболоч­
кой. Пространство между голосовыми связками называется голосо­
вой щелью. При спокойном дыхании голосовые связки раздвинуты, 
голосовая щель раскрыта, и воздух проходит через гортань беззвучно. 
Если голосовые связки сближены и напряжены, так что голосовая 
щель закрывается, то во время выдоха воздух толчками прорывается 
между сомкнутыми голосовыми связками и возникает голос.

Высота голоса зависит от частоты колебания голосовых связок. 
Частота колебаний, в свою очередь, определяется длиной и толщи­
ной, степенью натяжения связок, а также разницей между давлением 
воздуха в подсвязочном и надсвязочном пространстве.

Голос необходим для образования гласных и звонких согласных; 
без голоса произносятся глухие согласные.

Изменения высоты голоса важны для речевой интонации и ударения. 
§ 25 Все разнообразие звуков речи — гласных и согласных — 
создается в надгортанных полостях (см. § 28 — 35, 62 — 66).

Движениями органов речи, расположенных в надгортанных полостях, 
в большинстве случаев можно сознательно управлять; поэтому особенно 
важно уяснить механизм их действия при звукообразовании.

Полость глотки (фаринке —pharynx tri) расположена непосредст­
венно над гортанью. В средней своей части она соединена с полостью 
рта, сверху —с носовой полостью. Стенки глотки состоят из мышеч­
ных волокон, поэтому глотка может изменять свой объем и форму. 
От формы и размеров глотки зависит качество голоса и четкость 
тембра гласных (в частности, носовых); излишнее напряжение глоточ­
ной мускулатуры придает гласным неприятную окраску.

Полость носа (cavite / nasale) не имеет подвижных органов, а ее 
стенки состоят из костных тканей, поэтому ее объем и акустические 
свойства не меняются. Когда воздушная струя попадает в полость 
носа, то возникает особая носовая окраска звука — назализация. 
Во французском языке при участии носовой полости создаются 
не только носовые согласные (как в русском), но и носовые гласные.

Наиболее важную роль в образовании различных звуков речи 
играет полость рта (cavite f buccale) и.расположенные в ней органы. 
Твердое и мягкое нёбо служат границей, отделяющей полость рта 
от носовой полости. Твердое нёбо (palais т dur) представляет собой 
костную пластинк-у; в его передней части позади зубов находятся 
альвеолы (alveoles f) — небольшой костный валик, внутри которого 
расположены лунки, где сидят зубы. Сзади твердое нёбо переходит 
в мягкое (или нёбную занавеску — voile tn du palais). Границу между 
твердым и мягким нёбом можно найти, если описать кончиком языка 
дугу между крайними верхними зубами. Задний край мягкого нёба 
18
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при спокойном дыхании свободно свисает в полости рта; мягкое 
небо заканчивается маленьким язычком, или увулой (luette /).

От положения мягкого нёба зависит образование носовых и нено- 
гпных звуков: если мягкое нёбо опущено и воздух проходит в восо- 
цук> полость, образуются носовые звуки, если оно поднято — неносо- 
ih.ii', ртовые звуки.

Переднюю границу полости рта образуют зубы и губы. Губы, 
округляясь и вытягиваясь вперед, изменяют форму ротового отвер- 
II и я и увеличивают общий объем надгортанных полостей. При этом 
очень важна работа круговой мышцы рта.
•; 2(1 Самый подвижный орган в полости рта—язык. Работа языка 
шрает важнейшую роль при образовании звуков речи —гласных и 
согласных. Язык представляет собой сложную систему мускулов. Это 
обеспечивает тонкие и точные движения языка и позволяет, изме­
ни и его форму, увеличивать или уменьшать объем ротовой поло­
ми Для описания артикуляции (т. е. движений и положений орга­
нон речи при образовании отдельных звуков) различают несколько 
частей языка: корень языка (racine f de la langue)— самую заднюю 
•i.i« 11»; спинку языка (dos rn de la langue), обращенную к нёбу; 
передний край языка и его кончик (pointe f de la^ langue). Спинку 
и н.1ка тоже условно делят на три части: переднюю (partie f anterieure), 
и состоянии покоя расположенную против зубов и альвеол, среднюю 
(partie f mediane) — против твердого нёба и заднюю (partie f poste- 
i юнге) — против границы между твердым и мягким нёбом.

Общий объем полости рта и, следовательно, свойства ее как 
ре юнатора, зависят также от положения нижней челюсти. Опуска­
ние нижней челюсти изменяет раствор рта, а это влияет на четкость 
произношения.
| 27 Функция того или иного органа при образовании звуков 
речи зависит от того, может ли этот орган двигаться. Те произноси- 
нльные органы, которые могут совершать самостоятельные движения, 
HipaioT более важную роль, чем неподвижные. Поэтому все речевые 
ириты принято делить на две группы: активные, то есть подвиж­
ные, и пассивные, служащие только опорой при движениях активных 
ир|анов.

Активными органами являются: гортань с голосовыми связками: 
полость глотки; язык (корень, задняя, средняя, передняя части 
|пинки, кончик и передний край языка); мягкое нёбо и маленький 
и Н.1ЧОК (увула); губы. Пассивными органами являются: твердое нёбо 
| альвеолами; зубы; полость носа. В некоторых случаях подвижные 
iipiniibi могут играть и пассивную роль —в свою очередь служить 
• шорой для других активных органов, как, например, мягкое нёбо 
при образовании согласных / к, g/ (см. § 73).Классификация звуков речи
Ч 28 Звуки речи делятся на два больших класса: гласные и cor­
in' ные, принципы образования которых и акустические свойства 
существенно различны.
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Непременным условием образования гласных является свободный 
речевой канал Ч воздушная струя на своем пути не встречает ника­
ких препятствий.

Для произнесения любого согласного, напротив, необходимо, чтобы 
в надгортанных полостях на пути воздушной струи возникла прег­
рада, образованная тем или иным активным речевым органом (см. § 27). 
Именно в этом месте создается характерный шум согласного. Иными 
словами, все согласные имеют место (фокус) образования, т. е. они 
локализованы в определенном месте речевого канала.

Что же касается гласных, то невозможно указать точку или 
даже область в надгортанных полостях, где возникает тот или иной 
гласный звук: качество гласного, его тембр создается на всем про­
тяжении речевого канала, который играет роль сложного резонатора. 
Таким образом, гласные не могут быть локализованы. Кроме того, 
гласные образуются при более слабой воздушной струе, чем согласные.

При образовании гласных ведущую роль играет голос, который 
возникает в гортани благодаря колебаниям голосовых связок. Сог­
ласные же могут образовываться как без голоса, так и при его 
участии (см. § 24). При произношении согласных мускулатура актив­
ного органа, создающего преграду, напрягается больше, чем осталь­
ные части надгортанных полостей. Поэтому согласные можно опи­
сывать как звуки, при которых напряжение сосредоточено в одном 
месте, гласные, напротив, характеризуются общим напряжением произ­
носительного аппарата. Таким образом, основной признак, по кото­
рому противополагаются гласные и согласные, — локализация соглас­
ных в речевом аппарате. Это отражается в их классификации и 
описаниях, принятых в советской фонетической науке (см. § 30 — 35, 
62 — 66). При описании согласных, точно указывается, какой орган 
и каким способом образует преграду (см. §66). Характеризуя глас­
ные, стремятся определить положение всех активных органов, кото­
рые могут изменять форму и объем резонатора, образованного над­
гортанными полостями.
§ 29 Отсюда вытекают важные практические следствия для поста­
новки произношения. Очевидно, что при обучении фонетике легче 
показать, почувствовать и проверить произношение согласных: при 
их артикуляции есть опорные точки, и положение активного органа 
речи можно достаточно точно определить. Для постановки гласных 
надо описывать общую конфигурацию надгортанных полостей, а это 
значительно труднее. Чтобы ощутить многие особенности артикуля­
ции, определяющие качество гласного (например, напряженность 
мягкого нёба, глотки, положение языка и т. п.), необходима боль­
шая тренировка. Поэтому при постановке гласных так важно тща­
тельное описание, развитие мускульного чувства, внимательное 
наблюдение образцового произношения и постоянный самоконтроль. 
Окончательная шлифовка произношения требует подражания на слух; 
при постановке гласных такая имитационная подстройка артикуля­
ции важнее и используется в большей мере, чем при согласных.

1 Под этим термином имеется в виду совокупность всех надгортанных полостей.
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Глава 3ГЛАСНЫЕКлассификация гласных
А 30 Как уже говорилось выше, тембр гласного зависит от харак- 
н рп резонатора, создаваемого в надгортанных полостях. При клас- 
.ификации гласных описывают положение тех активных органов, 
in норме изменяют форму и объем этого резонатора (и тем самым 
..прещ-ляют качество гласного): языка, губ и мягкого нёба. При этом 
прежде всего учитывается положение языка.
| П Язык в полости рта может перемещаться в горизонтальном 
и шртикальном направлениях. Когда все тело языка выдвигается 
нигред, к передним зубам, так что в задней части полости рта обра- 
i\I к я свободное пространство, произносятся гласные переднего ряда, 

и hi передние гласные (voyelles d’avant, anterieures), например /i/. 
Когда язык отходит от передних зубов назад, а его корень прибли­
жайся к задней стенке глотки, образуются гласные заднего ряда, 
и hi задние гласные (voyelles d’arriere, posterieures), например /и/. 
Ц 32 Движение языка в вертикальном направлении определяет 
in цьем, или степень закрытости гласных. Чем больше поднята 
• пинка языка, тем более закрытым (более высоким, или узким) 
пи шется гласный; чем меньше поднята спинка языка, тем более 
отрытым (более низким, или широким) оказывается гласный.

Абсолютно можно определить только две ступени подъема: самую 
т.п окую —так, что дальнейший подъем языка уже невозможен — 
| 1.И НЫЙ /i /, и самую низкую —гласный /а/. Все же остальные степени 
подъема языка в полости рта являются относительными. Один и 
ни же гласный, например французское /е/, является более закры­
тии по сравнению с /е/ и более открытым по сравнению с / i /.

Н зз Губы при произнесении гласных могут занимать различное 
положение. Когда губы выдвинуты вперед и округлены, увеличи- 
Ингтся общий объем резонатора, изменяется форма его выходного 
■оперстня и потому качество гласного существенно меняется. Глас­
ные, имеющие такую артикуляцию, называются губными (или огуб- 
н иными, лабиализованными — voyelles labiales, labialisees, arrondies), 

например / u, у, о/. Если губы занимают нейтральное положение, 
и hi же углы их растянуты в стороны, образуются негубные (нео- 
I'пленные, нелабиализованные — non-labiales, non-labialisees, non- 
iiiniidies) гласные — например /i, е, а/.

•I 31 От положения мягкого нёба (нёбной занавески) зависит носо- 
||.in окраска гласного. Если мягкое нёбо опущено и свободно сви- 
illl'l в полость носоглотки, воздух при говорении проходит в носо- 
|цю полость и возникают носовые гласные (voyelles nasales): например 

и, 3/. При поднятом мягком нёбе вход в носовую полость закрыт, 
и произносятся неносовые (или чистые, ротовые) гласные (voyelles 
in'll nasales, orales): /е, се/ (см. рис., с. 23).
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§ 35 Таким образом, для характеристики того или иного гласного 
необходимо указать: 1) его ряд (передний или задний), 2) степень 
подъема языка, 3) огубленность или ее отсутствие, 4) носовой или 
неносовой характер гласного.

Таблицу гласных принято строить в виде треугольника, который 
схематически отражает реальное движение языка в полости рта (см. 
ниже). Особенно хорошо это видно на схеме (с. 23).1

1 Поскольку нельзя указать место образования гласного, на схеме 
(с. 23) транскрипционные знаки расположены в точках наивысшего подъема 
языка при артикуляции соответствующего звука.

Описание французских гласных
§ 36 Французский язык очень богат гласными фонемами: их число 
примерно в три раза превышает число русских гласных. Таким 
образом, их различение основано на тонких тембральных различиях. 

Французские гласные
Передние Задние

У i U

0 е О

бё се е б эЗ

а а а

Русские гласные
Передние Смешанные Задние

i ы U

е О

а

Характерным признаком всех французских гласных является их
яркий и однородный тембр. Это объясняется тем, что они образуются 
в резонаторе с сильно напряженными стенками, причем на всем про­
тяжении звучания гласного форма и размеры резонатора устойчиво 
сохраняются. Таким образом, постепенных скольжений —дифтонги­
зации (diphtongaison f) во время звучания гласного не происходит.

Любое движение активных органов осуществляется только при 
переходе от одного звука к другому: от гласного к согласному или 
наоборот. При этом язык, губы, мягкое нёбо очень быстро и точно 
принимают необходимое положение.

Безударные гласные сохраняют напряженность и однородность, 
т. е. в отличие от русских не редуцируются.
§ 37 При описании всех гласных имеются в виду только их основ 
ные оттенки (сМ. § 7); указания на некоторые варианты, появля-
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ющиеся в определенных фонетических положениях и особенно важ­
ные для устранения ошибок акцента, даны ниже (§ 43, § 60—61 
и ДР-)-

Гласные переднего ряда

§ 38 При образовании этих гласных все тело языка вместе с задней 
■1.ЦТЫО спинки выдвигается вперед, а самый кончик языка упира-

' гея в передние зубы. Различие между гласными переднего ряда 
по степени закрытости определяется степенью подъема средней части 
I пинки языка к твердому нёбу.

Негубные гласные
т 39 При французских негубных гласных губы либо растягиваются 
п стороны, либо занимают нейтральное положение, а границей резо- 
иитора оказываются зубы. Во французском это растягивание губ
и стороны происходит гораздо более энергично, чем в русском. 

§ 40 Фонема / i / является самым 
закрытым гласным этого ряда.

При произнесении/i/язык мак­
симально выдвинут вперед, а сред­
няя часть его спинки высоко под­
нята к твердому нёбу, так что 
остается довольно узкий проход 
для воздуха. Кончик языка упи­
рается в нижние резцы, боковые 
края языка сильно прижимаются 
к верхним зубам (вплоть до клы­
ков). В отличие от русского, задняя 
часть спинки языка не лежит сво-

....... в полости рта, а энергично подтягивается вперед и принимает 
nii'i гп вертикальное положение; в задней части полости рта со- 
И.1СГСЯ большое свободное пространство. Сильная напряженность
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языка приводит к появлению небольшой впадины на передней части 
его спинки. Углы губ (commissures f pl des levres) сильно растя­
нуты, причем верхняя губа лежит свободно, как при улыбке, от­
крывая верхние зубы; нижние зубы, напротив, закрыты (см. с. 36—37). 
Расстояние между зубами примерно 2 мм.

Гласный /i/ звучит однородно и ярко на всем протяжении бла­
годаря точному сохранению артикуляционного уклада.

Для создания точного тембра гласного /i / следует произносить 
его при очень небольшом расходе воздуха (на слабой воздушной 
струе), чтобы избежать излишних шумных призвуков.

Г1о артикуляции французское /i / более закрытое и более, переднее, 
чем русское; оно имеет более высокий тембр и звучит острее и ярче. 
Ближе всего к французскому /i / русский гласный между мягкими 
согласными: кий, Вий и т. д., но и в этом положении русское /i / 
все же слишком открытое и глубокое, а также недостаточно напря­
женное по сравнению с французским.

Безударный гласный по качеству не должен отличаться от удар­
ного: ici /i'si /, visite /vi'zit/.

В слогах с начальными согласными, например /pi, di, ki, vi / 
и т. д., губы должны принять нужное положение (т. е. растянуться 
и открыть верхние зубы) уже во время артикуляции согласного 
(см. с. 36, а также § 70, 190).

Перед / i / все согласные произносятся значительно тверже, чем 
в русском, и имеют сильный и быстрый отступ (см. § 69), a /t, d / про­

износятся без свистящего призву­
ка—без аффрикации (см. § 64, 71).

Фонема /i / встречается во всех 
фонетических положениях: в удар­
ных и безударных слогах и в со­
седстве со всеми согласными. 
§ 41 Фонема / е / закрытое не­
сколько более низкая по подъему 
языка, чем /i /1.

1 Те, кто уже занимались английским языком, нередко восприни­
мают и воспроизводят французское [е] как английское [г]. Таким уча­
щимся надо обратить особое внимание на различение /i —е/.

Чтобы перейти от /i / к /е/, 
следует еще больше раздвинуть 
углы рта, слегка опустить язык 
и немного увеличить расстояние 

Края языка при этом должны быть 
на передней его части сохраняется 

между зубами (до 3 — 4 мм), 
прижаты к боковым зубам, а 
небольшая впадина (см. рис.).

По звучанию французское /е / напоминает вариант русской фонемы 
/е/ между мягкими согласными: сеть, весть, дети, но все же не сов­
падает с ним, так как русский гласный в этом положении неодно­
роден: он начинается и заканчивается элементом /i /: [s'^'t', v^e's'K, 
<1'*еЧЧ]. Французское /е/ можно сравнивать только с той частью
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русского гласного, которая звучит в середине, однако и этот огно- 
Н1и'льпо однородный элемент недостаточно напряжен и отчетлив для 
французского.

Фонема /е/ возможна только в открытых слогах —ударных или 
безударных. По частоте встречаемости в речи /е/ занимает одно из 
первых мест; этот гласный входит в состав многих глагольных и 
именных морфем: parl-er / е /, parl-ez/ е /, porZ-e/e/; finali-te /te/ и др. 
| I:’ При постановке французского /е/ надо прежде всего доби- 
н П1.СЯ достаточно закрытого звука во всех положениях, в ударных 
и безударных слогах. Гласный /е/должен быть однородным на всем 
прп1яжении и не иметь призвука /i/ в конце. Нельзя допускать 
подмены этого гласного слишком открытым, типа русского э. Такое 
произношение приводит к фонематической ошибке.

•О Дело в том, что во французском языке есть близкая по зву- 
>11111110 более широкая гласная фонема —так называемое /е/ откры- 
1ос (§ 43), например: / раг'ке/ parquer ‘поставить машину’—/раг'ке / 
puiquet ‘паркет’, /pre/ pre ‘луг’ —/pre/ pres ‘возле’. В русском 
и я,иго такое противопоставление отсутствует. Гласные, похожие на 
ни разные французские фонемы /е/ и /е/, в русском языке являются 
вариантами одной и той же фонемы: узкий оттенок русского э 
и..является под влиянием мягких согласных, например мерь [пГ'е'г'] 
и \i.ip [тег], шесть [se's't'] и шест [gest]. Различия в степени откры­

тости русского э несамостоятельны 
(см. § 4). Поэтому русские часто 
не различают французские / е / и 
/е/ на слух1 и нередко произно­
сят их одинаково, делая грубые 
фонематические ошибки (§ 9.).

1 Оба этих гласных как бы попадают в одну ячейку русского фонем­
ного сита (§ 8).

§ 43 Фонема /е / открытое. При 
артикуляции этого гласного сред­
няя часть спинки языка заметно 
опускается по сравнению с /е/, 
а расстояние между зубами, уве­
личенное до 9—10 мм, позволяет 
увидеть всю переднюю часть языка, 
а также опускание языка при пере- 

Задняя часть языка по-прежнему подтянута вперед, 
передних зубов. Губы раздвинуты меньше, чем при 
довольно широкое овальное отверстие (см. с. 37).

И.'Ц' от /е / К /8 /. 
и копчик лежит у

/, п образуют
В первом приближении французское /е/ похоже на русское 

■ i.ipnoe э в закрытом слоге между твердыми согласными: процент, 
штн, по далеко не совпадает с ним: у французского гласного очень 
1ПГ1ЛЫЙ тембр из-за более переднего положения языка. Кроме того, 
Французское /е/ однородно по звучанию благодаря большой напря- 
>t.i пности, в то время как русский гласный дифтонгизируется, осо- 
Ih'iiiio в открытом слоге: шоссе [salsebl].

(•
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Добиться точного воспроизведения этого гласного трудно, потому 
что из-за сходства с русским звуком различия между ними усколь­
зают от нетренированного слуха.

Однородности гласного в ударном открытом слоге очень помо­
гает усиление и удлинение предшествующего согласного, напри­
мер [t e ] tale ‘наволочка’, [be] bale ‘ягода’, [m e ] mai ‘май’.

Среди оттенков /е/ кроме основного важен наиболее открытый, 
который появляется при удлинении гласного перед /г/’. terre [tt;:rj 
‘земля’, maire [m^:r] ‘мэр’.

Фонема /е / встречается во всех фонетических положениях в слове, 
например fete / fet / ‘праздник’, esprit /es'pri/ ‘ум’, beret /Ье'ге/ 
‘берет’. Противоположение /е—е/ очень широко используется для 

различения грамматических форм 
глагола: passer / pa'se / (infinitif)— 
(t7) passait /pa'se / (imparfait).
§ 44 Фонема /а/ переднее. Это 
самый открытый гласный перед­
него ряда. При его артикуляции 
весь язык распластан по дну по­
лости рта, а кончик же и края 
языка соприкасаются с нижними 
зубами; задняя часть спин­
ки языка занимает максимально 
низкое положение. Углы губ слегка 
раздвинуты, рот раскрыт заметно 
больше, чем для остальных глас­

ных (расстояние между зубами до 15 мм) и имеет форму овала 
(см. с. 37). В отличие от русского, гласный звучит однородно на 
всем протяжении и сохраняет то же качество в безударных сло­
гах.

При произнесении французского / а / существенно сохранять плос­
кое положение языка в полости рта: это позволит избежать [ е ]- 
образного (похожего на английское /а?/) звучания гласного, которое 
производит неприятное впечатление на французов, потому что такое 
произношение характерно для вульгарного просторечия парижан, 

е. отражает определенный социальный диалект.
Особого внимания требует гласный /а/ в безударных слогах, 

например caravane /kara'van3/ ‘караван’. Здесь русские склонны 
произносить редуцированный звук, приближающийся к /ы/, что 
совершенно не годится для французского (см. упр. 9, 77—79).

Фонема /а/ встречается во Всех фонетических положениях: assez 
/ase/ ‘довольно’, date /dat/ ‘дата’, cinema /sinema/ ‘кино’.

т.

Губные гласные

§ 45 Для губных характерно сильное выдвижение губ вперед 
при очень большой напряженности уголков и всей круговой мышцы рта 
(§ 25); тем самым длина ртового резонатора увеличивается, а вели- 
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■niiia его выходного отверстия уменьшается, и это очень существенно 
меняет тембр гласных.

И растягивание и округление губ при"произнесении французских 
гласных происходит более энергично, чем при произнесении русских, 
и разница в форме губного отверстия между негубными и губными 
1ласными очень велика.

В то же время по положению языка эти две группы француз­
ских гласных не отличаются друг от друга1.

1 Фактически при всех губных гласных переднего ряда язык зани­
мает чуть более глубокое и чуть более низкое положение, чем при негуб­
ных, но при постановке произношения этой особенностью артикуляции 
нужно пренебречь, чтобы не получилось замены передних гласных задними 
(см. ниже).

В русском языке нет губных гласных переднего ряда, и русские 
in' умеют сочетать продвинутость языка вперед с активным выдви­

жением губ; поэтому французские 
губные передние гласные требуют 
особого внимания.
§ 46
часто и 
ве. Этот самый закрытый и макси­
мально огубленный гласный по 
укладу языка соответствует негуб­
ному гласному / i / (§ 40); в то же 
время уголки губ максимально 
сближены, а сами губы, отходя от 
десен, сильно вытягиваются вперед, 
что легко увидеть в профиль. На­

пряженность губного кольцевого мускула очень хорошо заметна. 
I'lonoe отверстие мало, расстояние между зубами остается таким же, 
i.iik при /i / (около 2 мм, см. с. 37). -

Тембр этого гласного однороден, потому что уклад органов речи 
кидается до начала звучания гласного и изменяется только при 
прекращении звучания или при переходе к следующему звуку, например: 

о о о <О
mi [пу] нагой’, user ‘пользоваться’ [y-z-e] . В слогах с начальными 
чнласными вся подготовка артикуляции /у/ происходит во время 
произнесения согласного, который при этом, однако, не должен 

Фонема /у/ встречается 
во всех положениях в сло-

■ и п.но смягчаться.
Чтобы произнести гласный /у/, надо, удерживая язык в положении 

I in /17, одновременно вытянуть вперед губы, сблизив их уголки, 
I лк было описано выше. Чтобы положение языка не изменилось, 
ii.rio все время прижимать края языка к верхним боковым зу- 
fiilM.

Русские нередко произносят вместо французских сочетаний / ty, 
1\ , 1у/ ит. д. соответственно тю, фю, лю, что является грубейшей 
. .шибкой, связанной с особенностями фонематического слуха рус-
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ских1. В русских слогах произносятся мягкие согласные и гласный 
/и/заднего ряда (§ 31, 49): /р'и, f'u, Ги/; во французских же сло­
гах—твердые согласные и гласный / у/ переднего ряда.

1 Эта ошибка связана еще и с тем, что в русском языке огубленность 
всегда сочетается с задним положением языка в полости рта, т. е., если 
губы выдвигаются вперед, язык рефлекторно уходит назад. Особенно 
легко замена переднего гласного задним происходит после губных сог­
ласных, поскольку в этих сочетаниях артикуляция согласного не помо­
гает удержать язык в переднем положении. Наиболее трудные сочетания 
согласных с гласным /у/, см. упр. 57, 130, 134,

2 Вот почему учиться произносить слова с конечными согласными 
можно только после постановки /ое/.

§ 47 Фонема /о/ закрытое — второй, более открытый губной 
передний гласный. Он встречается главным образом в абсолютном 
конце слова или перед согласным /z/. По положению языка /о/ 

совпадает с гласным / е /, губы же 
сильно выдвинуты вперед и ок­
руглены, как при / у/, хотя губ­
ное отверстие несколько больше 
(см. с. 37). Расстояние между зубами 
примерно 3—4 мм. Этот гласный 
по природе долгий (§ 60), звучит 
однородно, так как на всем его про­
тяжении сохраняется постоянное 
положение языка и губ. Согласный 
перед /о / практически не смяг­
чается: / fo / feu ‘огонь’, /ро/ реи 
‘мало’, /e'ni0:t/ emeute ‘мятеж’.

Этот гласный обычно легче дается русским, чем/у/, потому что 
он не требует такого высокого подъема языка и допускает меньшее 
сближение губ.

ФО В то же время слишком открытое произношение /а/ приво­
дит к фонематической ошибке, так как во французском языке есть еще 
одна более широкая губная фонема переднего ряда.
§ 48 Фонема/се/открытое — самый широкий гласный среди передних 
губных. При произношении /ое/ язык занимает тоже положение, что 

при / е / (§ 43). Одновременно углы 
губ сближены, губы вытянуты впе­
ред и округлены, но губное отвер­
стие довольно широко, и два верх­
них резца хорошо видны, расстоя- 
ниемежду зубами примерно 10мм. 

Правильно произносить этот 
гласный важно не только потому, 
что это очень часто встречающий­
ся в речи звук, но и потому, что 
все французские согласные в конце 
слова или в изолированном по­

ложении произносятся при укладе этого гласного (т. е. имеют так 
называемую окраску на /се/., см. § 69, 191, упр. 20)2.

е.
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Очень грубой фонематической ошибкой (аналогичной той, кото- 
p. in отмечалась при /у/, см. § 46) является замена французских 
сочетаний / рое, boe, voe, 1 се / и т. п. сочетанием русского смягчен- 
... о согласногб с гласным заднего ряда /о /; /р'о, b'o, v'o, Го / — пё, бё, 
иг, лё и т. д.1 Различие этих звучаний хорошо слышно при срав- 
iii’iiiiii слов acteur / ak'toe:r I — актёр / ak't'or/.

1 Такое ошибочное произношение встречается и при постановке 
слогов с /0/.

Фонема /ое / невозможна в конечном закрытом слоге перед /г/; 
и<> всех остальных фонетических положениях она встречается:/ poeple / 
peupler ‘населять’, / boe:r / beurre ‘масло’.

безударные варианты / ое / в некоторых словах могут выпадать: 
ио так называемый беглый гласный (§ 167—171). В дальнейшем 
и транскрипции этот вариант будет обозначаться знаком /э/ (что 
шг1яется некоторым отступлением от строго фонематической транс­
крипции): devenir /dava'nhr/ ‘становиться’.

Гласные заднего ряда

Ч 40 При типичных гласных заднего ряда весь язык отодвига- 
гкя в полости рта назад, и задняя часть спинки языка в той или 
иной степени приподнимается к мягкому нёбу. Так произносятся,
например, русские гласные у в слове гул или о в слове кол.

Французские же гласные заднего ряда отличаются от типично 
| | Unix тем, что при их произнесении язык остается продвинутым 
ппгред, и только его кончик несколько отходит от нижних зубов. 
И го же время, как при всех гласных заднего ряда, задняя часть 

спинки языка в той или иной сте­
пени поднимается к мягкому нёбу. 
Поэтому они называются гласными 
заднего ряда, выдвинутыми вперед. 
Как и в большинстве языков, почти 
все французские задние гласные 
огублены.

Подобно гласным переднего 
ряда гласные заднего ряда произ­
носятся очень напряженно.
§ 50 Фонема / и / — самый закры­
тый и самый огубленный гласный 
заднего ряда. При произнесении 
/ и / кончик языка лежит у нижних

Передних зубов, не прижимаясь к ним, все тело языка оттягивается 
и 11.1Д, а задняя часть спинки языка высоко поднимается к мягкому 
•и <>\. Губы энергично выдвинуты вперед и округлены, они занимают 
н> же положение, что при гласном / у/ (§ 46), (см. с. 36).

Французское / и / отличается от сходного русского гласного тем, 
Min весь язык несколько выдвинут вперед, его задняя часть при- 
|||| hi и га выше, чем в русском (т. е. французское / и / более закрытое), 
| |\бы гораздо больше вытянуты и сильнее округлены. Ср.: франц.
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iouie [tut3] и рус. тут [tut]; франц. uoz/s[vu] и рус. вуз [vus]. На слух 
французское /и/ производит впечатление более светлого, яркого 
гласного, чем русское/и/.

При тренировке французского / и / надо стремиться к максималь­
ному огублению и очень закрытой артикуляции, что особенно важно 

в безударных слогах; кроме того, 
надо добиваться светлого яркого 
тембра гласного.

Гласный /и/ встречается во всех | 
фонетических положениях: bout 
/ bu / ‘край’, соирег / ku'pe / ‘ре­
зать’, goutte /gut3/ ‘капля’. 
§ 51 Фонема /о/ закрытое — 
звук более широкий, чем /и/, так 
как задняя часть спинки языка 
меньше поднимается к мягкому 
нёбу. При этом кончик языка по- 
прежнему свободно лежит у осно- 

нижних зубов (см. рис.). Разница между /о/ и 
подъема языка невелика х; в то же время при

вания передних 
/ и / по степени 
произнесении /о / язык несколько больше отодвигается назад, что 
создает своеобразный низкий «бархатистый» тембр. Напряженные 
углы губ сближены, губы вытянуты вперед, ртовое отверстие чуть 
шире, чем при /и/, и совпадает с тем, какое характерно для /и/; 
расстояние между зубами примерно 3—4 мм (см. с. 36).

Гласный/о/по природе долгий) § 61): / ko:t /cote ‘берег’, /ро.-'ze/ 
poser ‘класть’, но от начала до конца однороден по звучанию.

Эту фонему нельзя сравнивать ни с одним оттенком русского 
гласного /о/; поэтому при постановке этого звука не прибегают

1.

к сравнению с русским, а оттал­
киваются от французского /и/1 2.

1 Она примерно такая же, как между /i/и/е/, / у/ и/ и/.
2 Французское /о/ напоминает русское у; поэтому русские на первых 

порах плохо различают /о / и / и/ на слух. Ср. выше аналогичное заме­
чание о различении французских фонем / i / и /е/, упр. 3,16.

•О Русские при протягивании 
гласного'' часто Придают ему /и/- 
образный призвук в конце, так 
как не умеют сохранить устойчи­
вое положение языка и губ. Дру­
гая характерная ошибка состоит 
в том, что произносится слишком 
открытый гласный, что приводит к 
смешению / о / с фонемой /э / (§ 42). 
§ 52 Фонема / э / открытое пред­
ставляет собой гласный более низ­

кого подъема, поэтому артикуляцию его легко увидеть: кончик 
языка все так же лежит на нижних альвеолах, задняя часть языка 
оттянута назад и приподнята к мягкому нёбу, но значительно меньше, 
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Нем при/о/. Положение губ и расстояние между зубами такие же, 
I ,н, для гласного /ое / (§ 48), (см. с. 36). Как все французские гласные, 
/а / ио качеству однородно.

Французское /о/ можно было бы сравнить с русским гласным 
и слове рот. Однако русское о очень неоднородный гласный: оно 
начинается с элемента / и / при довольно энергичной лабиализации, 
пнем губы постепенно раздвигаются в стороны и гласный заверша­
ть я |а]-образно, например село. Кроме того, из-за более переднего 
положения языка и большей напряженности, французское /э/ имеет 
более светлое, яркое звучание и напоминает русским французский 
I шсный /ое/ (особенно в сочетании / 14-э /).

При постановке французского /о/ прежде всего важно сохранять 
постоянную огубленность, а также напряженность артикуляции и 
побиваться светлого тембра гласного.

Фонема /о/ возможна во всех положениях, кроме абсолютного 
конца слова, например: ordonner /ordo'ne/ ‘приказывать’, commode 
H.i'inod3/ ‘удобный’.
* 53 Фонема /а / заднее —самый открытый и единственный негуб- 
iioli гласный является одновременно и типичным гласным заднего ряда. 

При артикуляции /а/ все тело языка оттянуто назад, так что 
| ьрепь языка лежит в полости рта глубже, чем при всех других 

гласных этого ряда, а кончик язы­
ка находится за альвеолами ниж­
них зубов, ртовое отверстие ймеет 
овальную форму, так как губы 
не округлены, а раствор рта ши­
рок (расстояние между зубами 12— 
15 мм) и передние зубы хорошо 
видны. По положению губ этот 
гласный близок к /а / (см. с. 36). 

По звучанию /а / можно срав­
нить с русским ударным а между 
твердым согласным и твердым л: 
накал, галка.

Произношение / а / обычно 
дается без труда, надо только сле­

пи ь, чтобы гласный был однородным и не слишком глубоким, а губы 
iохраняли нейтральное положение. Очень глубокое и слегка огуб- 
к пное /и / производит впечатление манерного, искусственного или 

■ принтерного для диалектов. В речи /а / встречается довольно редко 
и многие заменяют его /а / передним.

ФО Тем не менее противопоставление / а—а / еще не утрачено. 
Научиться точной артикуляции этого звука важно еще и для того, 
Ч1пбы в дальнейшем облегчить постановку носовых гласных.

Носовые гласные
| i> I Четыре носовые гласные /а, 5, ё, сё / образуют особую группу 
и I пстеме французских гласных фонем. Они четко противополагаются 
in гм чистым (неносовым) гласным и сочетаниям чистых гласных
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с носовыми сонантами: ср. /do / ‘спина’ —/do/ ‘дар’ —/don3 / ‘дай’; 
/ga/ ‘парень’ — / ga / ‘перчатка’ — /gam3/ ‘гамма’; / ге / ‘пробор’ — /гг/ 
‘почки’—/гепэ/‘королева’.

1 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. М., «Высшая.школа», 
1963, с. 50.

2 Это объясняется артикуляторными привычками в русском, где глас­
ный произносится при поднятом мягком нёбе.

3 Это происходит потому, что артикуляция согласного начинается 
раньше, чем поднимается мягкое нёбо,

При артикуляции французских носовых гласных мягкое нёбо 
и маленький язычок опущены, и поток воздуха одновременно сво­
бодно проходит через ротовую и носовую полости (см. § 25). Таким 
образом, с самого начала и до конца артикуляции эти гласные имени 
характерный носовой тембр.

При артикуляции русских гласных мягкое нёбо всегда поднято, 
оно может быть частично опущено только при произнесении назали­
зованных оттенков гласных в соседстве с носовыми сонантами, напри­
мер дом [dom], туман [Inman]. Поэтому сам механизм образования 
носовых гласных требует особенно тщательной и упорной трени­
ровки.

Предложенная Л. В. Щербой методика постановки носовых глас 
пых позволяет простыми средствами создать эту трудно контроли­
руемую артикуляцию: «Легче всего получить носовые гласные, исходя 
из мычания с открытым ртом, которое собственно уже и есть некий 
носовой гласный неопределенного качества. Для того чтобы полу 
чить нужный гласный, необходимо только, не переставая мычать, 
постараться придать своему рту нужную для данного гласного конфи­
гурацию. Упражняться надо в этом обязательно перед зеркалом, 
чтобы зрением проверить свое мускульное чувство»1.

Для носовых гласных особенно важна полная устойчивость всех 
активных речевых органов; в частности, необходимо удерживать 
в низком положении заднюю часть спинки языка и не допускать 
ее сближения с мягким нёбом. Движение языка кверху искажает 
тембр гласного и может привести к появлению согласного призвука, 
похожего на немецкое или английское -ng / г) /. Чтобы избежать этой 
ошибки, надо при неизменном положении языка и нижней челюсти 
тянуть гласный и обрывать его, прекращая подачу воздуха.

©О Другой ошибкой является замена носовых долгими чистыми 
гласными: /ga:7 вместо /ga/; /te:t / вместо /te:t/2.

Очень мешает созданию точного тембра носовых гласных излиш­
нее напряжение мускулов задней части ротовой полости и глотки

Добиться четкого тембра носовых гласных помогает усиление 
начального согласного: [vvva] vent ‘ветер’.

Все носовые гласные по своей природе долгие (см. § 61).
В потоке речи после носовых гласных легко может возникнуть 

паразитический призвук /ш/ или /п/ перед губными или передне 
язычными согласными (см. § 71—72)3, например sombre ‘темный’ 
[sombr3] вместо / s5:br3 /, vendeur ‘продавец’ [van'dce:r] вместо/vd«'doe:r/
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и г. д. Избавиться от этой ошибки помогает произношение по сло- 
I in с резким окончанием носового гласного и с усилением началь­

ного согласного следующего слога. 
§ 55 Фонема / а /. Этот гласный 
принадлежит к типичному заднему 
ряду; при его постановке обычно 
исходят из /а / (см. § 53).

При артикуляции /а / рот имеет 
форму широкого овала, а верхние 
зубы хорошо видны; расстояние 
между зубами ~ 15 мм (см. рис.). 
Широкий раствор рта позволяет 
проверить уклад языка и даже 
положение мягкого нёба с по­
мощью зеркала. На первых порах 

ю/кпо несколько утрировать открытость гласного: это поможет 
пюиться правильного звучания1 *.

1 Артикуляция со слегка округленными губами, которая нередко 
•описывается как нормативная ддя / а / и /а/, на самом деле характерна
для диалектно-окрашенного произношения жителей юго-восточной Фран­
ции и Швейцарии.

| 56 Фонема /3/ относится тоже к гласным заднего ряда и отли- 
'i.ii icH от /а / огубленностью и большей закрытостью. Язык при /3/ 
мпимает примерно то же положение, что при /о/(см. § 52), а губы 

округлены и сближенье почти как 
при /о/ (см. § 51), но расстояние 
между зубами несколько больше — 
около 10 мм (см. с. 36).

Постановка /5/от /а/ обычно 
не представляет большого труда: 
достаточно выдвинуть и округлить 
губы и немного продвинуть язык 
вперед.

При /3/ гораздо реже, чем при 
/а/, появляется паразитическая 
заднеязычная смычка (см. § 54).

'ни' гласный встречается во всех фонетических положениях, на­
пример fond /15/ ‘дно’, monter /тЗ-'te/ ‘подниматься’, honte /3:1Э / 
'стыд’.
Ч 57 Фонема /ё/ —гласный переднего негубного ряда (см. с. 36). 
Положение языка и губ при /ё/ соответствует широкому варианту 
Фр.пщузской фонемы /е/открытое, например /se:z/ seize (см. § 43); 
.... ,тко передняя часть языка и его кончик не так сильно напряжены.

#() Для точного воспроизведения / ё/ важно добиться устойчивого 
положения нижней челюсти и языка, т. е. сохранять на всем протя- 
лп пни гласного неизменную степень его открытости. Если язык 
mi\i кается ниже чем нужно, он одновременно отодвигается назад, 
и 1.1кой гласный звучит как /а/, то есть возникает грубая фонема-
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тическая ошибка: /ра/ pan ‘пола’ вместо /рё/ pain ‘хлеб’, /a:'fa / 
enfant ‘ребенок’ вместо /a:'fs / enfin ‘наконец’. С другой стороны, 
недопустима и слишком закрытая артикуляция /ё/, иными словами, 
назализация /е/ закрытого — [рё] pain, [fe] faim. Такое произноше­
ние приводит к очень неприятной ошибке акцента и может повлечь i 
за собою появление призвука среднеязычного сонанта /р/ (см. § 73).

Гласный /ё/ встречается во всех положениях: mince /me:s / ‘тон­
кий’, inventer / e:va'te/ ‘изобретать’, dessin /de'ss/ ‘рисунок’.
§ 58 Фонема /сё/ —губной гласный переднего ряда. От гласного /ё / , 
он отличается огубленностью (см. с. 37).

Как показывает транскрипционное обозначение этого гласного, 
по артикуляции он сходен с /се/ открытым (см. § 48), однако губы 
при напряженных уголках мало выдвинуты вперед, что делает глас­
ный слабо огубленным1.

1 Эта слабая огубленность сближает /бё/ ё /ё/. В современном фран­
цузском произношении, по преимуществу в Париже, существует тенден­
ция заменять фонему /бё/ на /ё/ и тем самым смешивать обе эти фонемы, 
особенно в безударном положении: /ёйгё/ вместо /бёйгё/ ип train ‘поезд’, 
/ Ьгё / вместо / Ьгбё / Ьгип ‘коричневый’. Однако это произношение не 
признается нормативным.

2 Эта ошибка часто появляется под влиянием артикуляционных
привычек русского языка, где движение губ вперед возможно только 
при гласных заднего ряда—/ и, о /. Более слабая лабиализация может 
помочь исправить эту ошибку.

®О При тренировке/сё / важно сохранять передний уклад языка 
и при этом следить за тем, чтобы задняя часть его спинки тоже 
энергично подтягивалась вперед. Более глубокое положение языка 
приводит к замене /сё / гласным заднего ряда /3/, т. е. к грубой 
фонетической ошибке: /se to 'li:vr3 / c'est ton livre ‘это твоя книга’ 
вместо /se-t-бё 'li:vr3/ c'est tin livre ‘это книга’2.

Фонема /бё / встречается чаще всего в безударной позиции в артик­
ле: ип тиг /бё 'шу:г/ ‘стена’, ип crayon /бё kre'io / ‘карандаш’ и 
в немногих других словах, например parfum /рагЧсё/ ‘духи’, Ьгип 
/Ьгсё/ ‘коричневый’.

Примечание: В литературном произношении появляется факуль­
тативная фонема / i /, в словах на -ing, заимствованных из английского: 
camping /ka-'pi.-g/ ‘кемпинг’.

Длительность гласных

§ 59 Помимо основных оттенков гласных фонем, о которых уже 
шла речь, для французского языка характерны долгие оттенки глас­
ных в определенных фонетических положениях. Эти варианты при­
дают французской речи своеобразный ритм (см. § 90), и потому для 
устранения грубых ошибок акцента необходимо соблюдать соотноше­
ние долгих и кратких гласных в потоке речи.
§ 60 Семь французских гласных, а именно: все носовые /а, 3, 
ё, сё/, а также/а, о, о / являются долгими по природе (essentielle- 
ment longues). Эта долгота (по традиции называемая исторической — 
longueur historique) проявляется очень отчетливо в ударном закрытом



• inre: defense/de'fars / ‘защита’, le conte/-1э 'k5:t / ‘сказка’, la plainte 
In 'ple:t/ ‘жалоба’, defunte /de'fakt/ ‘покойная’, a gauche /a 'go:J / 
11.1ЛСВ0’, verdatre /ver'dcutr3 */ ‘зеленоватый’, feutre /faitr5/ ‘фетр’.

1 В транскрипции менее долгое звучание принято обозначать одной
точкой. Для того чтобы создать привычку протягивать безударные глас­
ные, это сокращение долготы на первых порах (во вводном курсе) не
отмечается в транскрипции.

Ч*

Эти гласные становятся несколько короче в' безударных слогах 
ппутри слова: defendu /defa-'dy/ ‘запрещенный’, confer /кэ-'te/ ‘рас- 
ж.нывать’, gauchement /go-'jma/ ‘неловко’, feutrer /fo-'tre/ ‘валять 
нийлок’1 *. Практически русские должны следить за тем, чтобы рас­
шивать безударные долгие гласные, так как русские артикуляци­
онные привычки требуют сильного сокращения (редукции) безудар­
ных слогов (§ 36, 186).

Когда эти гласные оказываются последними произносимыми зву- 
1..1МИ в слове (в абсолютном исходе слова), то они по длительности 
не отличаются от других гласных в этом положении (т. е. являются 
I раткими, в транскрипции знак долготы не ставится), например: 
Hi'gant /ele'ga/ ‘изящный’, gar доп /gar'so/ ‘мальчик’, quelqu’un 

krl'kde/ ‘кто-то’, cadeau /ka'do/ ‘подарок’.
й 61 Любой французский гласный становится долгим в определен- 
III и! фонетической позиции —это позиционная или ритмическая дол­
ина гласных (longueur de position ou longueur rythmique). Ona 
проявляется при одновременном осуществлении двух фонетических 
о 1ОВИЙ: 1) гласный должен находиться в ударном слоге (под рит­
мическим ударением, см. § 97 и следующие) и 2) при этом гласный 
юлжен находиться перед одним из конечных удлиняющих соглас­
ных, к которым относятся /г, z, v, 3/ и сочетание /vr/. Если одно 
и I этих условий не соблюдается, то удлинения гласного не проис­
ходит. Так, например, произносят:

долгие гласные 
под ударением 
перед конечными 
/г, z, V, 3, vr/

il est fort 
/ il e 'fo:r /
‘он сильный’

в безударном 
слоге

краткие гласные 
если согласные 
/г, z, v, 3, vr/ 
не конечные

le rouge /1э 'ru:j/ 
‘красное’

ils lisent / il 'li:z / 
‘они читают’ 
tu te laves
/ty ta 'la:v / 
‘ты умываешься’

forteresse
I forta'res / 
‘крепость’ 
foret I fo're / 
‘лес’
le rouge-gorge 
/1э ru3-'gor3/ 
‘малиновка’ 
nous lisons /nu li'zo/ 
‘мы читаем’ 
vous vous lavez 
/vu vu la've/ 
‘вы умываетесь’

elle est forte 
/el e 'fort/
‘она сильная’
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При позиционном удлинении качество гласного подчеркивается: 
закрытые /i, у, и / становятся особенно напряженными и еще больше 
закрываются, а открытые/е, се, э / произносятся еще более открыто 
(см. упр. 68, 72, 110).

Удлинение гласных под ударением перед согласными /г, z, v, 3, 
vr/ является важным признаком, облегчающим восприятие конца 
ритмической группы в речи (см. § 108).

Глава 4СОГЛАСНЫЕКлассификация согласных
§ 62 Как уже говорилось, основное отличие согласных от гласных 
состоит в том, что согласные имеют фокус образования, создаваемый 
активным органом. Поэтому по классификации, предложенной акад. 
Л. В. Щербой, согласные определяются прежде всего по активному 
органу (см. § 27) как губные (consonnes labiales), переднеязычные 
(ргё-dorsales), среднеязычные (medio-dorsales), заднеязычные (post- 
dorsales), увулярные (uvulaires), фарингальные (pharyngales) и гор­
танные (laryngales). Роль опоры при создании преграды может 
играть как пассивный орган (например, зубы), так и активный орган 
(например, мягкое нёбо). Указание на пассивный орган дает воз­
можность более точно локализовать согласный.

Так, например, если губы взаимодействуют друг с другом, со­
гласные называются губно-губными, например /р, b, m /. Согласные, 
при которых нижняя губа образует преграду вместе с верхними 
зубами, принято называть губно-зубными, например /!, у/.

Среди переднеязычных различают: 1) апикальные, при которых 
работает только самый кончик языка, например русское /1/: лук, 
2) дорсальные, когда преграду образует вся передняя часть спинки, 
например русские /t, d/: том, дом и 3) какуминальные — перед­
ний край языка загнут кверху, например русские / §, z/: шар, 
жар.

При среднеязычных согласных средняя часть спинки языка вза­
имодействует с твердым нёбом; при заднеязычных — задняя часть 
спинки языка —с мягким нёбом, при увулярных — увула с задней 
частью спинки языка.

Взаимодействие активных и пассивных органов при артикуляции 
французских согласных показано на схеме (см. с. 42).
§ 63 При образовании преграды различают три фазы артикуля­
ции согласного: 1) приступ, или экскурсию (tension /), когда органы 
речи принимают нужное положение; 2) выдержку (tenue /), в тече­
ние которой сохраняется устойчивое положение артикулирующих 
органов, и 3) отступ, или рекурсию (detente f) — переход к следую­
щему звуку или в состояние покоя перед паузой. В потоке речи
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(Ilf перед паузой) рекурсия одного звука накладывается на экскур- 
|цн> следующего.
I c l Преграда, через которую проходит воздушная струя при 
"Празовании звуков, может быть создана тремя способами.

1. Активный орган смыкается с пассивным, полностью преграж- 
iiiii выход воздуху. Так создаются смычные согласные (consonnes 

••и liisives). Если смычка (occlusion f) раскрывается резко, происхо­
ди взрыв (explosion /( — образуются смычные взрывные (explosives).

I ели взрывная фаза в смычном отсутствует, такие согласные на- 
нишются имплозивными, например русские м и н в дом, сон. Им- 
" нннвные и взрывные называются чистыми смычными. Если же 
||н и,я фаза представляет собой постепенное раскрытие преграды, 
пн, что смычка переходит в щель, то образуются аффрикаты (affri- 
i|in (‘S), например русские ц, ч в цирк., час. Аффрикаты имеют смыч- 
... . начало и щелевой конец.

2. Активный орган сближается с пассивным и между ними обра- 
|\|'гся щель; проходящий через нее воздушный поток создает шум, 
hi есть звучание согласного. Такие согласные называются щелевыми; 
например русские ф, в, с, ш, французские /f, v, s, z/.

3. Наконец, напряженный свободный край активного органа 
и\бы, кончик языка, маленький язычок) может вибрировать, пери- 
" ш чески прерывая воздушную струю. Так образуются дрожащие
"| ьтсные, например русское / г/: рот.
| 115 Наконец, для полной классификации согласных нужно ука- 

• П1. участие голоса в их образовании. По этому признаку соглас­
ные делятся на глухие, при которых голос отсутствует, и звонкие: 
.....щемя их артикуляции голосовые связки колеблются.

Кроме того, согласные различаются по соотношению в них тона 
и шума. Те согласные, в которых музыкальный тон/ преобладает 
инд шумом, называются сонантами (consonnes sonantes), например / ш, 
I i, J /; остальные согласные называются шумными (consonnes-bruits), 
и .'пример /Ь, v, р, f, s/. Несмотря на то что сонанты, как все соглас­
ные, имеют фокус образования, они, как и гласные, артикулируются 
при слабой воздушной струе. Именно это обстоятельство приводит 
| ш лаблению шума согласных.

Сонанты могут быть только звонкими, шумные согласные — звон- 
1 ими и глухими. Таким образом, деление на шумные и сонанты не 
•шшадает с делением на звонкие и глухие:

глухие звонкие

шумные сонанты

| нН И смычные, и щелевые, и дрожащие согласные образуются 
1"| Iличными активными органами, с участием голоса и без него, они 
niiivr быть сонантами или шумными. Поэтому при классификации 
ии 'шеные описываются по трем признакам: 1) по активному дейст- 
|)Ю1цему органу; 2) по способу образования преграды; 3) по участию
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голоса1. Например: /р/ —губной смычный глухой; /d/ —переднеязыч­
ный смычный звонкий шумный; /j/— среднеязычный щелевой сонант. 
Иначе говоря, есть три независимые друг от друга признака клас­
сификации, и таблица должна была бы строиться в трех измере­
ниях, т. е. быть объемной.

1 Отсутствие голоса, наличие голоса, преобладание голоса над 
шумом.

2 Еще более глубокая артикуляция —гортанная смычка (coup d« 
glotte), которая заключается в резком смыкании и размыкании голосо­
вых связок, встречается во французском языке в эмоциональной речи 
(см. § 148).

Для удобства изображения таблицы принято ее строить на основе 
двух первых признаков классификации: действующий орган и спо­
соб образования. Классификация согласных по участию голоса как 
бы накладывается на уже проведенное деление по этим двум при­
знакам.

Ниже приводятся такие таблицы французских и русских соглас­
ных (см. таблицы 4 и 5) и артикуляционная схема, показывающая 
локализацию французских согласных в полости рта.

Чтобы хорошо понять механизм образования согласных и усвоить 
их классификацию, нужно научиться ощущать артикуляцию каждого 
звука, контролировать действия активных органов мускульным чув­
ством. Это одно из важных условий для постановки произношения. 
§ 67 Как видно из сравнения обеих таблиц, состав согласных 
французского и русского языков различен.

В русском языке самые глубокие по артикуляции согласные обра­
зуются задней частью спинки языка; во французском есть и более 
глубокий согласный — увулярный сонант / в / 2. Во французском всего 
20 согласных фонем, в русском языке —35. Это богатство системы 
русских согласных объясняется в основном отсутствующим во фран­
цузском противопоставлением твердых и мягких фонем (см. § 8), 
Кроме того, во французском нет аффрикат и дрожащих согласных, 
§ 68 Даже те согласные, которые с точки зрения общей класси­
фикации тождественны в обоих языках, на самом деле имеют целый 
ряд тонких различий, которые ускользают от неподготовленного 
слуха, но сильно влияют на общий характер произношения и важны 
для устранения акцента. Одно из таких своеобразных различий 
представляет собой окраска согласных.

Окраска согласных зависит от дополнительной работы тех актив­
ных органов, которые не принимают непосредственного участия 
в создании преграды.

Так, в русском языке мягкая окраска, или палатализация (pala­
talisation f, mouillure /), состоит в том, что в момент произнесения 
согласного средняя часть спинки языка поднимается к твердому нёбу 
(как при гласном / i /). С такой дополнительной артикуляцией произ­
носятся все русские мягкие фонемы. Твердые русские согласные фо­
немы имеют особую твердую окраску (на / ы/) — веляризацию (vela- 
risation f). В этом случае дополнительно поднимается к мягкому 
нёбу задняя часть спинки языка и напрягается мягкое нёбо. Фраи-
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Таблица 4
Классификация французских согласных

по действую- 
щему

по \ органу 
способу 
образования

губно- перед­
неязыч­

ные

средне­
языч­
ные

задне­
языч­
ные

увуляр­
ные

губные зубные

смыч­
ные

шумные р ь t d k g

сонанты m n Л

щеле­
вые

шумные f V s z
f 3

сонанты wq, 1 j r

Классификация русских согласных
Таблица 5

по действующему 
органу

по способу
образования

губно-
передне­
язычные

средне­
языч­

ные

задне­
языч­
ныегубные зубные

Смыч­
ные

шум­
ные

чистые Р ь 
Р' Ь'

t d 
Г d'

k g 
k' g'

аффри­
каты

с 
с

сонанты ш 
ш'

n 
n'

Щеле­
вые

шумные
f V 
Г v'

s z 
s' z' 
s z

X 
x'

сонанты 1
1'

J

дрожащие 
(сонанты)

r
Г-
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цузские согласные не веляризуются. В конце слова перед паузой 
или в сочетании согласных они имеют окраску на широкий губной 
гласный переднего ряда /се/. При этом губы почти не выдвинуты 
вперед, но округлены, а уголки их сильно напряжены, расстояние 
между зубами довольно велико. Иными словами, согласный 
произносится вместе с немой артикуляцией /се/; сам же глас­
ный /ое / не звучит (так что в слове не появляется заударный слог). 
Например: dette /det3/ ‘долг’, coupe /kup3/ ‘чаша’, ротте /рэпт1/ 
‘яблоко’, где знаками /t3, р3, тэ/обозначены только согласные, а не 
сочетания согласного с гласным. При этом очень важно, чтобы зад 
няя часть спинки языка была продвинута вперед, иначе появляется 
твердая окраска1.

1 Веляризация согласных во французском языке создает сильный 
акцент, который воспринимается на французский слух как слишком 
«жесткое» произношение.

Описание французских согласных
Смычные согласные 

§ 69 Во французском языке есть шесть шумных смычных соглас­
ных /р —b, t — d, k —g/ и три носовых сонанта / ш, п, р/,

При произнесении этих согласных смыкание активных речевых 
органов с пассивными происходит гораздо быстрее, чем в русском. 
При энергичной и плотной смычке на всем протяжении преграды вы­
держка согласных затягивается несколько дольше, чем в русском, 
затем следует третья фаза — быстрый и четкий взрыв. Схематически 
три фазы артикуляции французских и русских смычных можно пока­
зать следующим образом:

французские согласные русские согласные

смыкание выдержка взрыв
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Напряженная и четкая артикуляция всех трех фаз очень важна 
пля сохранения точного звучания гласных в слоге.

Особенно отличаются от русских носовые сонанты /ш, п, р/.Эти 
Французские согласные в конце слова обязательно заканчиваются 
нарывом с окраской на /се/, т. е. имеют все три фазы артикуляции.
В русском же носовые сонанты в конце слов имплозивные: они про-
и шосятся без взрыва. Ср.:

русские французские

Дон \_
1
/ il donne /il don3/\

дом
Ч \ /

le dome / la do:m3 /\

’) 70 Губные смычные шумные /р — b / и носовой сонант /ш / обра­
тится так же, как в русском языке, при смыкании нижней губы

с верхней. Перед негубными глас­
ными смычка создается по всей 
длине растянутых губ: mythe /mit3 / 
‘миф’, тег /ше:г/ ‘море’; перед 
губными —в центре округленных 
губ: bout / bu / ‘конец’, реи /ро/ 
‘мало’ (см. с. 36, /рог/).
§ 71 Переднеязычные согласные 
/1, d, п/ могут иметь не только 
дорсальную, но и апикальную ар­
тикуляцию (см. § 62). Смычка обра­
зуется всей передней частью спин­
ки языка или кончиком у основания

псрхних зубов и на альвеолах. Французские согласные в от- 
iii'iiie от русских мало смягчаются перед /i, у, j, ц/. При дор- 

■ альной артикуляции русские сильно смягчают /t, d / и заканчивают 
их щелевым элементом, т. е. при­
звуком типа [s, zj. Такие соглас­
ные, приближающиеся по способу 
образования к аффрикатам (§ 64), 
называются аффрицированными: 
[ts'ipa] вместо /{[^Itype, [dz'y:r] 
вместо /dy:r / dur ‘твердый’. Такое 
произношение создает ошибку ак­
цента, которой легче избежать, 
если артикулировать эти соглас­
ные как апикальные.
§ 72 Среднеязычный сонант /р/ 
не имеет соответствия в русском

и паке. При артикуляции этого согласного средняя часть спинки 
hii.iku плотно смыкается с твердым нёбом на большом участке, кон­
чик языка прижимается к нижним зубам. В конце слова, где /р/
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чаще всего и встречается, он обычно является долгим: /sip3/ signe 
‘знак’, /pep3 / peigne ‘гребень’. Отличие французского /р / от близкого 
по звучанию русского/п'/связано с тем, что при/л'/смычка созда­
ется передней частью спинки

1 В современном произношении намечается тенденция заменять
в середине слова фонему /р/ сочетанием /nj/: /ga'pe/ = /ga'nje/ gagner.

----- 1 к, g/- ср ран рузские
—-l^,gl-pyccKue

языка (§ 62), а смягчение достигает­
ся дополнительной артикуляцией 
(§68). Очень важны взрывная арти­
куляция французского /р / (§ 69) 
и его характерная /се/-образная 
окраска в конце: ср. франц, cogne 
/кэр3/ ‘полицейский’— рус. конь, 
франц, peigne /рер3/ ‘гребенка’ — 
рус. пеньх.
§ 73 В отличие от русских /к, 
g /, при которых задняя часть 
спинки языка смыкается с мягким 
нёбом, смычка французских /к, g/ 
образуется на границе мягкого 
и твердого нёба. Эти выдвинутые 

вперед согласные на русский слух кажутся более светлыми и слегка 
смягченными: [gard9] garde ‘охрана’, [pik®] pique! ‘коли!’. Глубокая 
артикуляция этих согласных создает сильный акцент и искажает 
качество соседних гласных.

Щелевые согласные

§ 74 Французские шумные губно-зубные/f, V/имеют тонкие черты 
отличия от соответствующих русских. При их артикуляции щель 
образуется между внешней поверхностью нижней губы и внутренней 
поверхностью верхних зубов: нижняя губа как бы «прикусывается» 
зубами, в то время как в русском языке внутренняя поверхность 
нижней губы сближается с внешней поверхностью верхних зубов. 
Французские согласные звучат очень четко; /V/ отличается от русского 
еще и большей воздушностью и более сильным шумом; он никогда 
не ослабляется и не превращается в сонант: ср. рус. де(в)ушка — 
франц, gouverner /guver'ne/ ‘управлять’.

Особенно важно обратить внимание на согласные /f, v / в соче­
тании с закрытыми губными гласными:/fu, vu, fy, vy, fo, vo, fe, vo/. 
Чтобы добиться правильного и четкого звучания всего слога, надо 
научиться, округлив рот и напрягая его уголки, «подвернуть» под 
верхние зубы нижнюю губу, а затем резко и быстро выдвинуть ее 
вперед.

Такая же артикуляция необходима и в сочетаниях /f, v/c после­
дующими губно-губными сонантами /w, ц/ (см. ниже § 80, 81), 
особенно в часто встречающемся слоге /vwa/, где при недостаточно 
энергичном произношении /v / сливается с /w/ в один звук: /a'wa:r / 1 * 
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вместо /a'vwa:r/ «по/г ‘иметь’, /pu'wa:r/ вместо /pu'vwa:r/ pouvoir 
'мочь’ и т. д.
| 75 Французские/s, z/ очень близки к русским. Преграда созда­
йся передней частью спинки языка, края которой плотно прижи­
маются к альвеолам и зубам (дорсальный тип артикуляции, см. § 63); 
посередине остается узкая щель круглой формы (как бы желобок), 
через которую проходит воздух; кончик языка энергично упирается 
и нижние зубы. Эти согласные называются кругло-щелевыми и имеют 
характерное свистящее звучание (consonnes sifflantes).

В отличие от русских французские /s, z / почти не смягчаются 
перед /i, у/: retit [re'si] ‘рассказ’, cou.su [ku'zy] ‘сшитый’; они смяг­
чаются перед / j /: clel [s'jel] ‘небо’, les yeux /le-'z'je/ ‘глаза’.

Грубый акцент создает шепелявое произношение /s, z/ (плоская 
щель). Чтобы эти согласные имели свистящий характер (круглая 
щель), язык должен все время сохранять форму желобка и не рас­
пластываться; для этого нужно плотнее прижимать его края к аль­
веолам, а кончик —к нижним зубам.
§ 76 При образовании согласных /J, 3/ передняя часть языка 
I легка поднимается кверху, образуя щель с альвеолами \ средняя 
часть языка немного прогибается, а задняя часть, подтягиваясь 
вперед, одновременно поднимается к мягкому нёбу. Таким об­
разом, эти согласные имеют две шумообразующие преграды1 2 и 
.шляются двухфокусными (так называемые шипящие — consonnes 

1 linintantes).

1 Впрочем, их можно произнести и опустив кончик языка к нижним 
зубам (дорсальная артикуляция).

2 Первая между передней частью спинки языка и альвеолами, вто­
рая—между задней частью спинки языка и мягким нёбом.

Французские /J, 3/сходны с русскими шипящими ш, ж; однако 
при русских согласных язык сильнее оттянут назад, из-за чего они 
производят впечатление более твердых.

Характерной особенностью французских /(, 3/ является их сильная 
огубленность: в любом положении в слове, даже перед негубными 
I ласными, при их произнесении губы выдвигаются вперед и округ­
ляются: chimie [J°imi] ‘химия’, [ti:3°] tige ‘стебель’ (см. с. 36).

Наиболее типичными ошибками акцента являются недостаточная 
огубленность и слишком глубокая артикуляция. Нужно также пом­
нить, что эти звуки не должны быть слишком мягкими.

Для того чтобы при энергичном произношении /J, 3/ не появ­
лялся свистящий оттенок, надо следить затем, чтобы передняя часть 
я н.1ка оставалась плоской, а не образовывала бы круглую щель (§ 75). 
§ 77 Французские щелевые сонанты больше отличаются от сходных 
русских, чем шумные; а некоторые из них вообще не имеют анало- 
HII! в русском языке.

Сонант /1/ по артикуляции занимает как бы среднее положение 
между русскими /I/ твердым и /Г / мягким. Степень мягкости этих 
согласных зависит от положения спинки языка. При русском /1/ 
кончик языка упирается в альвеолы, средняя его часть прогибается,
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а напряженная задняя часть языка приподнимается к мягкому нёбу: 
происходит веляризация (§ 68). Русское мягкое/Г/, напротив, пала­

тализовано: кончик языка тоже 
лежит на альвеолах, а средняя 
часть спинки языка поднята к твер­
дому нёбу. При французском /1 / 
напряженный и острый кончик 
языка прижимается к основанию 
верхних зубов, а вся спинка языка 
направлена наклонно вниз. Так 
как щель образуется по бокам 
языка, /1 / называется боковым со­
гласным (consonne laterale).

В исходе слова французское 
/1 / сохраняет полную звонкость до 
конца артикуляции, в то время 
как русское /Г / завершается как 

глухой; ср.: рус. моль [ш"эГ] и франц, molle /тэ1 /‘мягкая’.
На слух французское /1/ все же ближе к русскому мягкому, 

особенно перед закрытыми гласными переднего ряда: lit / И / ‘кровать’, 
levre /1е: vr0/ ‘губа’, it pleat /il'plo/ ‘дождь идет’ ит. д. В соседстве с глас­

ными заднего ряда /1/ звучит не­
множко тверже: loup / lu / ‘волк’, 
Геаи /1о/ ‘вода’, foule / ful / ‘тол­
па’, lent /1а/ ‘медленный’.
§78 Французское/г / артикули­
руется маленьким язычком (г gras­
seye)х. Увула, опускаясь, обра­
зует щель с задней частью спинки 
языка, которая в этом случае вы­
полняет роль пассивного органа. 
Кончик языка плотно прижимается 
к нижним зубам (см. рис., с. 47). 

Французское увулярное /г/ 
очень сонантный звук, он произно­
сится на слабой воздушной струе 

гласным. В конце слова /г/звучит 
окраска на /ее/ возможна только

и акустически приближается к 
короче и слабее, чем /1 / и /j /; 
в стихах и пении в тех словах, где на конце пишется е: рагиге 
[ра'гу:г1 * э] ‘украшение’, но finir /fi'ni:r/ ‘кончать’.

1 В МФА увулярный щелевой согласный обозначается знаком /у/.
Поскольку во французском языке переднеязычный дрожащий сонант
(типа русского) не нормативен, однако и не противополагается увуляр­
ному, в дальнейшем используется только знак /г/.

Самая грубая ошибка русских состоит в том, что они произносят 
согласный /г/ при слишком сильной воздушной струе с хриплым 
призвуком, иначе говоря, делают его шумным, что неприемлемо для 
французского. Кроме того, русские нередко излишне удлиняют /г/
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и произносят его как сильно раскатистый дрожащий1. Неприятное 
ппсчатление производит и усиление/г / в абсолютном исходе слова, 
Г, е. в том положении, где этот сонант произносится особенно слабо. 
Нажно также следить за тем, чтобы после / г/ все гласные переднего 

ряда сохраняли светлый тембр (см. 
упр. 31, 133-137).

1 При эмоциональном подчеркивании слов (см. § 146) возможно 
произношение увулярного дрожащего сонанта /R/, например [Rje] rien; 
русским не следует злоупотреблять этим произношением.

2 В русском языке наблюдается тенденция в словах иностранного
происхождения присоединять / j / к гласному предшествующего слога,
превращая его в неслоговое / i/: район [га-Гоп], майор [mai-'or].

Точная артикуляция всех глас­
ных с фиксированным кончиком 
языка помогает исключить вибра­
цию языка и добиться произноше­
ния увулярного щелевого /г/.

Среди людей, не занимающих­
ся специально фонетикой, распро­
странено мнение, что для прида­
ния речи французского акцента 
важнее всего произносить некое 
трассированное /г/. На деле этот 

мнимо-французский шумный согласный создает неправильную общую 
| и. раску всей речи и особенно искажает тембр соседних гласных. 
| 79 Щелевые сонанты /j, w, ц/ традиционно называются полу- 
ii,ясными (semi-voyelles).

При артикуляции /j/ средняя часть спинки языка образует щель 
г нёбом (см. с. 23, /i/). Этот французский согласный очень похож на рус- 
iKiiii /j/, отчетливо произносимый в начале слова: ель / jel' /, юг / juk /.

В конце слова во французском языке в отличие от русского этот 
согласный несколько удлиняется, сохраняет звонкость и не превра­
щается в неслоговой гласный. Он имеет отчетливую окраску на /се/: 
. р. франц, maille /maj8/ ‘петля’ —рус. май [mai] или [maj].

В середине слова между гласными сонант /)/, как и все другие 
согласные, всегда начинает слог (о слогоделении см. § 87) и четко 
отделяется от предшествующего гласного: payer /ре-'je/ ‘платить’, 
uiyon /re-'j5/ ‘луч’2 * *.

Замена /j/ неслоговым [i] или его оглушение в конце слова 
создает сильный акцент.
| 80 Фонему /w/ называют /и/-согласным (ou-consonne): губы 
и язык занимаютто же положение, что и при гласном / и / (см. с. 29, 36), 
однако, подобно всем согласным, сонант / w / имеет фокус образова­
ния. Преграда создается губами, поэтому /w / определяют как 
губно-губной круглощелевой. Действительно, чтобы научиться про- 
II щосить этот чуждый русскому языку звук, необходимо, чтобы углы 
Губ были сближены, губы округлены и выдвинуты вперед, а задняя 
часть спинки языка поднималась, как при / и/, к мягкому нёбу. При
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этом через напряженные губы проходит более сильная воздушная 
струя. Этот согласный имеет примерно ту же длительность, что и 
другие щелевые сонанты (например, /1, г, j /). При переходе к сле­
дующему негубному гласному губы и язык быстро и одновременно 
занимают нужное положение, так что между /w/ и гласным не 
воспринимается никакой переходный звук: souhait [swe] ‘пожела- 

О о о О
ние’, etoile [e'twal] ‘звезда’.

Особенно важно следить за хорошим произношением /w/ после /v /: 
avoir /a'vwarr/ ‘иметь’, voyager /vwaja'^e /‘путешествовать’ (см. §74, 
упр. 46, 113—116), а также перед /i / (см. ниже § 82).

Фонема /w/ встречается только перед гласными в начале или 
в середине слова: ouest /west/ ‘запад’, avoine /a'vwan3/ ‘овес’. 
§ 81 Фонема /ц./—/у/-согласный (u-consonne) так же отличается 
от гласного /у/, как сонант / w / от / и /. При сонанте / ц. / язык и губы 
занимают то же положение, что при гласном /у/, но губы напря­
гаются несколько больше, и воздушная струя сильнее. Поэтому, 
чтобы научиться произносить согласный /ц/, следует исходить из 
артикуляции гласного /у/. Таким образом, /w/и / ц, / различаются 
только по положению языка: при /ц / язык выдвинут вперед, и кверху 
поднята его средняя часть, а при /w/ поднимается к мягкому нёбу 
задняя часть языка.

•О Русские часто смешивают сонанты /w/и / ц/, заменяя один 
на другой, например, произносят /nwa:^/ вместо/ пца:^/ nuage 
‘облако’ и, наоборот, / ltpi / вместо / lwi / Louis. Особенно часто эта 
последняя ошибка встречается перед гласным /i/: /q,i / вместо/wi / 
oui ‘да’ (см. упр. 46, 48).

Глава 5
АРТИКУЛЯЦИОННАЯ БАЗА

§ 82 Описанные выше характерные черты произношения француз­
ских гласных и согласных позволяют говорить о типичных особен­
ностях французского произношения, т. е. о его артикуляционной 
базе. Артикуляционной базой принято называть совокупность при­
вычных для данного языка положений и движений органов речи.

Некоторые черты французской артикуляционной базы проявляются 
как в гласных, так и в согласных.

1. В силу общей напряженности артикуляции
1. Гласные однородны и лишены 1. Для согласных характерно 

дифтонгоидных призвуков (см. сильное напряжение активного 
§36). органа, образующего преграду,

а также энергичное и полное 
смыкание органов при смычных.
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II потоке речи при встрече 
двух гласных границы между 
ними очень четкие: /pei'zd/ 
paysan, /ose'a / ocean.
Il соседстве с носовыми со­
гласными гласные практиче­
ски не назализуются: /don3/ 
donnet, /то/ mot.

2. Быстрые экскурсии и рекурсии 
согласных (§ 69) и отсутствие 
аффрикации (§ 71).

3. Четкий взрыв носовых смыч­
ных в конце (§ 69).

II. Звуки артикулируются преимущественно в передней части по- 
лосги рта.

Из 15 гласных
I) передних
I выдвинутых вперед задних 

глубоких задних

Из 20 согласных
17 губных, переднеязычных, сред­
неязычных
2 заднеязычных, выдвинутых впе­
ред / k, g /
1 глубокий (увулярное / Б/)

Для всех звуков характерна энергичная работа губ.
I С,ильное округление губ при 

губных гласных и энергич­
ное их растягивание при 
негубных (§ 39, 45).

' Большое количество губных 
гласных (8 из 15).
Другие признаки французской 

KuibKo к гласным или согласным. 
I Богатство системы гласных фо­

нем и тонкие градации их тем­
бров.
Наличие носовых гласных.

1. В потоке речи согласные арти­
кулируются с округленными 
или растянутыми губами в 
зависимости от следующего 
гласного (§ 83, 190).

2. Конечные согласные имеют 
губную окраску (§ 68).

артикуляционной базы относятся

1. Большое количество сонантов 
(8 из 20).

2. ®О Произношение звонких 
согласных в абсолютном исхо­
де слова: /mod / mode ‘мода’, 
/ка:з/ cage ‘клетка’, наряду с 
/mot /motte ‘ком земли’, / kaj / 
cache! ‘прячь!’
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Глава 6СЛОГ И СЛОГОДЕЛЕНИЕ
§83 С фонетической точки зрения наша речь представляет собой 
непрерывный звуковой поток, в котором говорящие могут выделить 
кратчайшие произносительные единицы — слоги. Хотя в обычной речи 
слоговые границы не подчеркиваются, к произношению по слогам 
прибегают, когда хотят привлечь внимание к какому-нибудь слову, 
например, в диктовках, в приветствиях, возгласах одобрения, возму­
щения: рус. бра-во, мо-лод-цы; франц, bra-vo, a-mi-tie, fra-ter-ni-ti 
и т. д. (см. также § 148).

Слогообразующим звуком во французском, как и в русском языке, 
является гласный1. Поэтому во французском количество слогов 
определяется количеством гласных, например: paysage /pe-i-'za^/ 
‘пейзаж’, deesse /de-'es/ ‘богиня’. Слог может состоять из одного 
гласного или из сочетания гласного с одним либо несколькими 
согласными, наиболее часто встречаются слоги типа согласный (С)+ 
4-гласный (V) — CV.

Слоги делятся на открытые, которые оканчиваются звучащим 
гласным /ке, pa, dre, а/ и т. д., и закрытые, которые завершаются 
звучащим согласным: /ket, pas, tce:r, 5:t/ и т. п.2

С произносительной точки зрения слог — неделимое фонетическое 
целое. Входящие в него звуки взаимно влияют друг на друга. Так, 
уже при артикуляции согласного, начинающего слог, речевые органы 

оо 
готовы к произнесению следующего гласного, например tu [ty] > dis

<=>
[di] (см. подробнее § 190).

§ 84 Деление потока речи на слоги, по Л. В. Щербе, объясняется 
тем, что мускульное напряжение во время артикуляции звуков 
изменяется: то нарастает, то уменьшается. Максимум мускульного 
напряжения приходится на слогообразующий звук — гласный, который 
составляет вершину слога: слоговая граница совпадает с моментом 
наименьшего мускульного напряжения. Эти периодические измене­
ния силы артикуляции можно изобразить в виде волнистой линии:

le facteur / la-fak-'toe.-r /
1 Впрочем, в русском языке при неполном произнесении возможны 

слоги без гласного: Анна Ивановна [i-'va-n-na] прилетает [pr'i-Г-Ца-it] 
в пятницу Pp'a-t'n'-cu],

2 Таким образом, термины «открытый» и «закрытый» слог относятся 
только к звучанию. Фонетически открытые слоги на письме нередко 
заканчиваются нечитаемыми согласными; ср.: paquet / pa-'ke I, vous vou- 
drez I vu vu-'dre /. Закрытые слоги в написании чаще заканчиваются глас­
ной буквой е: enquete / б-'ket/, passe I pa:s /, honte / / 3:t /, но могут 
иметь и согласную: facteur /fak-toer/, И / il / и т. д.
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('.«гласный, начинающий слог, произносится на подъеме волны 
I напряжением, нарастающим к концу артикуляции, и называется 
I и 'и,коконечным, например /1 /, /f / и /t / в le facteur (см. рис., с. 50).

Звук, завершающий слог, находится на спаде волны и произно- 
iiiicH с ослабевающим напряжением, т. е. является сильноначальным 
(|нк как его начало сильнее, чем его конец), например /к/ и /г/ 
и /<• facteur (см. рис.).

11а границе слогов во французском встречаются и так называе­
мые двухвершинные согласные, у которых начало и конец являются 
| и юными, а середина значительно ослаблена. Такие согласные 
ы i-гда долгие и на слух производят впечатление удвоенных. 
Двухвершинные согласные встречаются на стыке слов или внутри 
. ища при выпадении /э / (например: pour Rene /риг^гэ'пе/ ‘для Ре­
нс', honnetete /э-net-'te/ ‘честность’) и соответствуют сочетанию двух 
и in паковых фонем.

Во французском языке двухвершинные согласные всегда произно- 
I шея внутри слова в формах futur simple и conditionnel present 
I i.иолов courir ‘бежать’ и mourir ‘умирать’: je courrai /39 kur-'ге/, 
/<■ courrais /$э kur-'ге/, it mourra /11 mur-'ra/, it mourrait /il mur­
'd-/. Если в этих словах не произносится двухвершинный (удвоен­
ный) согласный, то происходит грубое искажение смысла (фонема- 
|ц'и'екая ошибка), получается другая глагольная форма из-за того, 
.... уменьшено количество фонем в слове: /39 ku're/ je courais 
< l m parfait) вместо je courrais, il mourait вместо i7 mourrait1.

1 Как правило, удвоенные согласные на письме не обозначают двух 
согласных фонем (т. е. двухвершинного согласного), а читаются как 
один согласный: passer /pa-Jse/, terrasse, /te-'ras/. Лишь иногда в сло­
вах, заимствованных из латыни, допустимо произношение удвоенных 
согласных, например: immateriel / immate'rjel /, illegal / ille’gal /, однако 
возможно и / imate'rjel /, / ile'gal /.

2 Двухвершинные согласные в русском возможны при особенно 
тщательном произношении на стыке слов: вот такой, дом мой.

Так как в русском языке двухвершинные согласные обычно 
не встречаются2, их произношение требует специальных упражне­
ний (см. упр. 161 — 163).

Па первых порах следует обязательно произносить двухвершин­
ные согласные только в формах глаголов courir и mourir и внутри 
ршмических групп, где на стыке слов не может появиться /э/: 
ci'nnr ri,~ par rapport. Тогда, когда есть конечное е, можно произ- 
Ногить краткий беглый гласный: /seto'te:r / вместо/set'te:r / cette terre 
’-1.1 земля’, /упэ nu'vel / вместо/yn_nu'vel / une nouvelle ‘новость’, 

i l.strema'ma/ вместо /ekstrem'ma/ extremement ‘крайне’ и т. п. 
I иное произношение вполне приемлемо, в то время как замена 
\цноеппого согласного простым является грубой фонематической 
ошибкой.
| 8Г> В потоке речи во французском языке согласные на конце 
- ина подчиняются тем же правилам слогоделения, что и согласные 
н I средине слова. Таким образом, конечный согласный объединяется 
и «дин слог с начальным гласным следующего слова; иными
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словами, создается непрерывная цепочка слогов, и границы слои 
стираются: 11 a mat a la tete /i-la-ma-la-la-'tet/; C’est ипе autre 
affaire /se-ty-no-tra-'fe:r/; Elie etait arrivee /e-le-te-ta-ri-’ve / и т. д. 
Это явление получило название сцепления — enchainement. По-русски 
в медленной речи границы слов часто сохраняются: Домой Петр 
уехал утром /da-'moj-'p'otr-u-'je-xal-'u-tram /. Поэтому русские 
учащиеся должны особенно следить за слитным произношением 
слов во французской фразе1.
§ 86 Когда на стыке слов оказываются гласные, то они произ­
носятся так же, как и сочетания гласных внутри слова, т. е. голос 
не прерывается, но при переходе от одного гласного к другому 
слоговая граница хорошо слышна: ocean /э-se-'a/, сгёег /кге-'е/, 
alter a t'ecole /а-le-a-le-'kol /, /е lui ai apporte /зэ-lqi-e-a-por-'te / и 
т. д. Такой способ произношения гласных на границе слов можно 
назвать сцеплением гласных (enchainement vocalique)2.

В русском языке подобным образом произносятся сочетания 
гласных внутри слов: океан, прообраз и др. Однако русские гласные 
в таких сочетаниях сильно изменяют свое качество и редуцируются. 
Поэтому надо особенно следить, чтобы сохранялись правильная 
артикуляция и точный тембр французских гласных в сцеплении, 
например: tu as envoye /ty_a_d-vwa'je/ ‘ты послал’, moulin d. vent 
/mule_a 'va/ ‘ветряная мельница’.
§ 87 Основные правила слогоделения в потоке речи (внутри слова 
и на границе слов) для французского языка следующие:

Таблица 6

Правила 
слогоделения

Примеры

внутри слова на стыке слов

1. Один согласный меж- Paris /ра-'ri / par ici /ра-ri-’si /
ду гласными обра- elegant
зует слог с после- /е-le-'ga/ il arrive a Lille
дующим гласным: /i-la-'rk-va-'lil/

V-CV
2. В группе из двух inspecter avec cette femme

шумных согласных 
слоговая граница

/e-s-pek-'te / /avek-set-'fam/

1 Однако сцепление встречается и в русском языке, например: под 
окном / pa-da-’knom /, там арку видел /ta-imar-ku-'v'i-d'el /.

2 По традиции в этом смысле применяют термин М. Граммона «liai­
son vocalique». Поскольку термин «liaison» используется для обозначе­
ния исторического чередования согласных (см. § 153), его употребление 
для указания на особенности соединения гласных на стыке слов пред­
ставляется неудачным. В транскрипции сцепление обозначается знаком
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Правила 
слогоделения

Примеры

внутри слова на стыке слов

проходит между сог- exister reste assis
ласными: /eg-zis-'te / /res-ta-'si /

VC - CV
шумный шумный

3. В сочетании сонанта ecarter part-fl?
с шумным слоговая /е-kar-'te / /раг-'til? /
граница проходит pardessus svelte et jolie
между согласными / par-dce-'sy / /'svel-te-30-'li /

VC - CV
сонант шумный

4. При сочетании шум-
ного согласного с со- entretien mettre en scene
нантом слоговая гра- /й-trce-'tjs / /me-tra-'sen /
ница проходит перед republique sable epais
сочетанием: / re-py-'blik / / 'sa-ble-'pe /

V- CCV
шумный-|-сонант

5. При сочетании двух
сонантов:

а) если второй сонант parler /раг-'le / parle a sa mere
— не полугласный /j, calmer /'par-la-sa-'me:r/
w, ц/, то слоговая /kal-'me / calme absolu
граница проходит amnistie / 'kal-map-so-'ly /
между согласными: /am-nis-'ti /

VC - CV
сонант сонант

б) если второй сонант silhouette nord-ouest
— полугласный /j, ц, /si-'Iwet / /пэ-'rwest /
w/, слоговая граница envoyer
проходит перед соче- / a-vwa-'je / quelle huile
танием: atelier / ke-'lqil /

[j /a-to-'lje /
V —С w V

ч >
6. В группе из трех и obscur astre eteint

более согласных с /s/ /ops-'ky:r / /'as-tre-'te /
посередине слоговая expliquer
граница проходит /eks-pli-'ke /
после /s /.
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Глава 7ИНТОНАЦИЯ (ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ)Интонационные средства оформления потока речи 
§ 88 Связная речь не мыслится без целого ряда внутренне при 
сущих ей свойств: мелодики (изменения высоты голоса), ритма, 
темпа, силы звука (интенсивности), перерыва в звучании (паузы), 
качества голоса (тембральной окраски). Не все эти постоянные 
признаки одинаково хорошо воспринимаются человеком, и не все 
они играют одинаково важную роль в организации потока речи.
§ 89 По своей универсальности и важности для оформления связ­
ной речи первое место во всех языках мира занимает мелодика. 
Именно к мелодическим изменениям наше ухо наиболее чувстви­
тельно. Особенно важно движение основного тона во время произ­
несения гласных, которые и в русском и во французском языке 
составляют около половины из общего числа звуков в речевой цепиL 
Это движение и создает мелодический рисунок фразы.

В мелодике особенно ярко проявляется своеобразие каждого язы­
ка. Правильно воспроизведенная мелодика может даже иногда ком­
пенсировать неточности в произнесении звуков. Для того чтобы на­
глядно представить мелодику предложения или отдельных его частей, 
принято весь диапазон человеческого голоса в речи приблизительно 1,5 
октавы (диапазоны певческого голоса шире и здесь не рассматри­
ваются) делить условно на четыре уровня с более или менее рав­
ными интервалами 1 2.

1 Вспомним, что с участием голоса образуются все гласные, сонанты, 
звонкие шумные; только глухие шумные, которые в потоке речи зани­
мают незначительное место (=«20%), произносятся без голоса (см. §24).

2 Подробнее см.: Delattre Р. Les dix intonations de base du fran- 
Cais. — «The French Review», V. XL,’n. 1. Baltimore, 1966. Эта же статья 
перепечатана в работе В. С. Соколовой «Сборник хрестоматийных текстов 
по теоретическому курсу фонетики французского языка». М, Изд-во 
ин-та иностр, яз. нм. М. Тореза (ротапринт), 1973.

4
з

2
1

Etudies-tu? Tu etudies.

На первом, самом низком, уровне завершается французское 
повествовательное предложение.

Второй уровень соответствует начальным безударным слогам пер­
вой ритмической группы предложения.
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Третьего уровня голос достигает в конце серединных синтагм 
и предложении (см. § 121).

На четвертый уровень голос поднимается'при вопросах (см. § 125), 
восклицаниях (§ 131 — 132) и в особых типах повествования (§ 122).

§ 90 Ритм и темп речи как интонационные средства очень 
н'сно связаны друг с другом.

1. Под ритмом понимается чередование ударных и безударных 
слогов в различных единицах членения речи, например во фразах, 
и синтагмах (о членении речи см. § 95—113). Для общей характе­
ристики ритма небезразлично, падает ударение на начальный, середин­
ный или последний слог такого речевого отрезка.

В русском языке ударение может оказаться как на последнем 
.логе синтагмы (или фразы), так и на более далеких от конца слогах; это 
объясняется свободным словесным ударением в русском языке:

Куда ни взглянешь, | везде зелено, | только кое-где чернеют бахчи1.

1 Вертикальными чертами обозначены границы синтагм.
2 Некоторое удлинение безударных слогов в случае природной 

долготы гласных (см. § 60) не нарушает этого ритма, типичного для 
французского языка.

Во французском языке каждая единица членения (см. § 97, НО) 
обязательно заканчивается ударным слогом, а начинается безудар­
ным: Les cinq compactions | s'avancent еп ordre | sur ипе seule ligne. 
благодаря такому фиксированному месту ударения французскому 
и пыку свойственен так называемый восходящий ритм.

2. Кроме того, для восприятия ритма в потоке речи очень сущест­
венно соотношение длительности ударных и безударных слогов, 
т, е. относительный темп речи.

Характерный французский ритм создается чередованием быстро, 
по равномерно произносимых коротких безударных слогов с замед­
ленными ударными2: Vous пе vous еп Stes pas souvenus. /vu пэ чи- 
/,-п -net pa suva1 ny /

В русском же языке, хотя безударные слоги произносятся 
в убыстренном темпе, это убыстрение неравномерно: далекие от уда­
рения слоги звучат короче, чем близкие (это в равной мере отно­
си гея к предударным и к заударным слогам): Организованные люди 
правильно распределяют время.
§91 Интенсивность как средство интонационного оформле­
ния речевого потока обычно занимает скромное место. Само по себе 
изменение силы звука в речи используется редко; оно, как пра­
вило, сопровождает изменения в высоте тона или длительности 
туков и воспринимается на слух хуже, чем мелодика и ритм. 
Вместе с тем, как показывают последние экспериментальные исследо­
вания, интенсивность во французском языке играет большую роль, 
чем в русском. Так, увеличение интенсивности гласного может 
использоваться для создания эффекта ритмического ударения
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(см. § 108)1. Вообще же во французском языке вариации интенсив­
ности в зависимости от ударения незначительны, и русские должны 
стремиться не ослаблять безударные слоги.

1 В русском языке увеличение интенсивности характеризует слова 
с логическим ударением: Утки летят, а не гуси.

2 Некоторые авторы даже отождествляют интонацию с мелодикой.

§ 92 Понятие паузы как прекращения звука (полное молчание, 
или акустическая пауза) кажется очевидным само по себе. Однако 
часто в речи никакого реального перерыва в звучании не наступает, 
а эффект паузы создается за счет перелома в мелодике, изменения 
ритма, ослабления или нарастания интенсивности. Таким образом, 
интонационное понимание паузы шире акустического и не совпадает 
с ним.

Основное назначение паузы —отделять друг от друга более или 
менее самостоятельные по смыслу отрезки речи. Одновременно рече­
вая па^за может использоваться и для вдоха.

Однако в живой речи помимо смысловых пауз возникают и так 
называемые паузы колебания внутри единиц членения, например при 
подыскивании слова, неуверенности и т. д. При таких паузах часто 
появляются особые изменения в мелодике, в темпе, в тембре.
§ 93 Общий тембр голоса в высказывании, который в быту 
называют «тоном речи» (например, тон добрый, сердитый, резкий, 
вкрадчивый, металлический, мягкий, властный и др.), тесно связан 
с общей эмоциональной окраской речи.

Замечено, что в разных языках наблюдается много общего в тем- 
бральной окраске эмоциональной речи. Однако выражение аффектов 
с помощью изменения тембра почти не изучено и поэтому в даль­
нейшем не будет рассматриваться.Функции интонации
§ 94 Совокупность всех перечисленных выше фонетических средств, 
внутренне присущих связной речи, образует ее интонацию. Эти 
средства, общие для всех языков, в каждом из них используются 
по-своему.

Поскольку мелодика является важнейшей и наиболее изученной 
интонационной характеристикой, именно она кладется в основу 
описания интонации данного языка2.

В речи функции интонации многообразны:
1) Прежде всего, она является важнейшим средством для оформ­

ления предложения как единого целого: интонация связывает вместе 
все части предложения.

2) С другой стороны, тем или иным образом интонированное 
предложение, состоящее из одних и тех же слов, например: И achite 
une voiture — может представлять собой:

а) повествование (констатация факта): Il achete une voiture.—Он 
покупает машину.

б) вопрос: II achete une voiture? —Он покупает машину?
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в) незавершенное предложение, которое должно быть закончено: 
II achete une voiture.(parce qu’il aime conduire) — Он покупает 
мшпнну (потому что он любит водить).

В этом случае интонация используется для передачи различных 
коммуникативных типов предложения.

3) Наконец, не менее важна интонация и для членения пред- 
1ШКСНИЯ на осмысленные отрезки. Эта роль интонации часто не- 

дооценивается, а между тем без правильного интонационного чле­
нения связная речь (спонтанная или чтение вслух) оказывается не­
понятной.

Все перечисленные выше функции интонации, которые можно 
назвать лингвистическими, в живой речи тесно связаны, хотя 
нередко одна из этих функций выступает как ведущая. Так, 
когда интонация позволяет противопоставить вопрос, повествование 
и незаконченность, она в то же время объединяет отдельные эле­
менты предложения в одно целое (см. п. 2).

В то же время интонация служит и для выражения различных 
имоций. Так, например, в зависимости от ситуации в сообщение 
факта II achete une voiture может быть привнесено чувство сожале­
ния, радости, горечи. Не исключено, что в вопросе прозвучит удив­
ление, возмущение, гнев. Наконец, этому же предложению можно 
придать интонацию возмущенного восклицания.

В наше время слишком мало известно о том, какие средства и 
в какой мере используются для передачи эмоционального состояния 
творящего. В § 130—134 будут описаны некоторые типы эмоцио­
нальной интонации (см. также § 148—149 и толкования текстов).

При описании французской интонации в дальнейшем будет при­
ниматься во внимание в основном ее лингвистическое использование.

Глава 8ЧЛЕНЕНИЕ РЕЧЕВОГО ПОТОКА ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕРитмическая группа
§ 95 Анализировать интонацию законченного предложения можно 
лишь тогда, когда ясно, из каких частей складывается это предло­
жение и каковы смысловые связи между этими частями.

Наименьшие смысловые единицы, которые выделяются из речевого 
потока при помощи интонационных средств, не совпадают в русском 
и во французском языках. Несовпадение этих единиц делает фран­
цузскую разговорную речь трудной для русских и очень осложняет 
воспроизведение переданной речи —чтение вслух.
§ 9(> «Как правило, каждое знаменательное слово русского языка 
и каждая его форма характеризуется «ударением» на том или ином
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определенном слоге»1, что позволяет русским выделять в звучащей 
речи отдельные слова. При этом ударение лишь указывает на коли­
чество словесных единиц во фразе и не обозначает самих границ 
слова. Пробелы между словами на письме, которые у всех грамотных 
людей создают полную иллюзию четких словесных границ, на 
самом деле редко соответствуют какому-либо звуковому сигналу. 
Лишь относительно очень небольшое число служебных слов русского 
языка не выделяется в речи ударением и примыкает к знаменатель­
ному слову, ему предшествуя (проклитики): на палубе или следуя 
за ним (энклитики): сказал он. Таким образом появляются своего 
рода укрупненные «фонетические слова», составленные из знамена­
тельного и служебного. Так, в предложении: Не могу вспомнить, 
сказала ли она это вчера вечером выделяются ударением все слова, 
за исключением отрицания не (проклитика) и вопросительной частицы 
ли (энклитика), которые объединяются с глаголами могу и сказала. 
Это можно было бы на письме передать слитным написанием: Немогу 
вспомнить, сказалали она это вчера вечером.

1 Щерба Л. В. Теория письма, транскрипция, транслитерация.— 
В сб.: Языковая система и речевая деятельность. Л., «Наука», 1974, 
с. 212.

2 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. Изд. 1-е. Л.—М., 
Изд. лит. на иностр, яз., 1937; см. также: Щерба Л. В. Языковая система 
и речевая деятельность. Л., «Наука», с. 176.

§ 97 Если в русском такое объединение неударного слова с удар­
ным происходит относительно редко, то во французском—-это непре­
менное условие существования речевого потока, который распадается 
на ударные единства, включающие в себя, как правило, несколько 
слов. Французское ударение, называемое ритмическим, или нормаль­
ным, не является тем сигналом, благодаря которому в других языках 
слова выделяются в речи как наименьшие значимые единицы. Иначе 
говоря, французский язык лишен словесного ударения. Об этом 
задолго до французских лингвистов в 30-е годы писал Л. В. Щерба: 
«...во французском мы никоим образом не можем говорить о словес­
ном ударении, а должны говорить лишь о «фразовом ударении»1 2. 
Особенно отчетливо это обнаруживается, когда сравниваются сходные 
высказывания во французском и в русском языках. Так, для пере­
вода приведенного выше примера потребуется 14 слов: Je пе рейх 
pas те rappeler si elle Га bien dit hier soir. Однако в речи, благо­
даря ритмическому ударению, выделяются только три больших удар­
ных единства (unites accentuelles), которые принято называть ритми­
ческими группами: /зэлроратэга'рк siellabjg'di j8r'swa:r/.

Вот почему было бы неправильно говорить о том, что во фран­
цузском слова теряют ударение в речи: не являясь обязательным и 
постоянным признаком слова в речевом потоке, ударение не может 
и утрачиваться. То обстоятельство, что иногда в речи ударное един­
ство может совпадать с отдельным словом, не меняет сути дела, 
например:

'Sors! 'Va! Ргошёпе-'toi! Le beau 'temps per'du ne se re- 
trouve ja'mais. (J. Renard)
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I' Ритмической группе ударение падает всегда на последний слог 
11 11 называемое связанное ударение), если он не содержит гласного 

■ беглое: Ц est ve'tiu, an grand the'atre. Исключение составляет 
мп гоимение le, которое может нести ударение: prends-'le!

1 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. М., «Высшая школа»,

русские хорошо слышат ритмическое ударение во французской 
I" 'nt и без труда воспринимают границы ритмических групп на слух, 

пческая целостность ритмической группы воспринимается даже 
" ■ш русскими, которые, плохо зная язык, не могут опознать в этом 
туковом единстве отдельных слов; предложение Elie est malade 
ilrnuis I’hiver для таких учащихся состоит из двух единиц, а не из 

и' слов: /elema'lad dopi|ili've:r/.
I Однако правильное восприятие на слух ритмического члене- 
||и,| больших отрезков звучащей французской речи не может помочь, 
h"i та надо самому найти во французском тексте границы «ударных 
1 "шств». Простое подражание приводит обычно в этом случае к гру-

| ошибкам, а так называемое языковое чутье и интуиция развива- 
'"ii'ii У взрослых учащихся лишь тогда, когда они накопили большой 
"'"генетический опыт, хорошо разобрались во французской грамматике 
" исно представляют себе особенности французского ударения в речи.

Для того чтобы при чтении русские не выделяли бы ударением 
'"'Довательно все слова, необходимо прежде всего ознакомиться 

1 шовными особенностями французского синтаксиса и морфологии, 
значения слов.

1’чтмическая группа представляет собой сложное явление —не 
пивко фонетическое, но прежде всего грамматическое и смысловое. 

* и"'('Динение слов в ритмические группы подчиняется определенным 
' "'""омерностям, которые, как это впервые очень убедительно пока- 
'■' I Д. В. Щерба, могут быть представлены в виде правил, назван- 
"'•'Ч Им правилами минимума ритмической группы. Эти правила 
'"нволяют установить состав неделимых на более мелкие отрезки 
Мирных единств. Такие минимальные ритмические группы можно 
'"■|'|" бы сравнить с некими нечленимыми ядрами, на которые рас- 
и и.потея все предложения связного текста.

Итак, «минимум ритмической группы определяется некоторыми 
iip-'i НИлами» 1.
| И!) Правило I. Все служебные слова составляют одну ритмиче­
скую группу со знаменательным словом, к которому они относятся, 

'ШМ1СИМО от того, предшествуют ли они знаменательному слову 
" "| следуют за ним:

служебное ф-
'знаменательное

знаменательное ф- 
'служебное

Это самое общее и наиболее важное правило проявляется в речи 
... in» многообразно. Для того чтобы не разбивать единства ритми-



ческой группы, созданной по этому правилу, нужно понимать, какое 
из слов в речевой цепи в каждом конкретном случае является слу­
жебным и к какому знаменательному оно относится.

А. Если знаменательным словом оказывается существительное, 
то объединяющимся с ним служебным словом может быть:

1) один из так называемых определителей существительного (les 
determinatifs): артикли, притяжательные или указательные прилага­
тельные, которые выражают категории грамматического числа, опре­
деленности или неопределенности, рода существительного. Например: 
la patrie, ип ami, not re peuple, tears promesses, ce sol.

2) предлоги или сочетание артикля с предлогом (слитный 
артикль), которые определяют синтаксическую роль имени в предло­
жении, например: d’un amour — косвенное дополнение; avec les 
siennes — косвенное дополнение; jusqu’a la тег, le long des pres-- 
обстоятельства места; en ce moment — обстоятельство времени; en 
ordre—обстоятельство образа действия.1

i Эти и последующие примеры приведены, как правило , из текстов 
§ 104 (A, France. Pierre Nozlire).

Примечания: 1. Роль знаменательного слова в ритмическойтруппе 
могут выполнять и так называемые ударные формы французских место­
имений (например: moi, lui, celui, lequel, quelqu’un и т. д.): Je le 'sens Л 
'moi. Notre 'France a 'tons. Un grand cou'rage s’al'lume en 'lui.

2. Правило 1 относится и к инфинитиву, когда он выступает в пред­
ложении в роли предложного дополнения: pour voir, sans attendre и т. д,

3) вспомогательные глаголы etre, sembler, paraltre в составном 
сказуемом (по отношению к именной части сказуемого): its пе sont 
pas des philo'sophes, il est pe'tit, il semblait 'jeune et 'frais.

В. Если знаменательным словом является глагол в личной форме 
(или в инфинитиве), то объединяться с ним в ритмической группе 
могут:

1) личные приглагольные местоимения (je, tu, il, les, leur и т. д.), 
неопределенно-личные и безличные местоимения (on, И), относитель­
ные местоимения (qui, que, dont, ой), вспомогательные глаголы (avoir, 
etre), служащие для образования сложных времен и пассивной формы, 
отрицательные частицы (пе ... pas, пе ... plus, пе ... point, пе ... 
guere и т. д.), например: its s’a'vancent, je le 'sens, ils ont 'pris, il 
est per'mis, di't-on, qui de'roule и т. д.

Примечание: Если глаголы Иге и avoir имеют самостоятельное 
значение в предложении — ‘быть, находиться, стоять, сидеть, лежать, 

■ существовать, обладать, иметь’ и т. д., они ведут себя в отношении 
Ударения подобно всем знаменательным глаголам, например: La 'route 
con'duit jusqu’a la 'тег ou 'sont les na'vires.—Дорога ведет к морю, 
по которому плавают корабли. Elie (la grenouille) у 'a son ma'noir.—Там 
расположено владенье лягушки. Там у лягушки есть владенье.

2) так называемые полувспомогательные глаголы: a) alter и venir, 
образующие с инфинитивом описательные времена (temps immediats), 
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Л| магол faire, модальные и полумодальные глаголы — devoir, savoir, 
Vvuloir, falloir, sembler, paraitre, входящие в состав сложных ска- 
цемых. Например: ils vont ve'nir — они сейчас приедут, il venait 
il'urri'ver — он только что приехал, il leur faut 'faire tine belle 'course — 
нм предстоит славное путешествие, on les a laisse a'ller — nx ny- 
i I или.

(:. Тонкие синтаксические связи союзов и союзных слов внутри 
|||н’дложения, а также многообразие их значений (например, много- 
tn.пшость таких союзов, как сотте, done и др.) не позволяет рас- 
1М.привать эти части речи исключительно как служебные слова при 
ритмическом членении французского предложения.

В большинстве случаев подчинительные союзы объединяются со 
шпменательными словами (существительными или глаголами). Так, 
Например, обычно ритмически несамостоятельны такие подчинитель­
ные союзы, как que, quand, сотте, простые относительные место­
имения—они присоединяются к первому знаменательному слову 
придаточного предложения: Je le 'sens a 'moi, се sol 'que mes 'peres 
out se'me. Quand ils rentre'ront a la mai'son... 11 'glisse sur le ba'ssin 
lommc un traineau 'blanc. (J. Renard).

Сочинительные соединительные союзы et (и), ni... ni (ни... ни) 
irptiioT свою ритмическую самостоятельность и тяготеют к знамена- 
н 1Ы1ым словам: La 'route [...] tra'verse les 'bourgs et les ha'meaux 
ft mn'duit jusqu’a la 'mer. .. .ni Mar'cel, ni Ro'ger ne sont pas des 
philo'sophes.

Однако довольно часто союзы, приобретающие определенную син­
копическую и смысловую независимость, сами образуют ритмические 
|р\пПЫ и выделяются ударением.

Так, если союз et выступает в противительном значении (соот- 
пгн чвует русскому союзу а), он может наделяться ритмическим 
мирением: ...les ri'vieres sont des 'routes; ce sont des 'routes natu- 
'irllcs... 'Et les 'routes sont сотте des ri'vieres que 'I’homme a 'faites 
pour 'I’homme. —Реки подобны дорогам; это — естественные дороги. 
\ дороги похожи на реки, которые человек создал для человека.

Степень связанности слова mais также определяется его ролью 
и предложении. Mais как противительный союз может быть ритми- 
•Ц . пи независим: [Etienne] s’e'fforce, il hate le 'pas. 'Mais il est trop 
pi'lil, il ne peut pas 'suivre ses a'mis. — [...] Но он слишком мал, он 
иг может поспеть за своими друзьями.

()днако слово mais, употребленное как усилительная частица же, 
ыи.г.диняется в одну ритмическую группу с последующими словами: 
Ah//.v atten'dez la 'fin de I’his'toire! — Послушайте же, чем все это 
| "И'ШТСЯ.

Сочинительный союз саг очень часто становится ударным, ибо, 
in' выражая причины непосредственно, он вводит предложение, кото- 
риг является возможным дополнительным объяснением только что 
iu.il мпанной мысли: ... ils re'tournent piteuse'ment sur leurs 'pas, 'car 
/и moy'en, je vous 'prie, d’alter 'voir'Г ami 'Jean en pareil equi' page.— 
II они понуро возвращаются домой. Ибо, подумайте, ну как же 
можно идти в гости к другу Жану в таком плачевном виде?
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Примечания: 1. Так называемые вводные слова (по преимуще­
ству союзные слова и наречия) и междометия также отделяются от со­
седних ритмических групп. Например: Pour'tant, И у а ип de'faut a cettt 
belle ordo'nnance. D’ai'Ueurs it le 'sait.

2. Само собой разумеется, что знаменательные слова, по тем или 
иным основаниям не имеющие связанных с ними служебных слов, обра­
зуют особую ритмическую группу, если этому не препятствуют правили 
II и V (см. ниже). Например, в речи так могут выделяться имена собствен 
ные: Ro'ger, Bernard, 'Jacques ... ont 'pris la route natio'nale. E'tienm 
est trop pe'tit и инфинитивы: 'Vivre, e’est desi'rer.

3. Личные ударные местоимения, как это следует из их названия, 
представляют собой особые ударные единства и в ритмическом отноше' 
нии могут быть приравнены к существительным, выступающим в речи 
без служебных слов: 'Moi, je le 'sais. Tu le 'dis, 'toi.

§ 100 Правило II. «Слова определяющие, стоящие перед определяе­
мым, составляют одну ритмическую группу вместе с этим последним» 1.

1 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. М., «Высшая шко 
ла», 1963, с. 85.

определяющее-}- 'определяемое

В этом правиле под определяющими словами понимаются разные 
виды прилагательных и наречий. Соответственно «определяемое слово» 
включает в себя имя существительное, прилагательное, глагол, наре­
чие. Таким образом; отношение между определяющим и определяе­
мым—это отношение двух слов, из которых одно тем или иным 
способом поясняет другое.

Типы ритмических групп, образованных по этому правилу, не 
столь разнообразны, как ритмические единства, о которых речь шла 
выше (см. правило I) и могут быть представлены следующим образом:

Тип I Тип II

прилагательное Ц- 'имя наречие-4-1*прилагательное 
'причастие

son joli ru'ban 
le pauvre E'tienne 
les memes 'causes 
les cinq compa'gnons 

trop pe'tit 
plus gai'llard 
egalement fran'gais 
patiemment a'ppris

Тип III Тип IV

наречие-}-'глагол наречие-}-'наречие

Nous avons joliment 
travai'lle. 

J’ai mal ve'cu et mal 
a'ppris 

a parler 'clair. (P. Eluard)

tres lente'ment

si puissa'mment 

extremement 'haut
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Хотя в этом случае в ритмической группе объединяются два 
in аменательных слова, тесная синтаксическая и смысловая связь 
»н к ду ними поддерживает целостность всего ударного единства, 
(кпбенно отчетливо эта связь проявляется тогда, когда в качестве 
определяющего слова выступает какое-нибудь из тех качественных 
прилагательных (grand, petit, bon, mauvais, vieux, jeune, beau, 
/п//, long), которые обозначают самые общие свойства предметов.

Из-за единства значения подобные группы можно было бы срав­
ни и. с русскими производными существительными, образованными 
при помощи уменьшительных, ласкательных, уничижительных суф­
фиксов. Ср., например: sa petite 'tete — головенка, son joli ru'ban — 
ниточка, le pauvre 'homme — бедняга и т. д.
| КН Правило III. Определяющие (поясняющие) слова (если только 
... . не односложные — см. правило V), стоящие после определяемых 
(Поясняемых), не составляют с ними одной ритмической группы; 
определение (пояснение) и определяемое выступают в этом случае 
и речи как самостоятельные ударные единства.

В этом правиле под поясняющими словами понимаются всевоз- 
Мюкные определения и обстоятельства.

Тип IIТип I

имя прилагательное наречие
существи- <—> причастие глагол <т-> наречное
тельное предлогимя выражение

les re'gions voi'sines ils re'tournent lente'ment
les 'toits d’ar'doise il Га com'pris a la 'lettre

Ритмическая независимость определяющего слова в этом случае 
пикет быть объяснена его большей синтаксической обособленностью 

in определяемого слова. Известная самостоятельность определяющих 
I Tin, которые стоят после поясняемых, отчетливо обнаруживается 
ни hi, когда определяющие слова сами имеют при себе уточняющие 
и\ слова: des 'toils d’ar'doise ‘шиферные крыши’; des 'toits d’ar'doise 
bhit'iitre ‘крыши, крытые шифером, отливающим синевой’; ипе 

///<? оиЬП'ёе ‘забытое письмо’; ипе 'lettre оиЬП'ёе par le fac'teur ‘пись­
мо, забытое почтальоном’.

I02 Правило IV. Одну ритмическую группу составляют устой- 
niiiii.ie словосочетания, которые соответствуют одному понятию, на­
пример, toile d’araignee ‘паутина’.

I динство смысла такого словосочетания становится особенно 
iiiiii.iM иностранцу тогда, когда оно синонимически может обозна- 
чин.ся одним словом во французском или в переводе на другой
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язык соответствовать одному слову. Так, например, I’Hotel de ‘vi/b 
‘ратуша’, шге toile d’arai'gnee ‘паутина’, un maitre d’e'cole ‘учител1.'|1 
I’lie de 'France ‘Иль-де-Франс’ (старинное название провинции), 
tout a 'coup ‘вдруг’; alter a t’e'cole ‘учиться в школе’, alter 'volt 
‘навещать’, dire la bonne aven'ture ‘гадать’, faire la grasse mati'iiif 
‘валяться в постели по утрам, нежиться’ и т. д.

Примечание: В определенном контексте (на это указывал cim 
М. Граммон) целостность некоторых словосочетаний может нарушат!.* и, 
и тогда они распадаются на составные части (минимальные ритмически* 
группы), например: Mes en'fants sont encore pe'tits. Ils vont а Ге'со/Д 
— Мои дети маленькие, они учатся (в школе); но: Les en'fants \ 'vonl ,1 
I’e'cole par la 'rue du village. —Дети идут в школу по деревенской улицу.

§ 103 Правило V. Любое знаменательное слово образует одну 
ритмическую группу со следующим за ним односложным знамена 
тельным словом, непосредственно с ним связанным.

Это правило стоит особняком среди всех правил минимума pm 
мической группы. Объединение слов в данном случае объясняете!! 
чисто ритмическим принципом: во французском речевом потоке дна 
ударных слога не могут следовать непосредственно один за другим 
un ruban 'jaune; alter 'seul; t’ami 'Jean-, le 'nuage qu’il voit 'naitte.

Нельзя схематически изобразить модель ритмической группы, 
которая образуется в речи на основе этого формального правили 
потому, что невозможно учесть все грамматические и Смысловы! 
связи, возникающие между следующими друг за другом знамени 
тельными словами. Так, например, если после подлежащего, выри 
жениого именем существительным, не делается пауза, т. е. поели 
него не проходит граница синтагмы (см. § 110—113), то подлежи 
щее объединяется с односложным сказуемым в одну ритмическую 
группу. Ср.: Le soleil 'rit. Et Fanchon 'crolt.... Однако: Le so'leil\ 
'rit. Et Fan'chon) 'crolt...

Именно в силу этого правила односложные определяющие слови, 
которые стоят после определяемого, не подчиняются общему при 
вилу III (§ 101).

Так в соответствии с прави­
лом III надо говорить:

Однако согласно 
правилу V: '

le 'pre embau'me 
la 'terre fer'tile 
un bo'nnet bro'de 
il 'lit coura'mment

le pre 'vert 
la terre 'grasse 
un bonnet 'blanc 
il lit 'peu

Обычно в речевом потоке ритмические группы образуются в ре 
зультате действия нескольких правил одновременно. Так, почти ши 
примеры, приведенные в правилах II, IV, V, иллюстрируют одни 
временно I правило, которое, как уже говорилось, является наибе 
лее общим:

I п
les cinq compa'gnons
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В речи могут сочетаться I, II и V правила:
II v

son joli ruban 'jaune
' i

s ММ В приведенных ниже отрывках из книги А. Франса пока- 
1ИП0 членение текста на неделимые далее (минимальные) ритмиче- 

группы. Римские цифры, стоящие в скобках, отсылают к тому 
IliHiiiiuiy, которое объясняет построение данной ритмической группы. 
AVimiio без труда заметить, что собственно грамматический принцип 
|0М<ДНпения слов в ритмической группе является ведущим, так как 
|(i H.IIIIIIICTBO ударных единств образовано по правилу I.

Iles Fautes des Grands

< .'est pour aller 'voir (I — IV) un a'mi (Ia) I’ami 'Jean (V), 
lUf Ro'ger (Ic), Ber'nard (Ic), 'Jacques (Ic) et E'tienne (Ic) ont 
'pili (In) la 'route (IA) natio'nale (III) qui de'roule (Ic) au so'leil 
ll,I le long des 'pres (IA) et des 'champs (Ic), son joli ruban 'jaune 
(V), tra'verse (I) les 'bourgs (IA) et les ha'meaux (Ic) et con'duit 
(I,), di't-on (Ib), jusqu’a la 'mer (IA) oil 'sont (Ic) les na- 
uiir. (IA).

les cinq compa'gnons (IIA) ne vont 'pas (Ib) si 'loin (II). 'Mais 
(I,) il leur faut 'faire (Ib) une belle 'course (II, III) d’un kilo'metre 
ill I) pour a'tteindre (IA) la mai'son (IA) de I’ami 'Jean (V). On les 
h Inlsses aller 'seuls (V) sur la 'foi (IA) de leurs pro'messes (IA); ils 
Ы1 ’.0111 enga'ges (Ib) a mar'cher (IA) sage'ment (HI), a ne se point 

in'I,cr (IA) du droit che'min (Ilj .... et a ne point qui'tter (IA) 
I li< uno (I), le plus pe'tit (II) de la 'bande (IA).

1 La terre nourriciere —устойчивое словосочетание, в данном тексте — 
‘земля-кормилица’.

Ils s’a'vancent (Ib) e'n ordre (III) sur une seule 'ligne (II). 
I'....'(ant (I) il у a un de'faut (IA) a cette belle ordo'nnance (II):
I 'llciiiie (I) est trop pe'tit (IA).

Un grand cou'rage (HA) s’a'llume (Ib) en 'lui (IA) il hate 
In 'pas (IV), i'l ouvre (Ib) toutes 'grandes (III) ses courtes 'jambes 
till 'Mais (Ic) il est trop pe'tit (IA). Il ne peut pas 'suivre (IB) ses 
h'iiiIs (Ia). Il 'reste (IA) en ar'riere. (Ill) C’est fa'tal. (IA).

Pierrefonds

(.’est un pa'ys (IA) de grande dou'ceur (IIX) que ce Va'lois (IA) 
||lr je par'cours (IB) en ce mo'ment (IA) et dont je baise'rais (IB) 
iuliin'liers (UH) la 'terre (IA), 'car (Ic) c’est par exce'llence (IA) la 
|i<iie nourri'ciere1 (IV) de notre 'peuple (IA).

lollies les generations (IIJ у ont lai'sse (Ib) leur em'preinte
II ), et c’est en'fin (I), dans un cadre 'jeune (V) et char'mant

II М. А. Виллер и др. 65



(Ic), le reli'quaire (IA) de la pa'trie (IA). de le 'sens (IB) a 'mol 
(IA), ce 'sol (IA) que mes 'peres (IA) ont se'me (IB). Sans 'doutn 
(IV), toutes les provinces (IIJ de la 'France (Ia) sont egalenienl 
fran'^aises (1I2). Mais il est per'mis (IB) a un vieux Pari'sien (I1J, 
archeo'logue (IIIX) d’ai'mer (IA) d’un a'mour (I) spe'cial (Illi 
File de 'France (IV) et les re'gions (IA) voi'sines (Illi), 'centre (1,) 
vene'rable (IIIJ de notre 'France (IA) a 'tous (IA). C’est '1й (I) quo 
se for'ma (IB) la 'langue (IA) delec'table (III^, la 'langue (l.J 
d’A'myot (Illi) et de La Fon'taine (III), la 'langue (IA) fran'gaiw 
(III). C’est Ча (I) en'fin (Ic) ma-pa'trie (IA) dans la pa'trie (IA).

A. France. Pierre Nozil'H

Итак, трудность чтения французского текста для русских заклю« 
чается в том, что читатель, охватив взглядом фразу и поняв ее смысл 
в данном контексте, должен быстро принять решение относительно 
синтаксико-фонетпческих связей между словами. Только хорошее 
знание так называемых правил минимума французской ритмической 
группы, вдумчивое и кропотливое членение большого числа отрыв 
ков, а также постоянный анализ образцовых звукозаписей может 
привести к осмысленному и правильному чтению.

§ 105 Иную трудность представляет для русских французскаи 
ритмическая группа в свободной речи, когда мысль облекаете» 
в слова постепенно, а высказывание не предстает сразу в виде гото­
вого целого.’

Дело в том, что та «наборная касса», с которой можно сравнить 
хранящийся в памяти иностранца известный ему запас слов, откуда 
он их выбирает, строя предложение, должна быть организован.i 
особо: ее ячейки становятся как бы большего объема, потому чти 
им приходится вмещать в себя не только отдельные слова, но и 
наиболее часто встречающиеся в живой речи модели ритмических 
групп.

Особенно трудно для русских, которые учатся говорить по-фран 
цузски, правильно ритмически организовать группу глагола, упот 
ребленного в одной из своих форм, обозначающих протекание дев 
ствия.

Известный аналитизм мышления (т. е. умение быстро строить но 
правилам сложные глагольные формы) необходимо сочетать с уме 
нием сохранять ритмическую целостность этих форм. Оценива» 
речевую ситуацию и выбирая в соответствии с ней ту или иную 
форму глагола (составлять которую уже на первых порах нужно 
мысленно), русские сразу же должны стремиться произносить эт\ 
форму в виде своего рода «слитка», не распадающегося на отдели 
ные элементы.

Таким образом, учащиеся должны хранить в своей памяти не 
только те грамматические «формулы», по которым создаются те пли 
иные глагольные формы, но и их ритмические образы. Так, при 
образовании личных форм любого глагола (например, coin 
prendre):
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Таблица 7

Грамматическая модель

1. Present. Forme negative

Pronom + ne 4- verbe + pas 
forme 
person.

Il tie compretid. pas.

Ритмическая модель

1.

/il пэ кЗ-ргй'ра/

*
2. Present. Forme passive

Pronom 4-e/re + participe passe 
forme
person.

Il est compris. /il_e кЗ-’pri/

3.
3. Conditionnel passe 

Forme active

Pronom + verbe+ participe passe 
auxil.
forme
person.

Il aurait compris. /11 _ore кЗ-'pri/

4. Plus-que-parfait 
verbe pronominal 
(se compretidre')

Pronom + tie + pronom reflechi + 
+ etre + pas -j- participe 
forme passe
person.

Ils tie se sont pas compris. /il пэ so s3 pa 
кЗ-'pri/
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Наибольшую трудность представляет для русских сохранение 
ритмической и смысловой целостности тех глагольных форм в слож­
ных временах, которые, подобно местоименным глаголам (например, 
se comprendre, см. выше), состоят из большого числа элементов1 
(см. также упр. 175—177).

1 Не случайно фонетисты (например, П. Леон, Н. А. Шига 
ревская, А. Н. Рапанович) советуют иностранцам, и в частности рус­
ским, парадигмы глаголов во всех временах и наклонениях разучи 
вать как упражнение на произнесение ритмической группы.

2 В спонтанной речи французов можно услышать внутри ритмиче­
ской группы так называемые паузы колебания, вызванные подыскиип- 
нием нужных слов для оформления мысли. Однако интонация, которой 
сопровождаются эти паузы, очень своеобразна, и начинающие не должны 
пытаться ее имитировать.

§ 106 При замедленном темпе речи, который характерен для начи­
нающих, незначительные паузы при переходе от одной ритмической! 
группы к другой вполне допустимы, однако этими паузами не сле­
дует злоупотреблять, затягивая их. Нужно твердо помнить, что 
пауза внутри ритмической группы невозможна2.
§ 107 Большую трудность представляет для русских в живой речи 
и при чтении изменение объема ритмической группы в соответствии 
с правилами, о которых шла речь. При этом оказывается, что одно 
и то же знаменательное слово может то становиться «фонетическим» 
центром группы и нести на себе ударение, то попадать в предудар­
ную ее часть и как бы стушевываться. Этот случай особенно труден 
для русских, привыкших всякое знаменательное слово выделять 
ударением.
Сравним:

C’est une 'ville.
C’est une belle 'ville.
C’est une belle ville 'verte.

C’est une belle 'ville meridio- 
'nale.
Vous le li'sez (le livre).
Le lisez-'vous?
Lisez-le 'vite!

'Это 'город
'Это пре'красный 'город.
'Это пре1 кр асный зе'леный 
'город.
'Это пре'красный 'южный 
'город.
'Вы е'е чи'таете (книгу).
Ч и'таете 'вы ее?
Прочи'тайте ее 'быстро!

Глагол попадает в предударную часть ритмической группы чаще, 
чем имя существительное, благодаря постоянному . употреблении) 
в речи таких его форм, как отрицательная, вопросительная, пове­
лительная, в которых носителем ударения оказываются служебные 
слова (местоимения, отрицательные частицы; см. правило I). Напро­
тив, в русской речи глагол, всегда сохраняя ударение, остается 
ритмическим центром такого сочетания, а местоимение, примыкаю­
щее к глаголу, становится в этом -случае заударным словом и являет 
собой редкий пример энклитики. Ср.: «Л/Ze'z-z/», proposa-t-il. — «Пой­
дите туда», — предложил он. TricoZez-'uous? — Вяжете вы?
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Не случайно Л. В. Щерба среди нетерпимых ошибок русских 
«против французской ритмики» на первое место помещал недоп усти- 
мые ударения в глагольных формах: V ои'lez-vous? Vous пе vou'lez 
/ins, вместо правильных Voulez-'vous? Vaus пе voulez 'pas.
$ 108 Среди фонетических средств, которые группируют слова 
и ударное единство, мелодике принадлежит едва ли не первое место, 
действительно, внутри ритмической группы создается мелодический 
контраст между неударными слогами и ударным, который, как пра­
вило, всегда 'оказывается несколько более высоким, если ритмиче­
ская группа стоит в начале или в середине предложения. Приме­
чательно, что повышение тона происходит очень постепенно: голос

4--------- —--------------------------

.__ __ •__ /vwar
2 —^pu-ra-|e----------------

1---------------------------------------

C’est pour alter voir...

i ому, резкие модуляции голоса 
цузском недопустимы.

Интенсивность, т. е. сила гласного ударного слога, обычно пре­
вышает силу произнесения неударных гласных.

Постоянный и характерный ритм внутри ударного единства соз­
дается за счет чередования быстро, но равномерно произносимых 
коротких безударных слогов с замедленным ударным слогом (см. § 90, 
схематическое обозначение убыстрения ритма внутри группы).

se pu га le 'vwa:r. la mi '3d ka ro 'ge
i i i

поднимается как бы по невы­
соким ступеням. Наиболее ощу­
тим контраст по высоте между 
предударными и ударными сло­
гами; зато далекие от ударения 
слоги произносятся почти на 
ровном тоне.

В отличие от русского, по­
вышение тона происходит при 
переходе от одного слога к дру- 

на безударных слогах во фран-

Сочетание всех этих средств особенно наглядно проявляется 
в длинных ритмических группах, фонетическую целостность кото­
рых русским бывает особенно трудно передать. Главным образом 
ио происходит из-за неумения услышать и передать легкое почти 
неуловимое в ритмической группе изменение высоты тона, чуждое 
русским, резко изменяющим (модулирующим) мелодику в больших 
но объему речевых единицах.

Нелегко дается русским и характерный ритм длинных ударных 
единств, в которых равномерно быстро произносятся неударные 
слоги и замедляются ударные. В русском, как уже говорилось 
(см. § 90), неударные слоги имеют различную длительность.
§ 109 В ритмических группах, состоящих из трех и более слогов, 
могут появляться так называемые дополнительные, или второстепен­
ные, ударения, которые слегка выделяют слоги нечетные относи- 
н льно слога, несущего основное, или нормальное, ритмическое уда­
рение: c’est pou/^aller 'voir-, {l’ami 'Jean-, flour ri'tier e\ fi’est pa/ _ 
c\ce'lienee.
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Появление второстепенного ударения в речи объясняется исклю­
чительно ритмическими причинами и не имеет никакого отношения 
к смысловым и синтаксическим связям слов в ударном единстве. 
Как это следует из примеров, дополнительное ударение может падать 
на различные части знаменательных или служебных слов и даже на 
слоги, образованные в результате сцепления — слогоделения в потоке 
речи (enchalnement): par excellence / pa1r_ekse'la:s /; pour alter voir 
/pu,r_ale 'vwa:r /.

Русским не следует злоупотреблять дополнительным ударением, 
помня о том, что оно вовсе не является обязательным признаком 
ритмической группы. Нужно помнить, что слишком частое исполь­
зование. второстепенных ударений может сообщить речи нежелатель­
ную стилистическую окраску: в современном французском языке 
второстепенное ударение свойственно излишне фамильярному стилю 
или официальной речи, чтению перед микрофоном.Синтагма
§ 110 Как было показано выше, ритмическая группа всегда опре­
деляется грамматическими отношениями между словами: например, 
действие в его протекании — группа глагола, предмет (явление) часто 
в сопровождении его свойств и качеств —группа существительного 
и т. д.

В процессе речи-мысли ритмические группы, как правило, инто­
национно объединены друг с другом в единицах более высокого 
порядка, которые принято называть синтагмами. В отличие от рит­
мической группы, представляющей собой явление специфическое для 
французского языка, синтагма — универсальна и встречается во всех 
языках, формирование синтагм в потоке речи определяется не жест­
кими правилами, а обусловлено разнообразными смысловыми свя­
зями внутри текста, а также зависит от хода мысли говорящего, 
от его видения и понимания ситуации. Вот почему часто говорят, 
что синтагмы —это части законченной мысли, отражающие «кусочек 
живой действительности». Например:

Louison et Frederic | s’en vont a Гecole par la rue du village.|| 
Le soleil rit || et les deux enfants | chantent. || (Л. France)

Нетрудно заметить, что различные синтагмы обладают большей 
или меньшей смысловой целостностью. Ср., например:

Sans doute, | toutes les provinces de la France | sont egale- 
ment frangaises, | mais | il est permis a un vieux parisien- 
archeologue | d’aimer d’un amour special l’lle-de-France | et 
les regions voisines, | centre venerable de notre France a 
tous. || (Л. France)

Фонетическая целостность синтагмы в речи создается, во-первых, 
отсутствием паузы внутри синтагмы и, во-вторых, общим мелодиче­
ским контуром. Восприятие границы синтагм слушающий происходит 
благодаря паузе, перелому мелодики, который часто создает эффект
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пи узы, усилению конечного ударения синтагмы и замедлению темпа 
произношения\

Таким образом, синтагма — «это фонетическое единство, выражаю­
щее единое смысловое целое в процессе речи-мысли и могущее 
ни гоять как из одной ритмической группы, так и из целого ряда 
11 s"1 2- \

1 Подробно об интонационном оформлении синтагмы в зависимости 
от ее места в предложении и смысловых связей см. § 115 — 142.

2 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. М., «Высшая школа», 
1963, с. 86.

8 См. ниже членение отрывка из «Кармен» П. Мериме в оригинале 
и в русском, переводе.

4 Ситуация напоминает завязку «Тамани» Лермонтова.
6 В приведенном отрывке знаком || обозначены концы фраз, знаком [ — 

границы синтагм, которые могут сохраняться при разной интерпретации 
текста, знаком те границы синтагм, которые могут переместиться 
или исчезнуть при другой интерпретации.

$111 Как говорилось, принципы деления речи на синтагмы в рус- 
I «ОМ и во французском языках имеют много общего 3.

Когда человек говорит, синтагмы формируются по мере того, как 
р.| щивается мысль. Иное дело в чтении, где надо разгадать наме­
рение автора и осмыслить ту действительность, которую он изобра­
жает. Ясное понимание ситуации определяет и видение происходя­
щего. Так, читатель новеллы П. Мериме «Кармен» должен почув- 
■ нювать и передать ту обстановку таинственности, в которую попа-
лпег герой и где все внушает ему
I и porte s’ouvrit tout a coup avec 
violence, | et un homme | enve- 
loppe jusqu’aux yeux dans un man- 
leiiu brun | entra dans la chambre | 
in apostrophant la bohemienne 
J‘line fagon peu gracieuse. || Je 
n'eiitendais pas ce qu’il disais, | 

inais le ton de sa voix £ indi- 
ipiait ) qu’il etait de fort mauvaise 
hiinieur. || A sa vue | la gitana 
ne montra ni surprise \ ni colere, | 
null's elle accourut a sa ren- 

< outre. ||

подозрение4.
Внезапно Ц с. шумом отворилась 
дверь, | и человек, | до самых 
глаз закутанный в бурый плащ, | 
вошел в комнату, | не очень-то 
любезно окликивая цыганку. || Я 
не слышал, что он говорил, | но 
по его голосу | можно было су­
дить, | что он весьма не в духе. || 
При виде его, | хитана не вы­
сказала ни удивления, £ ни доса­
ды, | но бросилась ему навстре­
чу. ||5 (перевод М. Лозинского)

Предложенное выше дробное деление фразы на синтагмы нюан- 
|нрует мысль, позволяет выразить целое через ярко увиденные 
детали, показать настороженность героя и его пристальное внима­
ние ко всему происходящему. Весь этот ряд синтагм можно срав­
нить с быстро сменяющимися кадрами, создающими целый эпизод. 
I I ли допустить, что сцена описывается с точки зрения постороннего 
наблюдателя, детализация исчезает. Например: ... mais le ton de sa 
euiv indiquait qu’il etait de fort mauvaise humeur. A sa vue | la gi- 
una ne montra ni surprise ni colere ...

71



§ 112 Границы синтагмы в речи достаточно подвижны и часто 
обусловлены не предсказуемыми для всех случаев обстоятельствами. 
Так, например, читающий приведенное выше начало рассказа Le 
courage может увидеть изображенный писателем эпизод как состоя­
щий из других «кусков действительности»:

Louison et Frederic | s’en vont a I’ecole | par la rue du 
village. || Le soleil | rit || et les deux enfants | chantent. ||

Вместе с тем и грамматическое построение предложения подска­
зывает его возможное деление на синтагмы1. Например, в приве­
денном ниже отрывке синтагмы совпадают с группой подлежащего (I), 
группой сказуемого (II), группой косвенного дополнения (III) и 
т. д. Однако такое членение не является единственно возможным.

1 См. подробнее: Chigarevskaia N. Traite de plionetique fran^aise. 
M., «Ecole supeiieure», 1953.

2 О французской пунктуации см.: Шигаревская Н. А. Основы фран­
цузский пунктуации. М., «Просвещение», 1975.

Les vacances (I), | c’etaient pour mon frere (III) | ne 
plus aller a l’ecole (II), | pour mon pere (III) | echapper a 
la Providence (II), | pour ma mere (III) | se reposer si elle 
pouvait (II) |, pour moi (III) | c’etait la mer (II). || Je cou- 
rais apres elle (II), | elle courait apres moi (II), | tous deux 
(I) | on faisait ce qu’on voulait (II). || (J. Prevert)

§ ИЗ Границы синтагмы очень часто находят отражение во фран­
цузской пунктуации, которая значительно точнее передает синтаг­
матическое членение, чем русские знаки препинания 2. Запятая, как 
правило, соответствует границе синтагмы, отсутствие запятой часто 
отражает интонационную целостность отрезка речи. Так, придаточ­
ные предложения, особенно короткие, которые не отделяются запя­
той от главного, обычно не составляют отдельной синтагмы: Je 
veux que vous partiez. См., например, приводимый отрывок:

Nous allions a Pornichet, ( dans la Loire-Inferieure. La 
mer, | je courais apres elle ... | Avec elle, | je savais Pho- 
rizon, | le flux, | le reflux | ... Et puis, | la nuit qui tombe, | 
le jour qui meurt | et' un tas de choses qui me plaisaient | 
et que, | loin d’elle, | tres vite, | j’oubliais. || (J. Prevert)

Однако возможности синтагматического членения не уклады­
ваются в рамки правил французской пунктуации — нередко конец 
синтагмы не соответствует никакому знаку препинания. Так, 
в частности, подлежащее, выраженное существительным (или именем 
собственным) и не отделенное запятой, часто составляет в чтении 
особую синтагму:

Lili | tenait a la main une grosse cigale ... Cependant, | 
Paul | grattait sur une pierre une allumette souffree. 
(M. Pagnol)
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Хотя запятая и не ставится перед союзом et, вводящим однород­
ные члены, синтагматическая граница очень часто проходит перед 
ним:

Et puis, | la nuit qui tombe | et un tas de choses qui 
me plaisaient ... (J. Prevert)

Поскольку синтагматическое членение ситуативно и изменчиво, 
подробное объяснение каждого отдельного случая возможно только 
при разборе конкретного текста.

Глава 9ИНТОНАЦИОННОЕ ОФОРМЛЕНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ
| 114 Основные единицы членения французского речевого потока — 
ритмические группы и синтагмы —связаны друг с другом благодаря 
интонации в законченные смысловые целые — предложения.

Интонация передает только самые общие смысловые связи в речи: 
окончено предложение или предполагается его продолжение, является 
in данный отрезок высказывания, т. е. синтагма, развитием пред­
шествующего или он выпадает из общего хода рассуждений. Таким 
образом, смысловые связи, которые передаются интонацией, имеют 
более обобщенный характер, нежели синтаксические. Поэтому такие 
ризные синтаксические отношения, как отношения между определяе­
мым и определением, глаголом и дополнением или обстоятельством 
интонационно друг от друга не отличаются. Более того, интонация 
... .. разных по синтаксическому построению предложений (сложно­
сочиненного, сложноподчиненного и простого распространенного) 
может полностью совпадать.

В каждом языке используется небольшое число интонационных 
11ПЮВ, различными комбинациями которых и достигается разнооб- 
р.ние интонаций связной речи.

При описании французской интонации имеется в виду по пре­
имуществу спокойная речь, лишенная ярко выраженных эмоций 
(гнев, восхищение, испуг и т. д.) Е Таким образом, интонация рас- 
| матривается в ее собственно лингвистической функции (§ 94).

В дальнейшем в основу характеристики важнейших интонацион­
ных моделей французского языка положена мелодика как наиболее 
существенный признак (§ 89) 1 2.

1 О некоторых способах выражения эмоций см. § 130—134, 
148—149.

2 Описание всех интонационных типов и их разновидностей осно­
вывается на звукозаписях текстов разных жанров (художественная проза, 
публицистика, учебные тексты, диалоги) в исполнении французских дик­
торов, педагогов, актеров.
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Интонация повествования(phrase enonciative)
§115 Любая повествовательная фраза начинается на среднем 
уровне диапазона голоса говорящего — так называемый второй уро­
вень (§ 89).

Правильно найденное не слишком высокое начало позволит 
голосу набрать нужную высоту, внутри синтагмы. Главным же инто­
национным признаком повествования является низкое мелодическое 
завершение фразы. Последний слог французской повествовательной 
фразы заканчивается на самом низком уровне голоса (первый уро­
вень-интонация законченности (finalite /). На русский слух это 
низкое завершение производит впечатление «полновесной точки».

Конец повествовательной фразы в русском часто не доходит до 
первого уровня, особенно если в последнем слове есть заударные 
слоги х, на которых возможно повышение топа.

Своеобразие мелодики французской повествовательной фразы 
связано еще и с тем, что в ней отсутствуют резкие перепады высоты 
тона, и таким образом ее общий мелодический контур оказывается 
как бы сглаженным (между первым и вторым уровнем, см. рис., 
с. 76). Для русской же повествовательной фразы характерны силь­
ные модуляции голоса, особенно на ударных гласных. Из-за этого 
у французов создается впечатление, что русские поют.
§ 116 Существует два интонационных типа повествовательных 
фраз, каждый из которых передает особый оттенок мысли. Эти типы 
фраз получили название одночленных и двучленных 1 2.

1 «Там, где француз для яркости и-нтонации расширит фразу до 
самой высокой ноты своей голосовой тесситуры, там русский не дотянет
2 — 3 ноты. Там, где француз при точке опустит голос глубоко вниз, 
русский актер подрежет снизу несколько нот и тем ослабит определен­
ность точки». Станиславский К.. С. Работа актера над собой. Речь на 
сцене, ч. II. М.-Л., «Искусство», 1948.

2 Phrase a un membre, phrase a,deux membres. См.: Chigarevskaia N. 
Traite de prononciation fran^aise. Ed 2-е. M., «Ecole superieure», 1973, 
p. 215.

8 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. М., «Высшая школа», 
1963, с. 123.

4 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. М., «Высшая школа», 
1963, с. 122-

Одночленные фразы «представляют собой просто некоторое кон­
статирование действительности, иногда, может -быть, и очень слож­
ной»3. Благодаря присущей им интонации одночленные фразы, кото­
рые могут быть очень длинными и совсем короткими, восприни­
маются как нечто целостное.

В.двучленных же фразах всегда есть смысловое противопостав­
ление двух частей. Вторая часть может быть либо «некоторым выска­
зыванием по поводу того, что выражено в первой части» (см. с. 75, 
примеры 1а, 2а, За, 5а, 6а, 8а), либо между частями «устанавливается 
та или иная логическая связь, временная или причинная»4 (см. с. 75, 
пример 4а), а также условно-следственная (см. с. 75, пример 7а) и др.
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Как правило, на письме двучленность не обозначается при помощи 
пунктуации. Русские авторы часто прибегают к знаку тире, что- 
пы передать противопоставление двух частей предложения.

Одночленные фразы
I. Ночь, улица, фонарь, аптека... 

(Блок)
Я вернулся из командировки 
вчера вечером.

.1. Вчера вечером, после долгого 
утомительного путешествия, я 
приехал наконец в город, в 
котором протекали счастливые 
годы моего детства. (Щерба)

I. Жизнь потекла как по маслу. 
(Чехов)1

1 Пример заимствован у В. В. Виноградова.
2 Тире показывает на противопоставление двух частей двучленной 

фразы: французская пунктуация в этом случае не использует никаких 
знаков.

I». La vie est belle.
li. Je n’ai jamais vu d’alouette. 

(J. Renard)
7. Les poupees ne parlent pas. 

(A. France)

H. Pendant qu’il me parlait, je 
regardais avec emotion ce petit 
salon a tapisseries claires que 
je n’avais pas vu depuis si long- 
temps et ой j’avais deja passe 
de si belles heures. (A. Daudet)

Двучленные фразы
la. Ленинград —большой город.

2“. Наш милейший дядюшка — 
был большой чудак. (Щерба)

За. Это замечательное произведе­
ние искусства — было выре­
зано простым ножом. (Щерба)

4а. Раздался свисток —и поезд 
тронулся.

5а. Vivre — c’est desirer.
6а. L’alouette — n’est pas tin oiseau 

de la terre (J. Renard)
7a. Si les poupees parlaient, — on 

h’entendrait qu’elles.
(A. France)

8a. Quelle que soit la chose qu’on 
veut dire, — il n’y a qu’un 
mot pour rexprimer, qu’un 
verbe— pour l’animer et qu’un 
adjectif pour la qualifier.2

g 117 Интонирование предложения как одночленного или дву­
членного в значительной степени зависит от намерений говорящего. 
()дна и та же фраза в устах разных людей или в разных ситуа­
циях может быть произнесена и с интонацией одночленности и 
| интонацией двучленное™: при этом, конечно, изменяются оттенки 
смысла. Например, если фразу L’alouette — п’est pas an oiseau de la 
terre произнести с противопоставлением частей, то подчеркивается 
■ ноеобразие этой птицы, которую привыкли видеть высоко в небе. 
Напротив, если предложению придать интонацию одночленности, то 
ОНО превратится в простую констатацию факта. Если фразу Pendant 
</(/'(7 те parlait, je regardais avec emotion ce petit salon a tapisseries 
i laires произнести как двучленную, то вместо проникновенного рас- 
, каза о встрече Доде с поэтом Мистралем в его доме, окажется под­
черкнутым противопоставление двух действий: автор воспользовался 
вынужденным молчанием и рассматривал комнату, Мистраль же

1
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говорил. Очевидно, что одночленная интерпретация в этом случае 
больше соответствует намерению писателя (см. также тексты № 3, 
11, 15, 19, 25).

ОДНОЧЛЕННАЯ ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНАЯ ФРАЗА

§ 118 При всевозможных описаниях, различных сообщениях, будь 
то спонтанная речь или чтение, прибегают к интонации одночлен- 
ности, поскольку она соответствует передаче фактов действительно­
сти (их констатации) без подчеркнутого суждения говорящего.

Наиболее характерным признаком одночленности является плав­
ное без резких скачков движение тона внутри фразы.
§ 119 В живой диалогической речи часто встречаются односинтаг­
менные предложения, включающие одну ритмическую группу — 
фразы-клише, краткие ответы: Je le crois bien. Il est la. Il travaille.

C’est fini. C’est egal. Il est 
dix heures dix. Ce n’est rieti. 
La voila partie. Il fait doux.

Основная интонационная 
трудность этих фраз, состоя­
щих из одной единицы чле­
нения, заключается в том, 
что голос на безударных сло­
гах опускается в небольшом 

диапазоне (в пределах одного уровня), как бы по ступеням очень 
пологой лестницы; зато между предударным и низким ударным 
слогом (первый уровень) создается значительный интервал.

Этот мелодический контраст между предударным и ударным 
слогами иногда еще подчеркивается тем, что на предударном слоге

Je vous entends bien.

—...
з* —--vu za-

-
'bje||

голос поднимается несколько
выше, ко второму уровню.

Русские нередко начинают 
повествовательные фразы та­
кого типа с очень высокого 
тона на безударных слогах,

3—------------------------—----------------

2 — -- ----------- —— ... .
5’ ' ta

1 'Ь)ё||

_что создает акцент и произ-
Je vous entends bien. водит на французский слух 

неприятное впечатление.
Напомним, что безударные слоги (в нашем случае /зэ/vu/za/ta/) 

произносятся в убыстренном темпе по сравнению с ударными, но 
в то же время очень равномерно, таким образом, что далекие от 
ударения слоги почти не отличаются по длительности от предудар­
ного /39 vu za ta 'bjs /. Ударный же слог значительно удлиняется 
(см. § 108).
§ 120 Мелодический контур односинтагменной фразы из несколь­
ких ритмических групп представляет собой волнистую линию, кото­
рая завершается на первом уровне (см. схематическое'изображение 
мелодики внутри односинтагменного предложения из четырех рит- 
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йпмсеких групп: Je regardais avec emotion ce petit salon a tapisseries 
fllll/l’S).

4

I

I 'kle.-г

4---------- -----------------

О __ --—'яаг de
2——------ —
1 -------------- :---------- --

Je regardais ...

Первая ритмическая группа такой фразы произносится с восхо- 
Дищей мелодикой, и ее ударный- слог оказывается всегда на вер­

шине первой волны, которая дохо­
дит примерно до третьего уровня. 
Последующие ритмические группы 
не повторяют мелодики первой: 
они начинаются несколько ниже 
третьего уровня, и на безударных 
слогах голос плавно движется вниз 
таким образом, что эти слоги об­

разуют как бы постепенный 
----- «откат волны» (см. рис. А). 
----- Безударные слоги мало 
- ---  различаются по высоте, а наи­

больший мелодический конт- 
___  раст внутри ритмической

__________________________________ группы создается между удар-
А ... avec emotion ... ным слогом и предшествую­

щим ему (при этом предудар­
ный слог может произноситься и на восходящей части волны —см. 
рис. В), движение же тона при переходе от одной ритмической 
||'\ нпы к другой происходит без скачков.

4----------------------------------------

----- .. ___'sj5
2------------кё^-mo;----------------

1-------—-----------------------------

2-а я ритм. гр.
... avec emotion

а ---- .ч----- __ ‘sjo 17-—__ ... z'~4T
■ ve ke mo- Рэ ti

(Je regardais) | avec emotion 
I ритм. гр.

(a tapisseries claires) 
IV ритм.гр.

и конечной ритми-
II ритм. гр.

Так как мелодика в начальной, серединной 
'неких группах варьируется, одночленной односинтагменной фразе 
lie свойственно интонационное однообразие (см. общую схему всего 
предложения). Вот почему повторение восходящей мелодики первой
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группы во всех последующих искусственно и производит впечатле­
ние монотонности:1

1 Barret L. Methode de pronunciation du franjajs. P„ 1968, p. 29.

_ ________ f __________ f __________ f и т. д.

Что касается общего ритма одночленных односинтагменных фраз, 
то он замедляется к концу так, что последняя ритмическая группа 
произносится медленнее, чемх первые (см. § 90). Поэтому долгие 
звуки в конце фразы тянутся дольше, чем в начале. Например, 
в предложении: Monsieur Seguin n’avait jamais eu de bonheur aver 
ses chevres. (Daildet) — долгое /се/ в bonheur короче, чем долгое /г/ 
в chevres.
§ 121 Если одночленное предложение состоит из нескольких син­
тагм, то они часто отделяются друг от друга'паузами (см. § 92), 
перед которыми голос достигает третьего уровня.

Л1елодический рисунок каждой последующей синтагмы начинается, 
как обычно, на втором уровне, поэтому между синтагмами соз­
дается значительный интервал, который способствует их разграни­
чению. В повествовательной фразе усиливаются конечные слоги 
каждой синтагмы, кроме последней, где .интенсивность заметно 
падает (так же как в русском и во многих других языках).

2 zа-*е-3а-mе-Ра_§е_|а„пЧ'. Iа-bе-|е -=^-53 ——---- •

1----------------------------------------------------------------------------- ---------------------------------

Si vous avez jamais pass6 la nult a la belle etoile, | vous savez

2

qu’a l’heure ou nous dormons | un monde mysterieux s’eveille dans 
la solitude et le silence. ||

Помимо изменений мелодики и интенсивности, синтагматическая 
граница подчеркнута еще и различием в темпе произнесения, кото­
рый замедляется в конце каждой синтагмы, с тем чтобы убыстриться 
в начале следующей (см. § 90):

Характерную восходящую интонацию неконечных синтагм в пове­
ствовательном предложении принято называть интонацией незакон­
ченности (continuation /).
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ДВУЧЛЕННАЯ ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНАЯ ФРАЗА

| 122 Как говорит само название, двучленная фраза должна состоять 
иг менее, чем из двух синтагм, противопоставленных друг другу по 
< н.к'лу (§ 116) К Это противопоставление интонационно выражается 
нм, что первая часть фразы заканчивается на самом высоком четвертом 
уровне; при этом внутри ударного гласного допустимо скольжение 
юна и выше четвертого уровня. Обе части фразы обычно разде- 
лиюгся акустической паузой. Чем ярче противопоставлены части 
двучленной фразы, тем выше поднимается тон перед паузой. Между 
ч и нами противопоставления создается большой мелодический интер- 
1И1И, ' потому что синтагма, следующая за паузой, начинается со 
Второго уровня.

Благодаря этому интервалу общий мелодический контур дву- 
ч к иной фразы отличается от контура одночленной.

/'jutr

X 
г51—- ---------

~|
I'n ami = c’est celui qui devine toujours quand on a besoin de luL

И первая и вторая часть двучленной фразы может содержать 
несколько синтагм с различным интонационным рисунком (см. 

135— 142 ниже), но характерным признаком любой двучленной 
фразы всегда остается яркий мелодический разрыв частей.
| 123 В целом интонация двучленной фразы воспроизводится рус- 
||<ими легче, чем интонация одночленной, потому что и в русском 
противопоставление частей выражается сходным образом. Двучлен- 
ность не связана непосредственно с определенным грамматическим 
построением фразы1 2. Однако некоторые типы предложений особенно 
lei ко допускают такое интонирование:

1 Интонация двучленное™ обозначается в транскрипции знаком ра­
венства.

2 С двучленной интонацией не могут произноситься простые нерас­
пространенные предложения, в которых подлежащее выражено безудар­
ным местоимением^ например: il trqvaille; il fait beau- e’est faux. Однако 
при подлежащем — ударном местоимении двучленное™ возможна: Lui = 
chant ait.

1) Фразы, в которых сказуемое вводится оборотом c’est\ Paris = 
r’rs/ le cceur du pays.

Нередко это афористические изречения и сентенции:

Un ami = c’est celui qui devine toujours quand on a be­
soin de lui. (J. Renard) Faire causer = c’est le talent le plus 
rare. (J. Renard) Vivre = c’est desirer. (Д. France)
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2) Фразы, которые начинаются с обстоятельственных слов или 
придаточных предложений:

Au milieu du pare = il у a un bassin. (пример Ш. Балли} 
Si j’ai un fusil =c’est par contenance. (J. Renard)

3) Неполные предложения, в которых пропущено сказуемое:
Il [Maupassant] possede les trois grandes qualites de Гёс» 

rivain franqais. D’abord = la clarte, puis encore = la elarte, 
et enfin = la elarte. (A. France)

Двучленные предложения такого типа характерны и для стиля 
театральных описаний:

Le quai de Cronstadt a Toulon ... La nuit. Les eclaires 
des detonations et des explosions = tres au loin ... Au second 
plan = la masse d’un croiseur. (J. R. Bloch) Sur le mur du 
fond = une tres grande carte de l’epoque representant Paris. 
Devant la carte = un podium. (A. Adamov)

В связной речи и в чтении, оформляя свою мысль или переда­
вая мысль автора, чаще всего прибегают к интонации одночленно- 
сти. Тем ярче на этом фоне выделяются двучленные фразы, в кото­
рых по существу проявляется некая оценка говорящим действитель­
ности. Так, например, могут быть интонированы как одночленные 
первые фразы рассказа А. Франса La Peche, которые вводят чита­
теля в суть дела и знакомят с ситуацией, представляя собой как бы 
ряд сменяющихся кадров — «кусочков действительности».

Jean s’en est alle de bon matin avec sa sceur Jeanne, 
une gaule sur l’epaule, un panier sous le bras. L’ecole est 
fermee. Les ecoliers sont en vacances.

Однако произнесенные с интонацией двучленности следующие 
предложения рассказа:

Jean = est Tourangeau, Jeanne = est Tourangelle. 
La riviere — est Tourangelle aussi.

как бы заставляют слушающего увидеть и детей, и реку в новом 
свете: сообщается как нечто важное то обстоятельство, что все трое, 
каждый по-своему, представляют Турень.

Таким образом, выбор интонации (одночленность? двучленность?) 
требует вдумчивого чтения и зависит от тонкого понимания текста.Интонация вопроса
§ 124 Способы грамматического выражения вопроса во француз­
ском языке многочисленны. Однако, несмотря на различия в построе­
нии вопросительных предложений, в них встречается относительно 
небольшое число интонационных моделей. Использование того или 
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иного интонационного типа в известной мере связано с граммати- 
Чгским оформлением вопроса, но связь эта достаточно свободна1.

1 «... интонационные средства отличаются подвижным свободным 
характером ... они, так сказать, блуждают по грамматической поверхно­
сти языка», — писал А. М. Пешковский в статье «Интонация и грамма­
тика». См.: Пешковский А. М. Избранные труды. М., Учпедгиз, 1959, с. 191.

Принято подразделять вопросы на общие (допускающие ответ 
и > пли «нет») и частные (специальные), включающие вопроситель­

ные слова (ответ «да» или «нет» в этом случае бессмыслен).

ОБЩИЙ ВОПРОС (INTERROGATION, QUESTION TOTALE)

I) 125 С наибольшей отчетливостью вопросительная интонация 
проявляется в тех предложениях, которые синтаксически построены, 
Ю1 к повествовательные.

Qa vous convient? C’est le directeur?

В этом случае вопрос выражается только интонационно: как 
юморит А. М. Пешковский, «грамматика утверждает, а голос спра­
шивает». В дальнейшем такая вопросительная интонация будет 
тогда обозначаться в транскрипции знаком вопроса в конце пред- 
/южения: /sa vu кЗ-'vje?/. Характерным признаком этой интонации 
ннляется максимальное повышение голоса до четвертого уровня на 
последнем слоге предложения (см. рис.). Внутри этого ударного 
слога голос скользит вверх, доходя до четвертого уровня и иногда 
даже может превысить его.

Ту же мелодику можно услышать и тогда, когда грамматически 
вопрос выражен инверсией: Viendra-t-il a temps?
| 126 Если общий вопрос вводится оборотом est-ce que, могут 
использоваться два мелодических рисунка. В неэмоциональной спо­
койной речи чаще встречается нисходящая мелодика: предложение 
начинается тогда на третьем уровне и заканчивается примерно на 
первом уровне (тип А). В данном случае, по словам А. Пешков- 
ского, «грамматика спрашивает, а голос как бы утверждает».

г£S ; _ ... . .......

VU
та'—- vu \ та'-—•’ i|e 9

L-----------------------------YU---- ----------

Est-ce que vous m’en Est-ce que vous m’en 
voulez? voulez?
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Последний слог таких предложений может произноситься и 
с легким повышением. Это придает высказыванию большую эмоцио­
нальность и свидетельствует о заинтересованности спрашивающего 
(тип В). В транскрипции интонация типа А обозначается перевер­
нутым знаком вопроса [<-] в начале предложения и знаком пони­
жения в конце [||]; для интонации типа В используются два знака 
вопроса: в начале и в конце предложения.

СПЕЦИАЛЬНЫЙ, ИЛИ ЧАСТНЫЙ, ВОПРОС 
(QUESTION, QUESTION PARTIELLE)

§ 127 Такие предложения начинаются с вопросительного слова 
(ой, quand, comment, quel и т. п.), которое, являясь, как правило, 
смысловым центром предложения, произносится на самом высоком 
четвертом мелодическом уровне.

Основной мелодический контраст оказывается в начале предло­
жения. Затем голос постепенно, как бы по ступеням пологой лест­
ницы, доходит до первого уровня1. Такая мелодика характерна 
для нейтрального стиля речи (тип А).

1 При этом, в отличие от конца повествовательной фразы (§ 119), 
в вопросе невозможен подъем голоса на предпоследнем слоге, и, таким 
образом; движение тона вниз не нарушается повышением на безударном 
слоге.

Quand partirez-vous? Quand partirez-vous?

А в
?Х'-—.

par''—-
ti \

раг\
--------------- л—

re\

'vu||

В транскрипции смысловой центр вопросительного предложении 
отмечается двойным знаком ударения.

Существует и другая возможность интонировать конец специаль 
ного вопроса: на последнем слоге вместо понижения голос слегка 
поднимается и доходит примерно до второго уровня (тип В).

Вопросы, заданные таким образом, звучат менее официально, и 
в них проявляется участие и интерес спрашивающего.
§128 В живой речи в специальных вопросах чаще сохранней и 
прямой порядок слов, вопросительное слово ставится в конце фразы: 
Са s’achete ои? Et се mot se prononce comment?, а интонация обычно 
близка к интонации повествования. На вопросительном слове проис­
ходит понижение тона примерно до первого уровня.

Если говорящий хочет проявить большой. интерес, последний 
слог произносится с легким повышением тона.
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Et ce mot se prononce comment?Интонация побуждения
| 129 Побудительные предложения выражают разнообразные виды 
приказаний, просьб, советов, предупреждений. В таких предложе­
ниях, как правило, употребляется глагол в повелительном накло- 
||гнии: A//ons-y7 Accourez vite! Reveille-toi! Qu’it dise la verite! Однако 
побуждение может быть выражено и без глагола: Du cafe! Debout! 
Silence!

11есмотря на различное грамматическое построение этих пред- 
•имкений, их интонация довольно единообразна. Постоянный мело­
дический признак побуждения — высокое начало (примерно между 
|регьим и четвертым уровнями) и постепенное понижение тона до 
первого уровня к концу.

i е ' IV д—. .............

кА
1 ' ПЭ \__

. . ГЛ*\ iа .ге;

Ecoutez! Une orangeade! Accourez vite!

Мелодическая вершина не обязательно приходится на первый 
i.ior: самым высоким может оказаться второй, но в таком случае 
большого мелодического контраста между первым и вторым слогами 
Це бывает.

Русские часто произносят французские побудительные предложе­
нии с неправильной интонацией, повышая чрезмерно голое к концу: 
till ca'fe^*! вместо понижения du cafe "у II- Особенно надо следить 
hi гем, чтобы предложение начиналось достаточно высоко, а удар- 
Hi.u1 слог глагола в повелительном наклонении произносился бы без 
I" «кого мелодического подъема и не растягивался: Partez demain! 
vrnez sans tarder!

В транскрипции интонация побуждения обозначается восклица- 
н 11.ПЫМ знаком в начале предложения и двумя вертикальными чер- 
niMii в конце: /jpra ma gi'ta:r ||/ Рrends та guitare!

В речи побудительные предложения очень часто бывают эмо­
ционально окрашены. Так, сказанные решительным тоном катего­
рические приказы, не допускающие возражения, имеют очень высо- 
Йпс начало, резкое понижение голоса и усиление звучания в конце (А).
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Мелодика вежливой просьбы, напротив, мало отличается от мело­
дики односинтагменного повествования: такое побудительное пред 
ложение начинается не очень высоко (примерно между вторым и 
третьим уровнями) и имеет плавное завершение (В).

4
3

2
1

Prenez ma guitare!

А в.
J 5ЭГ\

\ j prs>._—
'ле —.

 gi4—т.

Sortez!

Особый 
е глаголом

вид вежливого побуждения представляет собой оборот 
vouloir: V oulez-vous alter аи tableau! Voulez-vous соттеп 

cer! В зависимости от мелодики конца такие 
фразы могут выражать целую гамму оттенков 
значения: настоятельный приказ —отчетливое по 
нижение голоса (I); вежливая просьба —легкое 
повышение голоса (II); ободряющее побуждение 
более высокий подъем голоса (III).Восклицательная интонация

§ 130 Фраза произносится с восклицательной интонацией тогда 
когда говорящий хочет выразить эмоциональное отношение к выска 
зываемому.

В этих случаях во французском языке употребляются разнооб 
разные по построению предложения, в которых, как правило, при 
сутствуют эмоционально окрашенные слова. К тому же интонация 
таких предложений может быть разной в зависимости от обстоя 
тельств, оттенков чувств, реакции собеседника и т. д. Имени!
поэтому иностранцу трудно овладеть восклицательной интонацией 
во всей ее полноте и правильно употреблять восклицательные пред 
ложения в речи.
§ 131 Знакомство с интонацией этих предложений удобно начинап 
с таких типов, которые чаще всего встречаются в разнообразны? 
речевых ситуациях. Это восклицания, которые начинаются с усиди 
тельных наречий сотте, que, combien или прилагательного quel.

Le petit prince, alors, ne put contenir son admiration: 
Que vous etes belle! (Л. de Saint-Exupery) Quel bon petll 
gar^onnet!.. Comme il est gentil avec ma mule! (Л. Daudcl}

Первое слово фразы эмоционально подчеркнуто; именно на нег( 
приходится мелодическая вершина — четвертый -уровень. Начальны! 
согласный этого слова обычно удлиняется и усиливается, а следую 
щий за ним гласный произносится особенно четко и ярко. Таким 
образом, этот слог несет на себе так называемое эмоццоналыки 
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Циргние (§ 146). По своему мелодическому завершению такие вос- 
Йлинания напоминают побудительные или повествовательные фразы, 
"К как тоже заканчиваются на первом уровне (А).
j 132 Однако, если в восклицательных предложениях особенно 
••и пи ркиваются субъективные реакции и чувства говорящего (восторг, 
ни хищение, возмущение и др.), они могут получить другую инто- 
.hiiiiiio — восходящую. Мелодическая вершина перемещается на конец 

гюжения, а начало произносится на среднем уровне (2 — 3): 
I I",/ tout a fait faux! (В).

При очень эмоциональном произношении голос поднимается выше 
Иймчного мелодического предела — четвертого уровня. В этом случае 
Цщию говорить о появлении в эмоциональной речи пятого уровня.

' 'Ье1 ||

(Л) Que vous etes belle! (В) C’est tout a fait faux!

j кэ\
------------------—

vu\

Z£t\
-ж*

se

I I I3 Q восклицательной интонацией могут произноситься предло­
жения с оборотом c’est, например: C’est extraordinaire! C’est vexant!

C’est un vrai fou! Мелодическая вер­
шина приходится в этих случаях на 
то слово, в котором содержится эмо­
циональная оценка происходящего. 
Оборот c’est, играющий служебную 
роль, как бы приглушается и про­
износится в быстром темпе, причем 
голос не поднимается выше сред­
него уровня (2 — 3, см. рис.). Эта 
интонационная фигура, благодаря 

хорошо воспринимается на слух.

'dabls ||

C’est formidable!

4------ :----------------------

3----------
„ —• le dyn b:”

1—-------------------------

Некому перелому мелодики,
I I II Чтобы передать высшую степень какого-нибудь качества, 
11|ц|бы ают к особым восклицательным предложениям типа: Elie est 

d’une bonte!, в которых абстракт­
ное существительное с неопреде­
ленным артиклем вводится пред­
логом de. Этим предложениям 
присуща характерная интона­
ция, при которой голос дости­
гает наибольшей высоты на по­
следнем слоге (3 —4-й уровень) 
и задерживается на нем Нослед- 

слово ритмической группы произносится в замедленном темпе 
особенно растянутым ударным гласным. Из-за этого создается

Elie est d’une bonte!
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впечатление, будто говорящий подразумевает некое невысказанно! 
определение: // est d’une ignorance!... (crasse). Elie est diJ 
bontel... (extraordinaire).

Примечание: Все перечисленные виды восклицательных прм| 
ложений могут начинаться с междометий: Ah! Oh! Eh! Et Ыеп!, г.'нв 
ный Которых всегда удлиняется, а мелодика варьируется, но ч.иИ| 
всего бывает нисходящей. Ah! С’est faux! Д Oh! Que c’est tristtl 1Интонация вставки и присоединения

§ 135 В предшествующих разделах были описаны характернаI 
признаки интонации повествования, вопроса, побуждения, восклИ 
цания. Однако в любом из этих типов высказывания могут ветре 
чаться особые виды синтагм, Которые по смыслу и по интонацИЯ 
относительно самостоятельны. Поэтому они и рассматриваются >и ■ 
дельно. I
§ 136 Под вставкой в синтаксической фонетике понимают! Я 
такие части высказывания, которые прерывают ход мысли говорив 
щего и часто даже синтаксически не связаны с основным предложив 
нием. Поэтому вставка представляет собою такую синтагму, коториЯ 
имеет особую интонацию (транскрипционное обозначение L I) Я 
встречается только в середине фразы. Эти как бы «инородные вк.П" I 
чения» могут входить в высказывания всех типов.

Вставки наиболее характерны для повествовательных предложи I 
ний, внутри которых их синтаксические функции очень разнообразии I

1) вводные слова и обороты, а также целые вводные предложении |
De toutes les pieces d’un appartement, la cuisine < l | 

Lsans aucun doutej, la plus importante. (La bonne menagul 
chez soi)

Que les idees de Tolstoi' fussent ou non empruntees — L non»! 
le verrons par la suitej — jamais voix pareille a la sieinml 
n’avait encore retenti en Europe. (R. Rolland)

2) авторские слова, включенные в прямую речь:
Que faites-vous? — Vous voyez bien, |_dit-elle, en lev.ml I 

une ecuelle qu’elle tenait sur ses genoux.J j ecosse des pelill 
pois. (R. Rolland)

3) обособленные определения и обстоятельства в середине пред I 
ложения, когда им придают значение дополнительных сообщени!11

Un soir, Lsoir memorablej, je dessinais sur la table 
la salle a manger. (A. France)

... il s’en allait, |_tete bassej, serrant les levres, рош им 
pas pleurer. (R. Rolland)

В вопросе и побуждении вставка появляется относительно рс/нш 
В предложениях этих типов вставки представлены прежде well 
формулами вежливости и обращениями (§ 140).

Allez a la bibliotheque et prenez, Ls’il vous plait.I, 1^ 
Petit Robert.

Dites-moi, L Andre J, votre adresse.
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Ill Шики другого характера встречаются как исключения.
N’avez-vous pas vu mon voisin, Lj’oublie toujours son 

nomJ, hier soir au cinema?
| 147 Какую бы роль в предложении ни играли вводные синта-гмы, 
Ilin имеют общее интонационное оформление: 1) все они произно- 
Hiini на более низком тоне, чем предшествующая синтагма; 2) во 
ан инках, состоящих из нескольких ритмических групп, ударные 
. пни слабо выделяются подъемом голоса, благодаря чему создается 
..... .  «ровной интонации»; 3) на последнем ударном слоге 
■II повышается, но не доходит до третьего уровня, на котором 

1НЛПЮ заканчиваются синтагмы внутри предложения.

Un soir, Lsoir memorablej, je dessinais sur la table ...

Короткие вставки обычно не отделяются паузой от той части 
инн итого предложения, которая им предшествует, напротив, после 
M i пики пауза делается обязательно (в транскрипции £ J). Длинные 
Шипки, нередко соответствующие целому предложению, отделяются 

ыми с двух сторон. Например:
La route, Lqui cheminait entre des haies vivesj, etait 

defoncee en beaucoup d’endroits, et nous avions grand’peine, 
[mon cheval et moi,J a eviter les fondrieres. (A. France) Un 
soir, Lsoir memorablej, je dessinais sur la table de la salle 
a manger. (Д. France)

I I ih Как показывает само название, присоединение пред- 
■цплиет собою дополнительное высказывание, которое, возникает 
И процессе речи тогда, когда основная мысль уже получила грам- 
Ьнпчсское выражение. Поэтому присоединение, представляющее 
n>f».n особую синтагму, всегда оказывается в конце фразы (тран- 
Брнпционное обозначение L II)-

Il doit etre joli, Lee pays-la.|| (J. Renard) Je le sens a 
moi, Lee sol que mes peres ont seme.|| (A. France)

i >гц.1чно присоединение завершает именно повествовательные пред- 
■НШ'Ппя, подобно тому, как вставка чаще всего включается в них. 
[Конец основной части . повествовательного предложения имеет 

ННI<Н1ИЦИ1О завершенности, т. е. голос опускается до самого низкого 
■pinн о уровня. Присоединенная же синтагма, содержащая уточне- 
К|||, часто очейь важное для слушающего, как бы является новым 
■нЛшуппем; однако, в отличие от самостоятельного предложения, 
| присоединении нет движения голоса вверх и его мелодика стре-
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мится к завершению. Диапазон голоса внутри конечной синтагм! 
очень невелик, отчего создается впечатление ровной мелодики. При 
соединение не всегда отделяется от основного предложения акустп 
ческой паузой: ее может заменить перелом мелодики (см. § 92).

4
з

2
1

Il doit etre joli, Lee pays-la.||

§ 139 Как присоединения интонируются:
1) репризы:

Il la connaissait bien, Lcette souple riviere.|| (Reignier)
2) авторские слова после прямой речи:

Adieu, Lfit le petit prince.|| Adieu, Ldit la fleur.|| (Saini 
Exupery)

3) всевозможные обстоятельства и определения, которым придаете)! 
смысл уточнений:

Apollinaire Lfut blesse le 7 mars 1916 aux Bois des Buth 
L(Ville-au-Bois).||

4) формулы вежливости в конце предложения:
Faites entrer le suivant, Ls’il vous plait.||Обращение

§ 140 Синтаксически обращение не связано с основным предложи 
нием и в этом отношении напоминает вставку и присоединен!!! 
Чаще всего оно находится в начале или в конце предложения i 
очень редко в середине. Обращение обычно сопровождает вопросы 
побуждения к действию, восклицания, но его можно найти и в ион» 
ствовательных предложениях.

Если обращение стоит на первом месте, то оно может отделан и 
от последующего предложения паузой и произноситься с пониж:н(| 
щейся мелодикой.

'fe || ‘ 'til ||

Serge, apportez du cafel Catherine, quelle heure csl II

---------X

■ X 1 a — •.1 por—.
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dy'ka\ 'trin 1 '■

88



I акую же интонацию имеют и стоящие в начале предложения 
Прмулы вежливости, которые как бы содержат в скрытом виде об- 
|1НИШ1||1Я.

S’il te plait, Л | dessine-moi un mouton'y. (Saint-Exupery) 
Pardon, Л | je vous ai derange?

Впрочем, французы могут произносить обращения в начале фразы 
I с незначительным повышением голоса в тех случаях, когда эти 
wioiia адресованы близко знакомому человеку и отражают симпатию 
и поверие к нему, радостные чувства говорящего. Например:

Rosa, Rosa, donne-moi a manger, ou je te mange! (R. Rol­
land)

Обращение в начале предложения произносится всегда очень 
«шргично (оно нередко является самым сильным словом предложе­
нии), его ударный и безударные слоги звучат особенно отчетливо. 
Русские же в обращении сильно ослабляют неударные слоги R М (а)- 
141 п (а) Владйм(ировна)! (А)н(а)тол(ий)!

JIII Мелодика обращения, стоящего в конце предложения, как 
Ы повторяет мелодику предшествующей синтагмы.

В предложении с понижающейся мелодикой (повествование, 
Побуждение, частный вопрос) обращение, как своеобразный отклик, 
Произносится на низких нотах.

4
3

Je cherche mon crayon, mon capitaine.

4------
3——

1

Asseyez-vous la, mademoiselle Riviere.

В вопросе с восходящей мелодикой высокий тон голоса, как эхо, 
мп,шт сохраниться и на обращении; это свидетельствует, как пра­
вило, о взволнованности говорящего (А)2.

1 Такое звучание неударных слогов можно рассматривать как обра^ 
зец неполного типа произнесения (см. § 15—16).

2 См. схемы, с. 90.
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Если обращение эмоционально не окрашено, оно произносит, и 
с нисходящей мелодикой (В).

4
з

2
1

(A) M’aimez-vous, Henri? (В) Vous ne mangez pas lesglaces, OlivieJ

Обращение в конце предложения тесно связано с предшествую 
щей.синтагмой и, как правило, не отделяется от нее паузой.

В живой ррчи обращение редко встречается в середине предло 
жения. Это свойственно письменному языку.

Un petit air de doute et de melancolie,
Vous le savez, £Ninon,Jvous rend bien plus jolie. (A. Musse/j 
Ici, £Prevot,J deux hommes se sont separes. (Sainh 

Exupery)

В таком случае обращение обязательно интонируется как вставки 
(§ 137). Перечисление
§ 142 Перечисление в синтаксическом отношении представляет собой 
ряд однородных членов, каждый из которых соответствует отдели 
ной синтагме, произнесенной с одной и той же интонацией. Такое 
повторение интонационной модели выделяет перечисление в особып 
интонационный тип. Мелодика синтагм — членов перечисления 
совпадает с мелодикой незаконченности: голос может либо повы 
шаться до третьего уровня в конце (А), либо понижаться, не до* 
ходя, однако, до первого уровня (В)х.
Естественно, что если последний член перечисления совпадает с кон­
цом предложения, то эта синтагма получает интонацию завершен 
ности (см. рис.).

—'gramma — — — — гя'1у:г 'тет _ —'tik 17“ -о pro аэ se ta __ |j te ra~
• 'ne 11

Lgra Ь tward7 —

(A) Au programme de cette annee: literature, grammain. 
phonetique, histoire de langue.

1 Нисходящая мелодика незаконченности внутри фразы встречает и 
редко и преимущественно при перечислении.
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2 \ 1 __ 1 11 ni ’—. "ni \
2 'О \ 1 ty 'яи

'loe.r
a \

'ro.-m ||

(В) Еаи! tu n’as ni gout, ni couleur, ni arome1.

Для французской интонации перечисления характерно также 
^которое выделение первого слога каждой синтагмы (удлинение 
Килпсного, легкое повышение тона гласного).

C.osette Hm:ontait, "d:escendait, "l:avait, "b:rossait, "f:rot- 
tait, "b:alayait, "c:ourait, "t:rimait, "haletait, "remuait des 
choses lourdes ... (V. Hugo)

Русские, произнося однородные члены предложения, не должны 
мп |,улировать голос, излишне растягивать ударные гласные и диф- 
Iiuii изировать их.Интонационное выделение слова во фразе
| 113 В русском языке любое слово во фразе может быть под- 
фркнуто усиленным ударением, которое принято называть логиче- 
ншм: Я купил синюю бумагу. И купил синюю бумагу и т. д.
I Логическое ударение в русском языке многозначно. Прежде 
ннто, с его помощью в высказывании выделяется нечто новое для 
{кушающего —это так называемый логический предикат: Вчера цирк 
ЦНН\ рылся (а не театр, т. е. «то, что открылось вчера —это цирк»).

1 Кроме того, логическое ударение может подчеркивать особо важ- 
3 Him* для говорящего слово: Вы очень хорошо написали работу.

Но французском же языке, который не знает словесного ударе­
нии, тоже существует возможность с помощью интонации привлечь 

П|11имание к отдельному слову во фразе. Делается это с помощью 
■инческого ударения (accent d’insistance logique), функции которого 
1и|нндо более ограничены, чем в русском. Основная роль фран- 

Кк'кого логического ударения, в котором всегда, как говорил 
/I В, (Церба, «проявляется намерение говорящего», состоит в том, 
ilnfii.i привлечь внимание к данному слову (что по существу совпа- 
Ю1<1 со второй функцией русского логического ударения). Ср: Vous 
... tries Ыеп ecrit le travail..

В противоположность русскому, французское выделительное уда- 
Mnilic не может указывать на логический предикат высказывания. 

■Ц|оГ|Ы выделить новое для слушающего, во французском языке при- 
Siiiiiot к особым синтаксическим оборотам (mise en relief, reprise 

и I д.): C’est le cirque qui s’ouvre. Ce livre, je I’ai lu.
| III В отличие от нормального ударения, которое приходится 

11| последний слог ритмической группы, логическое падает, как

J См. текст № 22,
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правило1, на первый слог выделенного слова. При этом гласим 
первого слога, находящийся под логическим ударением, ирон ии 
сится на более высоком тоне, чем обычно; его длительность несколм 
увеличивается; по своему качеству, благодаря большой отчетливое! 
произношения, он приближается к основному оттенку фонем 
(см. § 7).

1 В отдельных случаях логическое ударение может затрагивав, 
второй слог.

В транскрипции логическое ударение обозначается двойным :пн 
ком ударения: 11 faut "refaire се travail.
§ 145 Логическое ударение тесно связано со значением вык 
ляемого слова, с егсГ местом и ролью в предложении, со всей р 
чевой ситуацией. Однако можно указать наиболее типичные случи 
его использования.

1. Особенно часто интонационное подчеркивание слов при и 
мощи так называемого логического ударения встречается в случи 
противопоставления понятий.

C’est pour la "premiere et pour la "derniere fois que 
le dis. L’homme propose et la femme "dispose. (J. Renan

При помощи логического ударения могут быть противопоставлги( 
не только знаменательные, но и служебные слова: il faut le cherdu 
"sur la table et pas "sous la table.

Нередки случаи, когда второй член противопоставления лип 
подразумевается, например: Relisez le "dernier paragraph# (имевв 
в виду, что все остальные параграфы читать не следует).

Quelle que soit la chose qu’on veut dire, il n’y a "qu'u 
mot pour l’exprimer, "qu’un verbe pour l’animer et "qu'u 
adjectif pour la qualifier. (Maupassant)

2. Близко к этому случаю употребление выделительного удррЛ 
ния при подчеркивании степени качества или признака предмоЛ 
(действия).

Dans le monde, j’eus "peu de succes. (A. Maurois) I lit I 
n’a "qu’un defaut: elle est "trop jolie. (A. Maurois) С'(Л 
"tres impressionnant, quand meme.

3. Логическим ударением могут быть выделены особенно важшЛ 
в данной речевой ситуации определяющие слова. Например:

Il etait "injuste et "arbitrage. Il [le martin-pecheur] лЛ 
blait une "grosse fleur bleue au bout d’une longue 1цЛ 
(J. Renard) C’est un "beau pays.

§ 146 Помимо логического выделения (см. § 145), во фр.ниЯ 
цузском языке используются и средства эмоционального подчеркни 
вания слова —это так называемое эмфатическое, или эмоционалыпЛ 
ударение (accent d’insistance affective). «Логическое ударение при I 
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мекает внимание к данному слову, а эмфатическое делает его эмо­
ционально насыщенным»1.

1 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. М., «Высшая школа», 
1963, с. 132.

2 Знаком ’ обозначается гортанная смычка перед гласным.
3 Подробнее об использовании эмфатического ударения в речи см.: 

Chigarevskdia N. Traite de phonetique franfaise. M., «Ecole supferieure», 
1973, p. 196—198.

4 Об интонационных способах выражения эмоций см. § 131—134.

При эмфатическом ударении удлиняется и усиливается началь- 
hi.ii’i согласный слова, а также повышается тон на первом слоге: 
f.’V.s/ formidable! Если слово начинается с гласного, то растяги- 
и и тся согласный второго слога, причем начальный гласный может 
• ппровождаться гортанной смычкой (см. § 67): Il est eff:rayant! 
'I )> :oiste que vous etes!2

В отличие от русского, во-французском при эмоциональном под­
черкивании невозможно растягивание гласного, несущего нормаль- 
... . (ритмическое) ударение.

С эмфатическим ударением чаще всего произносятся слова, 
пыражающие различные эмоции (гнев, восхищение, насмешка, 
радость и т. д.): M'.enteur que vous etes! Il est t:errible a voir. 
(,"r.s7 une j'.olie petite fille. В эмоциональной речи этим уда­
рением нередко выделяются слова очень широкого значения: 
fmais, toujours, rien и др.: Je пе regrette r:ien; Il ne la reverra 
I uinais3.
I 147 В живой речи то или иное важное для говорящего слово 
может быть к тому же эмоционально окрашено.

В таком случае тесно переплетаются логическое и эмоциональное 
имделение слова: отчетливое повышение тона и усиление гласного 
первого слога сопровождаются значительным удлинением согласного:
II // а ип "tr:es bon Cesanne dans cette collection', Pourquoi est-ce 
nl'.orcement penible?
| 148 Иногда эмоциональное подчеркивание достигается произ­
ношением слова по слогам, как бы скандированием, например:

Nous n’avons pas d’oiseau plus ё-cla-tant. (J. Renard) C’est 
in-cro-yable! (J. Cocteau)

Примечание: Авторы часто используют разные возможности 
печати для выделения того слова, которое должно быть интонационно 
подчеркнуто.

Основные мелодические типы
| 149 Основные типы французской мелодики, которые встречаются 
н речи, лишенной ярко выраженных эмоций4, можно представить 
I тематически следующим образом:
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I. Односинтагменная фраза из одной ритмической группы 
(коммуникативные типы высказывания)

частный вопрос 
(§ 127)

2

| общий вопрос | 
(§ 125)

3

побуждение 
(§ 129)

4

повествование
(§ П9)

1

C’est Thiver. Quand vient-il? Vient-il? Asseyez-vousl

II. Мелодика синтагм внутри фразы

Первая синтагма 
одночленной фразы

Восходящая часть 
двучленной 

фразы
Вставка Присо­

единение
Закон­

ченность

Первая рит­
мическая 
группа

Последу­
ющие рит­
мические 
группы

Из одной 
ритмиче­

ской 
группы

Из двух 
ритмиче­

ских групп

Quand 
l’hiver...

etait
venu.

Vivre- Un hom- (Un soir) (Il est
(c’est me de ca- Lsoir me- tout vert)

desirer) ractere 
(n’a pas 
bon ca- 
ractere)

morablej ce pays

(Vivrc ) 
c’esl 

desiriT,

Мелодический рисунок многосинтагменной повествовательной 
фразы можно представить как комбинацию приведенных выше схем 
§ 150 Ниже приводятся основные интонационные соответствия ны 
кам препинания.
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Таблица 8

Знак препинания

Возмож­
ная инто­
нация и 
ее обо­
значение

Примеры и примечания

точка . •ч II A tout a l’heure.||
(le point) 
запятая , 
(la virgule)

у 1 Depuis се matin, | je foule les
mottes et les herbes seches.

Л 1
(J. Renard)

Elie s’habillait lentement, | elle

у =

ajustait un a un ses petales. 
(A. de Saint-Exupery)

Si je regarde en l’air, = le soleil

• • • L J
brule mes yeux. (J. Renard) 

Un soir, Lsoir memorablej , je 
dessinais sur la table...

двоеточие : 3 и
(A. France)

Elle m’arreta du geste : | «At-
(les deux points) tends ici, je t’appellerai.» 

(ЛЕ Pagnol)
Je finis cependant par decou- 

vrir trois documents : || deux 
imprimes, un manuscrit. (FI. 
Bosco) • -

J’etais tres tier d’etre gar<?on; ||точка с запятой ; 
(le point-virgule)

Л II
je meprisais les petites filles.

тире — L J
(A. France)

Je me demandais —Lun peu in-
(le tiret) quietj — ce qu’il allait faire.

скобки ( ) L J
(Л4. Pagnol)

Je pris mon temps L(comme
(les parentheses) l’oncle Jules)J et je criai:
вопросительный У Tu viens ? 1
знак ?
(le point d’inter­
rogation)

Comment! tu es tombe du ciel?
(A. de Saint-Exupery)

Л ... II Quand pars-tu?
Qui est la?

A У
Est-ce que tu viens?

с ••• ?
A У

Quand viendra-t-elle?

1 При обозначении интонации вопросительных, восклицательных и
побудительных предложений, когда знаки транскрипции и пунктуации
могут совпадать, предпочтительно пользоваться стрелками.
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Продолжен^

Знак препинания

Возмож­
ная ин­
тонация 

и ее обо­
значение

Примеры и примечания

восклицательный П II Quelle surprise!
знак ! Л
(le point d’excla- Regarde-moi! Souris!

Л
Ne bougeons plus! Un, delmation)

многоточие . . . J 1
trois! Merci. (M. Pagnol)

L’abbe Martin etait cure ... |
(les points de sus- Cucugnan. (A. Daudet)
pension) Monsieur, nous ne sommes |

au cirque... |et vos pit 
ries... | depassent les bon 
permises. (M. Pagnol)

Глава 10ЧЕРЕДОВАНИЕ ФОНЕМ В ПОТОКЕ РЕЧИ
§ 151 О чередованиях говорят, когда в одной и той же морфгмн 
(корне, суффиксе, префиксе) в разных условиях ее употреблении' 
одна или несколько фонем заменяются другими. Например, в |>у 
ском —чередование / к||с / в корне: /suk/ сук — / suc'ok/сучок. Если ин 
замена фонем определяется только фонетическими условиями, 'in 
такое чередование называется фонетическим. Так, в русским 
языке перед глухим согласным и на конце слов возможны толкни 
глухие. Этой фонетической закономерностью объясняется, например, 
чередование фонем /z || s/ в корне и в префиксе следующих слов: />и i 
резать — разрез / razr'ezat' — razr'es /; разборка — распорка /razbork.i < 
rasporka/. Фонетические чередования не знают никаких исключении 
и являются живым фонетическим законом.

Однако наряду с этими чередованиями существуют и исторн'н 
ские (традиционные), то есть такие, в которых замена одной фон<мМ 
другой не диктуется фонетическими законами современного языки 
Чередования такого рода наблюдаются лишь в определенных слонам 
например чередование /gHz/в русских глаголах: бежать — (>г.ц\ 
/b'ezat'— b'egu/, но: сажать — сажаю/sazat' — sazaju/.

1 Например, в разных формах одного и того же слова, при < л>>»|Я 
сложении и т. д.
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Il Французский язык знает оба вида чередований фонем
• ■I н'льных словах. К фонетическим чередованиям, например, отно­

си, .1 (имена фонемы /е/ открытого слога фонемой /е/ в закрытом 
Книг корня: ceder — cede /se'de — sed/. Яркие примеры исторических 
Йрсдонаний представлены в формах глаголов III группы, например: 
I/ I virus / vje / — (nous) venons I vo'na / — (i/s) viennent / vjen/.

< 1собое место среди традиционных чередований фонем во фран-
«< ком языке занимают так называемое связывание—liaison и бег- 

ни /о/, т. е. такие чередования звуков, которые обнаруживаются 
ж к изолированных словах, а в потоке речи.Связывание (liaison)

I < I Специфическое чередование согласных в потоке речи, полу- 
■иппее название связывания (liaison), заключается в том, что обычно 
щ произносимый конечный согласный данного слова может в опре- 
Д1 н иных условиях произноситься перед начальным гласным сле- 
liioincro слова: petit /pati/, но: petit enfant/pati-t-a-'fa/ l, nous 
Л|П/, no: nous aimons /nu-z-e'mo /.

1 Подробнее см. § 158—162.
2 Исключение —термин accent aigu I aksa-t-e'gy / и слова в некоторых 

устойчивых словосочетаниях (de temps _еп temps, pied Ji ter re и T. n.).
3 Исключение —оборот comment allez-vous?, где liaison делается 

/ ko-ma-t-ale-'vu/.

Iiikhm образом, многие французские слова могут иметь две 
формы:

В сущности при liaison происходит чередование согласного с ну- 
|гн шука в потоке речи.
I 1,1 Французская орфография сохраняет в словах по традиции 
ihiiiik ание конечных согласных, которые в звучании могут прояв- 
чнн,( И только при связывании, т. е. при liaison. Однако не следует 
думать, что любой конечный согласный на письме означает возмож­
но, и* связывания. Многие слова с орфографическим конечным со- 
I нк иым имеют только абсолютную форму и не участвуют в liaison.

| пиной формы лишены:
I) Существительные в единственном числе, оканчивающиеся в на- 

111П икни на нечитаемый согласный: le francai(s) elemental  re, ип ра- 
,/«. (/) епогте, ипе chanso(n) oubliee и т. д.2 3

11ебольшое количество служебных слов: et, vers, seton, сот- 
Hliml", например: lui et е11е/\ц1__е 'el/, vers une riviere /ver_yn ri'vje:r/, 
•»/.•/» riles/sal3_'el /, comment est-il? / ((kamd^e-'t-illl

I M. Л. Виллер и др. 97



§155 При связывании согласные читаются не всегда в соотвен1 
вии с общими правилами графики (см. главу 11).

1 Этот случай представлен в живой речи только прилагательным 
long, которое нередко звучит в слитной форме как / 15:g/—/13—g-i'vi ,i ,,

Эго расхождение объясняется тем, что в liaison сохраняется на 
рое произношение слов, некогда отражавшееся и в орфографии 
которая была впоследствии изменена. Так, например, /gra/g/wi 
в старофранцузском произносилось и писалось grant.

Особенности чтения согласных при liaison можно предстанпц 
в следующей таблице: 

Таблица

Буква Фонема Примеры

d /V quand on voudra /ka-t-э vu'dra/ 
grand ami /grd-t-a'mi/

s /г/ ils arrivent / il-z-a'ri:v / ♦
X aux armes/ o-'z-arm/
g1 /к/ long hiver / 13-k-i've:r /
n /п/ lien a dire / rje-n-a'di :r /

(при сохранении предшествующе! 
носового гласного)

Все остальные согласные в слитных формах слов читаются и <■
ответствии с общими правилами графики, например: trop aimabl 
/tro-p-e'mablo/, premier homme /prcemje'r-om /, tout a /tut-a'lr/ 
chez elle /je'z-el/.

Примечание: В прилагательных на -ain, -ien / ё, j« / пр 
связывании перед согласным слитной формы / п/ вместо носового гласно! 
/ё/ может произноситься неносовое / е/. Для некоторых прилагатс.п.иы 
на /ё, je / форма с неносовым гласным является единственно возможны!, 
например: plein air / рк'п-ет/, moyen age / mwajf'п-аз/, но для <»> u,i 
шинства допустимо двойное произношение, например: certain auteur /Mik 
п-о-Цсе:г | serte-n-o-'tonr /, ancien eleve /a-sje-n-elle:v[ a-sje-n-e'ls^v/ и i i 

Прилагательное bon при liaison всегда произносится с неносопым 
/ э /: bon appetit / Ьэ-п-ареЩ /, bon ami / ba-n-a'mi /.

§156 Упбтребление слитной формы в речи всегда сопровождаем н 
явлением сцепления (enchalnement т) — см. § 85; иначе говоря, си 
гласный, появляющийся при liaison, образует слог с начальным 
гласным следующего слова: les beaux arts/\e bo-'z-a:r —le bo-'zai < 
un grand homme I бё grd-'t-om — de gru-'tom/. В транскрипции, однако 
для удобства чтения принято сохранять традиционное деление на 
слова, а согласный слитной формы отделять с двух сторон дефп 
сами: /1е bo-'z-a:r, gra-'t-эт/.
§ 157 Употребление liaison в современном французском языке ы 
висит от речевых стилей (§ 17): это явление значительно чапн I 
встречается в официальной ораторской речи, чем в разговорно-бы I
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киюй; особенно характерно liaison для декламации стихов и на- 
tn..... реже используется при обычном чтении прозы.

Вместе с тем появление liaison в чтении и в живой речи дик­
цией членением предложения па ритмические группы и синтагмы.

В связи с зависимостью liaison--от ритмико-синтаксического чле­
нит я предложения и речевых стилей выделяют случаи обязатель­
ных, факультативных и запрещенных связываний.

ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ LIAISONS (LIAISONS OBLIGATO1RES)

I L>K Обязательные liaisons делаются только внутри ритмической 
||t\ины 1 .независимо от речейЬго стиля: в публичном выступлении, 
н 'пении, в обычной беседе. Они характерны для ритмических групп 
jccx перечисленных выше типов (§ 99—103).

1 Однако и внутри ритмической группы в некоторых случаях связы­
вание запрещено (§ 160) или необязательно, см. ниже.

2 В современном языке нередко не делают liaison от многосложных 
предлогов в группе имени: devant ип jury / dava(t) сб sy’ri /; apres ипе 
discussion / apre-(z)-yn disky'sjo /. Мало употребительна слитная форма от 
2-го лица ед. числа: чаще tu as oublie / ty a ubli'je/, редко /ty a-z-ubli(je/, 
не всегда делается связывание между вспомогательным глаголом и 
причастием в сложных глагольных формах: vous avez oublie / vu-z-ave 
ubli'je /; its les avaient invites / il-le-z-ave e-vi'te /

3 В разговорной речи от наречий на -ment нередко употребляется 
форма без конечного согласного: absolument impossible / apsolyma 
e-po'sibla /.

4’

1. Внутри ритмической группы, образованной по первому пра­
вилу (см. § 99), связывание делается обязательно от служебного 
I 'liuia к знаменательному2 и от знаменательного к служебному:

titles / le-'z-el /; leurs heureux parents / loer-z-cero palra /; aux artnes! 
I n'/-arm /; sans amour /sa-z-a'mu:r/; vous ecoutez I vu-z-eku'te /; nous 
i4i avons parle /nu-z-ci-n-av5 par'le/; ZZ est arrive/il_e-t-ari've/; apres 
ill'nir vu / apre-z-avwar 'vy/; quand elle vienZ / ka-t-el 'vje/; part- 

/par't-el?/; prends-en! / jpra-'z-a //.
•() В подобных случаях это историческое чередование нередко 
Ц|чст морфологическую нагрузку, указывая на множественное число, 
Нипример: leur ami—leurs amis /lcer_a'mi — loer-z-a'mi/, il habite — 
(/>, liabitent /ila'bit — il-z-a’bit/.

2. В ритмической группе, состоящей из определяющего и опре-
iH-mcMoro слова (см. § 100, правило II), в слитной форме высту­
пают прилагательные и наречия 3: ип grand espoir / бё gra-t-es'pwa:r/; 
wis aimable /tre-z-е'таЫэ/; bien edite /bje-n-edi'te / и т. д. В группе 
прилагательное 4-существительное liaison тоже может показывать 
нигдо: excel lentjcrivain — excellent sjcrivains /eksela-t-ekri've —
I I'.'.i'la-z-ekri've /.

3. Что касается liaison в группах слов, представляющих единые 
1ЮИЯТИЯ, то здесь нет общего правила; во многих из них связыва­
ние всегда делается, например: de plusen plus, pied a terre, toutji 
I'lirure. Но встречаются и такие словосочетания, где употребление 
| 1ПТНОЙ формы невозможно, например: nez а пег, de long еп large.
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ЗАПРЕЩЕННОЕ СВЯЗЫВАНИЕ (LIAISONS INTERDITES)

§ 159 Liaison, как правило, не делается между ритмическими’ 
группами:

1) от подлежащего (существительного) к сказуемому:
Les oiseau(x) ont apparu. Les spectateur(s) applaudissenl

2) от одной ритмической группы к другой, синтаксически с mil 
не связанной:

Il partage tou(t) avec son frere.
3) от одной синтагмы к другой:

.. .се silence fait de mi Не silence(s), ]ой les grenouilles menu 
se taisaient... (4. de Saint-Ехирёгу) La lune paru(t), Jediil 
tante de blanclieur. (G. Flaubert)

§ 160 Кроме того, внутри ритмической группы слитные формы иг 
употребляются:

1. Перед h придыхательным1: les heros / le е'го/. В Таких c.iyd

1 Поскольку из написания слов с начальным h неизвестно, нем,» 
это h или. придыхательное, во всех сомнительных случаях надо обри 
щаться к словарю.

2 Об отдельных случаях необязательных связываний внутри ритмп 
ческой группы см. § 158.

чаях вместо сцепления (§ 85) между гласными часто делается гор 
тайная смычка (§ 67): ces haies vives /se 'e 'vi:v/, il les bait /II 
le ’e /. - \ ,

2. Перед числительными un, une, huit, onze, междометием oui 
tous les onze ans / tu le 5-'z_a/; quatre-vingt un /katra V8_oe/; sc, 
oui /se 'wi /.

3. Перед именами собственными (для сохранения звукового об 
лика этих слов): le grand Hugo /1э gra y'go/, c’est Henri /se a-'ri

4. Если слово оканчивается на г с последующим нечитаемым со 
гласным: a travers une ville /а traver_yn 'vil /, toujours emu 
/ tu3ur_e'mu/. Исключение: liaison от форм множественного числа 
прилагательных (chers^amis) и от глагола к местоимению (part-il).

5. В группе глагола от местоимения в инверсии к последую 
щему слову, с которым оно синтаксически не связано: Avez-vou{P 
applaudi? Sont-elle(s) act rices? Pouvons-nou(s) entrer?

ФАКУЛЬТАТИВНЫЕ СВЯЗЫВАНИЯ (LIAISONS FACULTATIVES)

§ 161 Факультативные связывания появляются при тщательном 
чтении или в ораторском стиле и очень редко употребляются в pa i 
говорной речи. Подобные необязательные liaisons делаются по преим\ 
ществу между ритмическими группами2. К ним относятся:

1. Употребление слитной формы от существительных во множс 
ственном числе перед последующими определениями: des hominc* 
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fnri piques /de'z-om-z-ener'jik / и /de'z-эт ener'jik /; des bateaux a 
Viiprur /de ba'to-z-a va'pce:r/ или /de ba'to^a va'pce:r/. В этих слу- 
tiinix согласный /г/ слитной формы служит дополнительным при­
тыком множественного числа.

2. Связывание глагола в личной или неличной форме с / после- 
»ук)|цим дополнением: elle prend un taxi /el 'pra-t-бё tak'si / и /el'pra 
t tak'si/; en allant a Paris /d-n-a'ln-t-a pa'ri / и /а-n-a'la a pa'ri/.

Слитная форма от союза tnais: mais il est permis /me-z-il„e per'm i / 
a inr il e per'mi /.

LIAISON В СТИХАХ

Ц 102 При чтении стихов, написанных размерами, в которых каж- 
iiiiii строка содержит заданное,число слогов (александрийский стих, 
ii'iii двенадцатисложник, десятисложник, восьмисложник и т. д.), 
(охраняются особенности архаического произношения, которые уже 
панно исчезли в обычной речи. По традиции при декламации в таких 
ппхах делается максимальное количество связываний: не только все 
нлнзательные liaisons, но и почти все факультативные, которые 
•ни к» пропускаются в чтении и обычной речи, например Ч

C’est vous qui me disiez qu’il fauUaimer^ainsi...
Oui, I’on vitputrement, mais c’est^ainsi qu’on^aime.

(Л. de Musset)
Кроме того, связывание в стихах может появляться и тогда, 

in и да в прозе оно запрещено:
Que le soleil est beau quand tout frais il se leve. (C/i. Bau­

delaire) Ms vont vite et seront dans_un moment a nous. (La 
Fontaine) Un obus eclatant sur le front de l’armee. (Apolli­
naire)

В ряде случаев факультативные или даже запрещенные связы- 
Н1111ИЯ оказываются совершенно необходимыми для соблюдения ритма:

1 2 3 4 5 6 7 8
Parmi les ombres^incertaines 
/parmi le-'z-3:bra-z-8-ser'ten / 
(Qui me rappellent nos amours.) (F. Carco)

В этих случаях появление согласного /г/ в liaison позволяет 
произнести слог с беглым /э/, т. е. сохранить размер стиха.

BI3 Для иностранца трудности при употреблении liaison в чте- 
..... и в устной речи далеко не одинаковы.

Чтобы увидеть в тексте нужные связывания и не сделать 
шпрещенных, необходимо прежде всего найти границы ритми­
ческих групп и синтагм в каждом предложении, так как фонети-
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ческое связывание в потоке речи зависит от грамматических и 
смысловых связей между словами.

В чтении вслух, особенно в художественной прозе, соблюдаются 
не только обязательные связывания, но и делаются многие факуль 
татнвные. Это создает особый стиль чтения.

В спонтанной речи, напротив, нужно ограничиться только оби 
зательными связываниями и иногда даже можно опустить те из них, 
относительно которых были сделаны оговорки (§ 158), например 
Ти les a(s) achete. Таким образом, по-французски говорят не так, 
как читают, а прозу читают иначе, чем стихи.

Если для правильного употребления liaison в чтении нельзя 
обойтись без ритмико-синтаксического анализа, в разговорной речи 
полезнее уметь пользоваться хранящимися в памяти готовыми моде 
лями и клише: ellesjitudient, ип gr^andjiomme, touted coup, com 
ment^allez-vous? и т. д.

ОСОБЕННОСТИ ПРОИЗНОШЕНИЯ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ в связи 
С LIAISON

§ 164 Французские числительные «adjectifs numeraux» неизменяемы 
по форме и могут употребляться как существительные. Когда числи 
тельные выступают в качестве определения перед существительным, 
они в основном подчиняются правилам liaison, как все прилагатель 
ные (см. § 158). Однако соотношение абсолютных и слитных форм у 
числительных своеобразно.

Основные количественные числительные в изолированном поло 
женин.или под ударением во фразе:

1 ип, ипе /бе, уп /
2 deux /do /
3 trois /trwa/
4 quatre / katr(a) /
5 cinq /se:k/
6 six /sis /
7 sept /set /
8 huit /qit /
9 neuf /ncef/

10 dix /dis /
11 onze /5:z /
12 douze /du:z/
13 treize /tre:z/
14 quatorze /ka'hrz/
15 quinze /ke:z/
16 seize /se:z/
17 dix-sept /dis'set /
18 dix-huit /di'zqit/
19 dix-neuf /diz'ncef /
20 vingt /ve/
'21 vingt-et-un /ve-t_ejce/
22 vingt-deux /ve-t'do/

23 vingt-trois /ve-t’trwu/
24 vingt-quatre /ve-t'kal

гэ/
25 vingt-cinq /ve-t'seik/
26 vingt-six /ve-t'sis/
27 vingt-sept /ve-t'set/
28 vingt-huit /ve- 't_4.it /
29 vingt-neuf / ve.-'t_noef
30 trente /tra:t /
31 trente-et-un /tra-t^ejo
32 trente-deux /tra-t'do /
40 quarante / ka'ra:t /
41 quarante-et-un /ka-

rd-t_ejoe /
42 quarante-deux /ka-

ra-t'do /
50 cinquante /se-'ka:t/
51 cinquante-et-un/se-kd-l

ejoe /
52 cinquante-deux /se-ku-l

'do I
60 soixante /swa'sa:t/
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61 soixante-et-un
/ swasa-t _e_'(E /

62 soixante-deux 
/swasa-t'do /

70 soixante-dix 
/swasa-t'dis /

71 soixante-et-onze
/swasa-t_e_/5:z /

72 soixante-douze
/swas3-t'du:z /

73 soixante-treize
/ swas34'tre:z /

79 soixante-dix-neuf
/swa,sa-t diz'ncef /

80 quatre-vingts /katra've/
81 quatre-vingt-un 

/katrave^'oe /

82 quatre-vingt-deux /kat- 
rave'do /

90 quatre-vingt-dix /katra 
ve'dis I

91 quatre-vingt-onze /kat­
ra ve'5:z /

100 cent /sa /
101 cent un /sa^'ce/
108 cent huit /sa-'qit I
111 cent onze /sa_'5:z/
200 deux cents / do'sa /
201 deux cent un /do sa' сё/

1000 rnille / mil /
1001 rnille et un./|mil _e^'d:/ 
1100 onze cents /З-z'sa/

1 000 000 un million /бе mi'lja/

N3:1. В числительных от 22 до 29 конечный согласный t в vingt 
произносится.

2. В числительных от 82 до 89 конечный согласный t в vingt 
III’ произносится.

Сравните: vingt-trois Zve-t trwa/ — quatre-vingt-trois /katrave'trwa/. 
I 165 По традиции чередование конечных согласных в числительных 
in всегда подчиняется общим правилам liaison: числительные six, dix 
имеют три чередующиеся формы, a neuf — особое произношение в не­
спорых словосочетаниях (см. табл. 10).

Таблица 10

Произношение перед гласным Произношение перед согласным

1 un enfant /бё-n-a-'fa/
2 deux enfants /do-z-a-'fa/
3 trois hommes / trwa-'z-am /
4 quatre hommes / ka'tram /
5 cinq heures /se-'k_oe:r/
6 six etages /si-z-e'ta:^ /
7 sept enfants /set_d-'fa/
8 huit ans /qi-'t-й/
9 neuf etages / ncef e'ta.^ / 

Ho: neuf ans /nce'v^a/
neuf heures /noe'v ce:r/

10 dix heures /di'z-ое.т/
20 vingt ans /ve-'t-а/
80 quatre vingts hommes 

/katra ve'-z-am /
100 cent hommes /sa-'t-эт/ 

un garqon /сё gar'sa/ 
deux gar^ons I do gar'sa / 
trois personnes / trwa per'san / 
quatre personnes /katra per'san/ 
cinq minutes /se mi'nyt/ 
six maisons /si me'za/ 
sept gargons /set gar'sa/ 
huit jours / qi kjmr I 
neuf maisons /noef me'za/

dix minutes /di mi'nyt/ 
vingt jours / ve 'зи:г / 
quatre-vingt personnes 
/katra ve per'san/ 
cent personnes / sa per'san /
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§166 В датах числительные произносятся обычно так же, кии 
в изолированном положении, независимо от первого звука следую 
щего за ними названия месяца, за исключением числительного />/Я 
mier, конечное /г/ которого перед гласным нередко произносится: ] 

le premier avril /1э proem jer^a'vril /, но и: / 1э proenijt 
ok'tobra /; le deu(x) aout / 1э de 'u/, le troi(s) octobre /1э trwii 
ok'tobra /, le cinq mai / h se-k 'me /, le six avril 11э sis^a'vril /1 
le sept novembre / h set no'va:bra/, le huit decembre /laj|l| 
de'sa:bra/, le neuf mai /la ncef 'me/, le dix aout /la dis 'u/J 
le vingt octobre / la ve_ak'tobra /.

Примечание: Сложные числительные, например 2361, 18 5 Гл 
1525 (год), 1975 (год) и т. п., образуют две и более ритмические группы! 
deux mille trois 'cent soixante-et-'un, dix-huit 'mills cinq cent 'douze, quinA 
'cent vingt-cinq, dix-neuf 'cent soixante-'quinze.Чередование /э/ беглого1 с нулем звука

1 Во французской лингвистической литературе используются термин^ 
е caduc («выпадающее»), е muet («немое»), е instable («беглое, неусгоП 
чивое»). Об отношении этого гласного к фонеме /се/ см. § 48.

2 От сохранения / э/ беглого в стихах зависит стихотворный размер, 
см. § 171.

3 В речи французов и в звукозаписях можно услышать и други, 
случаи пропуска /э/, не предусмотренные этими правилами.

4 На границе синтагмы перед гласным /э/ может сохраняться. It 
theatre /te 'a: tra/1 a ouvert ses portes a pres la rentree. См. также § 170, и, 1

* -
§ 167 - Подобно liaison, традиционное чередование так называемом 
беглого /а / с нулем гласного характерно для потока речи и проии 
ходит в определенных фонетических условиях. Сравните, например 
ипе lettre ecrite/уп 'letr_e'krit I— ипе lettre perdue /yn'letra per'dy/1 
Чередование /а / беглого с нулем, так же, как и liaison, тесно связапц 
с речевым стилем, условиями общения и зависит от степени кул| 
туры говорящего. Чаще всего /о/ выпадает в быстрой небрежной 
речи; напротив, при декламации стихов этот гласный сохраняете, 
даже там, где он не звучит при чтении прозы2.

Факторы, определяющие пропуск или сохранение/а/, очень про 
тиворечивы, а взаимодействие их сложно; поэтому ниже приводят) 
лишь те основные правила, которыми следует руководствоватын 
в четкой медленной речи при полном типе произнесения (§ 16).

По традиции пропуск /а/ может быть обязателен, запрещен и 
возможен (т. е. факультативен).

I ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ СЛУЧАИ ВЫПАДЕНИЯ /э/3

§ 168 1) Перед любым последующим гласным внутри слова или
на стыке слов4: contre-amiral /ka-trami'ral/, quatre annees /katra'ne/j 
ипе ombre epaisse /y'nSrbre'pes /.

2) После гласного в середине и в конце слова: devouement /<!<• 
vu'ma/, ипе femme inconnue /уп 'fam ё-ka'ny/.
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М3: Буква е в соответствии с этим правилом никогда не читается 
и фирмах futur simple и conditionnel present глаголов I спряжения 
• основой на гласный: j’etudierai /getydi're/, tu etudieras /ty etydi- 
'iii ' nous nierions /.nu ni'rja/, vous nieriez /vu ni'rje/...

3) В абсолютном конце слова после одного согласного (кроме 
Шихов, см. § 171): la petit(e) vill(e), ип(е) mauvais(e) prononciation.

II ОБЯЗАТЕЛЬНОЕ СОХРАНЕНИЕ /э/

I ПИ) 1) Перед h придыхательным: le hameau /1э а'то/, ипе hale 
Jhw / упэ е'vi:v/, s’e/itre-Лшг /sa-tra a'i:r /.

2) Внутри слова перед сочетаниями согласных /rj, lj, nj /: nous 
ihniilerions /nu fa-ta'rja/, vous demanderiez /vu dama-da'rje/, I’atelier
lnl.i'lje/, le denier / 1э da'nje / и т. д.

3) В первом слоге синтагмы после смычных согласных: Debout!
pla'bu/, Que dites-vous? /^кэ dit'vu/, Ne pas ftimer! pa fy'me/.

4) После двух согласных перед третьим (в потоке речи): СС-ф-э
I (', (в так называемой группе трех согласных по М. Граммону).

а) Если второй согласный группы /г / или /1 /, то /э / сохраняется 
нгсгда внутри синтагмы (в отдельном слове в ритмической группе, 
ин <■ тыке ритмических групп): G-J- /г, \ / -\-C—simplement /se-pla'ma/, 
inuvre-feu /kuvra'fo/, ипе boucle d’oreille /уп bukla da'rej/, perdre 
ili'ii \ francs /perdro de 'fra / и т. д.

б) Если второй согласный группы не сонант /г / или /1/, то /а / 
iохраняется внутри слова: gouvernement /guverna'ma /, appartement
nparta'ma/. На конце слова после двух согласных / а / может выпа- 

1Н1П,: le charme feminin /1э 'farm femi'ne/ (см. также § 170).
в) Гласный /а/ произносится также в односложных служебных 

глинах после слова, оканчивающегося на согласный: ип sac de cuir
н sak da 'kq,i:r /, le chef de rayon /la Jef da re'ja/.

В других группах трех согласных беглое/а / может пропускаться 
рм. ниже).

III ФАКУЛЬТАТИВНОЕ ПРОИЗНОШЕНИЕ /э/ БЕГЛОГО

S 170 Этот гласный может не произноситься:
1. На стыке слов в группе трех согласных, если словесная Гра­

нина проходит после /а/ беглого (ССэ)С): ипе vaste foret /уп vast 
I i'it I yn vasta fa're/, un geste naturel / & 'gest naty'rel | de 'gesta naty'rel /, 
/""./<■ restanie /past res'td:t | pasta res'td:t/ и т. д.

Примечание: В конце первого элемента сложного слова / э / 
беглое, как правило, выпадает: le porte-bagages / 1э part ba’ga:3 /, lit 
garde-malade /la gard ma'lad/ и т. п.

2. Между двумя согласными в окружении гласных — VC-j-a 4-VC:
а) внутри слова, как правило, гласный /а/ выпадает, но может 

(охраняться в отчетливом произношении: maint(e)nant, la f(e)netre 
(гр : ипе fenetre /уп fa'netra/), la pot(e)rie, le ch(e)min, app(e)ler, 
iihul(e)moiselle.
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*•

Русские, говорящие медленно, должны сохранять /а/в такт 
случаях, так как формы без беглого гласного / la Jmi'ne / la cheminth, 
/msja/ monsieur противоречат общему стилю произношения и проц i 
водят неприятное впечатление.

Примечание: В отдельных словах выпадение /э/ настолько 
закреплено традицией, что произношение этих слов без беглого гласною 
стало единственно возможным: Diderot / di'dro /, Baudelaire / bo-'dli’t /1 
Madeleine /ma'dlen/, boulevard /bul'va:r/, samedi /sam'di/ и некоторый 
другие.

б) в той же позиции в односложных служебных словах (de, /п 
те и т. д.) /а/ чаще сохраняется в тщательном стиле: donner 1(e) 
conseil, vous п(е) partirez pas, au-dessus d(e) nous и т. д.

3. В первом слоге синтагмы после щелевого согласного/а / можи 
выпадать в быстрой речи: С(е) n’est pas да. J(e) n’ai pas vu. J(e) 
vous en prie. Однако начинающим не следует подражать такому 
произношению.

4. Перед паузой на конце синтагмы после групп согласных, в кото 
рых последним является сонант / г / или /1 /, гласный / э / сохраняет» н 
в тщательном произношении. Выпадение /а/в этом положении харак 
терно для быстрой речи: в таком случае звуковой облик конца слови 
может служить образцом неполного произнесения (см. § 15): сонант oi 
лушается, а сочетание согласных звучит очень неотчетливо. Например 
C’est du theatre [te'atr], un cceur simple ['ss:pl], le vent souffle [sufl|

Часто при пропуске/э / русские вставляют перед сонантом пари 
зитический гласный похожий на /ы/, что на французов производи! 
впечатление сильного и неприятного иностранного акцента: [te'atbii, 
'se:pbilj. Сохранение же слабого /а/ всегда соответствует норме.

5. В рядах слогов с беглым /э / (в потоке речи). Такие цепочки 
почти целиком состоят из односложных служебных слов, например 
Est-ce que je te reverrai demaiti?

В определенных сочетаниях служебных слов —так называемы» 
устойчивых группах (groupes figes) — существует единственно возмож 
ный способ пропуска /а/. Ниже перечислены наиболее распростри 
ненные из этих групп:

je n(e) /зап/ —Je n(e) sais pas; je n(e) dis pas non. 
je m(e) /3am/ —Je' m(e) rappelle cette histoire. 
j(e) te /зЬ/1 —Tu sais bien pourquoi j(e) te dis Qa. 
je 1(e) /зэ1/ —Enfin je 1(e) vois.

1 В этом сочетании не следует подражать небрежному французскому 
' произношению и заменять звонкое /з/ глухим /)/:/зЧ 'vwa /, а пи 

/ Jta 'vwa /.

c(e) que /ska/ —Prenez tout c(e) que vous voulez. 
de n(e) /dan/—Il m’a promis de n(e) pas pleurer. 
que j(e) /каз/—Il laut que j(e) parte, 
ne 1(e) /nal/ — Vous ne 1(e) verrez plus.

Эти сочетания должны произноситься как единое целое; особенпп 
режет слух неправильное произношение сочетания je п(е) /зап/ 

106



и /с ne sais pas, где первый слог должен звучать, как прилагатель- 
Ц|ir jeune /зоеп/.

Гели в речи встречается подряд несколько устойчивых групп, 
in правила пропуска /э/ в соседних парах слогов часто вступают 
и противоречие, например:

Il savais que je ne le demanderais pas.
[кэз] [Зэп] ~ [nal]

В таких цепочках произношение беглых гласных во всех слогах 
Игегда будет воспринято как правильное, в то время как неуместный 
припуск /э/ производит неприятное впечатление на французов.

Нетрудно заметить, что число случаев обязательного пропуска 
/й/ очень ограничено (см. § 168). Что касается факультативного 
чередования /э/ с нулем гласного, то оно, как правило, встречается 
и icx речевых стилях, которые мало доступны начинающим. Поэтому 
ini первых порах лучше произносить максимальное количество / э/. 
|',охранение этого гласного при тщательном произношении всегда до- 
н\. гимо во французском языке, тогда как неправильный пропуск /э/ 
кидает неуместную окраску речи.

БЕГЛОЕ /э/ В СТИХАХ

| 171 Во французских стихах, написанных так называемыми пра- 
ин льпыми размерами, т. е. такими, в которых стихотворные строки 
ин гоят из заданного числа слогов (александрийский, или двенадцати- 
г и>жник; десятисложник, восьмисложник и т. д.), /э/ учитывается 
при счете слогов.

11е входит в счет слогов гласный /э/ на конце стиха (даже если 
mi произносится), а также нечитаемые е перед гласным и после 
Гласного внутри стиха.

Heureux qui comm^ Ulyss^ a fait un beau voyag^i (Du Bellay)
Внутри стиха /э/ беглое произносится перед следующим соглас­

ным или h придыхательным: пропуск /э/ в этом положении иска­
нии г размер стиха. В приводимых ниже строчках из элегии А. Шенье 
|н.г|слены все /э/, которые необходимы для сохранения двенадцати- 
Гли/кного размера:

12 3 4 5 6 7 8 9 10 II 12
Par ses ordres bientot les belles Nereides

12 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
L’elevent^au-dessus des demeures_humides.

Произношение /э/ влечет за собой и появление факультативных 
и очень редких liaisons (см. § 162), которые не. употребляются 
и прозе, так как без них /э/ беглое должно было бы выпасть перед 
inn ледующим гласным: /le'le:vo-t-o dosy de da'moe.TO-z-y'mid/.

I Ip и чтении классических стихов следует обращать особое вни­
мание на /э / в 3-м лице множественного числа глаголов и во множе- 
| Iпенном числе существительных.
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Глава 11АЛФАВИТ И ГРАФИКА
§ 172 В системе письма французского языка (как и любого др у 
того) надо различать три стороны: алфавит, графику, орфографию

Алфавит данного языка — это перечень расположенных в опредс 
ленном порядке букв с их звуковыми значениями. Алфавит фрак 
цузского языка состоит из 26 букв (см. таблицу 11). С помощью 
этих букв и их сочетаний, а также некоторых надстрочных и ион 
строчных дополнительных (диакритических) знаков'обозначаются ин 
письме все фонемы французского языка.

Таблица II
Французский алфавит

№ 
п/п Буква Название № 

n/n Буква Название

1 А а /а/ 14 N n /еп3/
2 В b / be / 15 О о /О/
3 С с /se / 16 P p /ре/
4 D d /de/ 17 Q q /ку/
5 Е е /се/ 18 R r /ег/
6 F f /ef / 19 S s / es /
7 G g /3е/ 20 T t / te /
8 Н h /af / 21 U u /У/
9 I i / i / 22 V v /ve/

10 J j /з>/ 23 W w «double v» 
/dubla 've

И К k /ka / 24 X x / iks /
12 L 1 /el3 /.. 25 Y У «i grec»

/i'grek3 /
13 M m /em3 / 26 Z z /zed3/

Таблица IJ
Диакритические знаки

Знак Название

z ё accent m aigu / aksa-t-e'gy /
' e accent m grave /aksa'gra:v/

e accent m circonflexe/aksa sirk3-'fleks /
ё trema tn /tre'ma/

cedilie f /se'dij /
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I 173 Между буквой и звуком во французском языке существует
I южное соотношение в силу особенностей его исторического развития.

()дна и та же фонема может иметь несколько обозначений, напри- 
Mip гласный /о/ закрытое передается буквами о, о, au, eau, ot 
и ip : lavabo /lava'boI, cote /koAl, aube /o:b /, nouveau /’nu'vo/, mot 
ши/. С другой стороны, одна и та же буква часто имеет несколько 

щуковых значений: буква е может обозначать / ое / — debout, /е/ — mes, 
h / тег или вовсе не читаться — vie; буква s читается как / s / — salut 
■< I .iK /z / — causer и т. д.

Способы передачи всех фонем при помощи букв французского 
■| 1'|..ншта и их сочетаний представляют графику французского
II 11.1101.

< истема правил графики имеет в виду только передачу фонемного 
пн ища слова. Поэтому с точки зрения графики верно любое напи- 
i linin’ слова, которое адекватно передает его звучание. Так, напри- 
М»'р. звучание прилагательного красивый /bo/по правилам француз­
ики графики может быть передано как bo, bo, bot, bau, beau 
и ip
9 174 Среди множества вариантов, которые предоставляет графика, 
и орфографии выбирается один для написания того или иного слова 
'Hinn его значимых частей (морфем), например для прилагатель- 
......  / bo / — beau. При выборе такого варианта принимают во вни­
мание словообразовательные связи слова в современном языке, его 
in HipHio, необходимость обозначить морфологическую форму слова. 
liiiuiM образом, орфографию можно определить как правила записи 
11111чащих единиц —слов и морфем.
| 175 Правила графики можно рассматривать с точки зрения 
пишущего как способы обозначения фонем, а с точки зрения чита- 
.... сю —как правила чтения букв1.

1 Подробнее см.: Гак В. Г. Французская орфография. М., Учпедгиз, 
1956., где рассматриваются и принципы французской графики.

2 Щерба Л. В. Фонетика французского языка. М., «Высшая школа», 
1963; с. 148. Гак В. Г. Французская орфография. М., Учпедгиз, 1956, 
с. 110—122. Ганцкая Т. От буквы к звуку. М., Изд. лит. на иностр, 
яз., 1960.

Различные графические варианты обозначения французских фонем 
II некоторых их сочетаний даны в таблице 13 («От звука к букве»), 
И нее включены не все встречающиеся во французском языке обо- 
иннчения каждой фонемы, а только более типичные (в частности, 
Иг наедены обозначения, которые встречаются только в заимствова- 
Iliulx).
| 17(1 Читающий должен свободно владеть и правилами, обычно 
|1|н"1етавляемыми в виде таблицы «От буквы к звуку» —так назы­
ваемыми правилами чтения, которые в большинстве своем уже 
|11|Н1жены в таблице 13. Полезно самостоятельно составить в алфа- 
iiiiiiioM порядке справочник основных правил чтения букв и их 
linn ганий, прибегая в случае необходимости к существующим 
hiii ибн ям2.
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Таблица II

От звука к букве
(графические обозначения французских фонем)

Звук
Буквенные 
обозначе­

ния
Примеры Примечания

/1/ i, i
Гласные

ici, nous fimes
у style, Yves не рядом с гласной

1 na'if /na'if/, egoiste

буквой (как пра­
вило, в греческих 
словах)

после гласных а, о
/е/ ё be be

-ег rocher, leger, deci- не в односложных

-ez
-es

der
nez, venez 
ces, mes

словах

только в служебных

-ai je marchai, j’ai,

односложных сло­
вах

в глагольных окончи

/е/ ё
je dirai 

tres, eleve
ниях 1 л. ед. ч.

ё 
ai

-et
-ect

fete, foret 
mai, raide,

il aimait 
cadet, paquet 
aspect /as'pe/

1) перед двумя оди-e effet, errer

/ ej /
ei 
еУ

sec, fermer 
neige, Seine 
grasseyer

паковыми соглас 
ными буквами

2) в закрытом слоге

в середине слова
ay payer перед гласным

/а/ a, a caravane, tu diras

a
voila, a 
nous marchames, в глагольных окончи

e (mment)

a

qu’il donnat 
evidemment

НИЯХ
в наречиях

/а/
/evida'ma/ 
pate, mat не в глагольных окон

чаниях
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Продолжение

Звук
Буквенные 
обозначе­

ния
Примеры Примечания

-as pas, bas в односложных сло­
вах

а phrase, easier 1) перед произноси­
мым /г/

ferraille 2) в суффиксе -aide
/э/ 0 monotone, corps в середине слова, но 

не перед произно­
симым / z /

аи aurore /э'го:г/ перед г
/о/ 0 metr , dos 1) на конце слова или 

перед нечитаемым 
согласным

poser, rose 2) перед произноси­
мым /z /

emotion /ето-'sja/ 3) в сочетании -otion
6 le notre, role
аи sauter, aube не перед г
еаи nouveau, beaute

/и/ ои, ой partout, gout
/у/ и, й aigu, mur, vous вне устойчивых бук-

ffltes венных сочетании
/0 / ей feu, je рейх 1) на конце слова или

перед нечитаемой 
буквой

deuxieme, fameuse 2) перед /z /
emeute 3) перед /1 / (редко)

ей jeflne
оеи noeud на конце слова перед 

нечитаемой буквой
/се / ей jeunesse, peur в середине слова

оеи soeur, oeuvre 
accueil /a'kcej/ие после с, g

/э / е je, me, de, mener, 1) в открытом слоге
premier, secret в любом положе­

нии в слове
refaire, ressembler
/rasa- 'ble/

2) в префиксе ге-

/а/ ап an, banc 
chambre

на конце слова и перед
ат неносовой соглас-
ет temps ной буквой
еп cent
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Продолжен

Звук
Буквенные 
обозначе­

ния
Примеры Примечания

/5 / on don на конце слова или
от comparer перед неносовой

согласной буквой

/8> aim, ain faim, pain на конце слова или
ein, im

in

peindre, impur

instinct

перед неносовой
согласной Ъуквой

ym, yn sympathie в словах греческом 
происхождения

en europeen в суффиксе прилага­
тельных

/&/ un, urn brun, humble

Согласные

на конце слова или 
перед неносовой
согласной буквой

/р 7 P, PP patrie, appel
/ь/ b, bb capable, baobab, 

abbe

/т / m, mm commode, mardi
/t/- t, tt attitude

th theorie в словах греческого

/d / d, dd adapter, addition
происхождения

/п/ n, nn bonheur, colonnade
/Л/ gn peigne, signer
/к/ c, cc accord, carnet

sec
перед а, о, и и перед 

согласными
на конце слова

qu unique, quitter перед е, i, у
q coq на конце слова
ch chceur

archai'que, archeo- 
logue

в словах греческого 
происхождения,

в словах с archa-, 
arche-

k kilo в словах иноязычного

/ ks /
kb kolkhoz происхождения
X expliquer Г) в начальном соче­

тании ex- /eks/ 
перед согласными
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П родолжение

Звук
Буквенные 
обозначе­

ния
Примеры Примечания

СС

fixer

accepter

2) только в середине 
слова

перед е, i
/g/ g. gg garder, grave, ag- перед а, о, и, перед

gu

glutiner, zigzag 

guider, naviguer

согласными и на 
конце слов 

перед е, i, у
/gz / X exemple в начальном сочета-

/f / f, ff

exhaler

cafe, effort, ceuf

нии ex- /egz / перед 
гласными

ph
/cef/ 

physique в словах греческого

/V/ V - verser, avenir
происхождения

/s /
w 
s

wagon
sonner, respect, не между гласными

ss
absolu, fils 

passer между гласными
<? fagon, reyu перед а, о, и
sc discipline перед е, i, у
t democratie /demo- в словах на -tial,

/ z / s

kra'si/, essentiel, 
impartial, initier, 
delegation

causer, pose

-ti, -tiel, -tier,-tion 
и их производных. 
Исключение—ques­
tion / kes'tjo / 

между гласными

/J/
z 

ch
zone, gaz 
cacher

/з/ j toujours, jeune
g gentil, magie перед е, 1, у
ge piongeon, il mangea только перед а, о, и

/1/ 1, И col, laver, coller
/г/ r, rr partir, terrestre
/j/ i pied, piano между согласными и

1 naiade, Tolstoi
гласными

между гласными, в

ill bataillon /bata'jo/
конце слова 

после гласных
il
У

travail 
yeux, Yemen в начале слова

................... ... ....... . ...
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ПродолжстЛ

Звук
Буквенные 
обозначе­

ния
Примеры Примечания

/je/ ien bien, chien /Jje/ 1) В ОДНОСЛОЖНЫХ
словах

canadien 2) в суффиксе прили-
гательных

/w/ OU fouet, oui перед гласными
/wa/ oi moisson, je vois не в сочетании п>1
/wa/ oi trois, droit /drwa/ в сочетании roi

oy croyez в сочетании /wa-}-j/
/we/ oin moins перед гласными
/4/ u suer, pluie /pltji/ перед гласными



Практическая 
часть

Раздел 1ВВОДНЫЙ КУРС
| 1/7 Особое место в практической фонетике французского языка 
liiiiiiMaeT вступительный раздел, который принято называть ввод­
ном курсом. Освоение материала этого небольшого по своему объему 
Курса (он может длиться от двух недель до полутора месяцев) 
ill* только создает необходимые условия для дальнейшего успешного 
нпыдения французским произношением, но и Лает возможность 
Hi'pviiTH к серьезным систематическим занятиям языком.

Но мере овладения материалом вводного курса у учащихся начи- 
нис| вырабатываться особый лингвистический подход к звучащей 
pi 'ui: именно на этом этапе обучения они глубже осознают понятие 
фонемы и на опыте убеждаются в существовании звуковых разли­
чна двух типов (§ 4), не совпадающих в русском и французском 
н 11.1КЯХ.

Вместе с тем, сведения об устройстве произносительного аппарата, 
a/i общих условиях образования звуков речи, об артикуляции 
французских гласных и согласных и их отличиях от русских (§ 23 — 82) 
исдставляют собой основу для практического овладения звуковым 
|Чросм французского языка.

Трудно переоценить значение этого небольшого вступительного 
| vpca. Углубленные занятия фонетикой сразу же потребуют выра- 
Iiiiikii специальных ранее неизвестных навыков и умений необходи­
мые, с одной стороны, для овладения произношением любого языка,
* другой стороны, эти навыки обусловлены своеобразием фран­
ка к'кой речи.

11оэтому вводному курсу предшествуют некоторые общие предва- 
I....  льные замечания и советы.
* 178 Уже на первых занятиях по постановке произношения 
пгкио научиться правильно сидеть. От правильной посадки очень 
Muni) зависит яркость и чистота голоса. Для того чтобы голос 
|||< был приглушенным и слабым, надо приучить себя сидеть прямо, 
Цо без всякого напряжения корпуса, естественно расправив плечи, 
гичка откинув голову. Такая поза облегчит правильное речевое 
(Ыхание1, убережет от усталости во время длительных тренировок, 
Ни чюлит видеть все указания и поправки преподавателя.

1 О речевом дыхании см. подробнее: Рапанович А. Н. Фонетика 
французского языка, М., «Высшая школа», 1973.
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§ 179 Небольшое ручное зеркало поможет контролировать си; 
во время упражнений, проверять уклад произносительных органон 
Зеркало позволит хорошо видеть движения кончика, передней ч.к i 
языка, а для открытых гласных —и движения средней и задней ча< I 
языка, движения губ, положение уголков губ, напряженность к|и 
говой мышцы рта, особенно в том ее участке, который расположи 
в верхней губе (при правильной артикуляции часто можно ри 
личить светлую линию, которая как бы очерчивает верхнюю губу 

Хорошо видно также расстояние между зубами, положение iiioi 
ней челюсти. Наблюдая свою артикуляцию в зеркале, легче потп 
индивидуальные особенности строения рта (прикус, подвижное! 
верхней губы) и соответственно изменить некоторые детали ар и 
куляции по указанию преподавателя.

Умение заниматься, пользуясь зеркалом, дается не сразу. Однли 
очень скоро возникает потребность во время тренировок контрол! 
ровать себя, и зеркало становится надежным помощником.
§ 180 С самого начала занятий важно следить за тем, чтобы п| 
чтении упражнений голос звучал естественно, был звонким и чистым 
Слишком тихий голос на первых порах не помогает создать сны 
необходимую для французской артикуляции напряженность вы 
произносительных оранов. Кроме того, звуки, произнесенные тихи 
голосом, трудны для восприятия; преподаватель не сможет замени 
и квалифицировать фонетические ошибки, чтобы вовремя их исир, 
вить. Напротив, чрезмерная громкость голоса утомляет говоряшп 
и слушающих, часто искажает звуки, которые у начинающих сн 
очень неустойчивы и далеки от французских образцов.
§ 181 С самого начала занятий фонетикой нужно научиться наир 
гать или расслаблять мускулатуру определенных участков проп ив 
сительного аппарата. Как уже говорилось, характерная для фрт 
цузских звуков яркость звучания во многом объясняется мускул 
ным напряжением произносительных органов: стенок щек, губ, ci 
нок глотки, языка. Однако эта напряженность особого свойски 
Неопытный наблюдатель не может ее заметить, так как она оч< и 
редко имеет внешние проявления, а в основном сосредоточена во пи 
тренних отделах произносительного аппарата. Только работа крупиц 
мышцы рта, кончика и краев языка видна относительно хорошо. I Ipi 
износительные органы напрягаются очень быстро, причем когда попер 
менно напрягаются разные участки спинки языка, различных мыи 
губ и т. д., то эти переходы осуществляются легко и пластпчш 
Между тем начинающие, пытаясь воспроизвести звучание франт 
ских гласных и согласных, на первых порах судорожно напрягли 
мускулатуру шеи и глотки. Эти конвульсивные движения не толки 
искажают артикуляцию, но могут даже изменить голос. В таки 
случаях нужно снять всякое побочное внешнее напряжение и добн i ы 
естественности звучания. (Можно контролировать расслаблен! 
мышц легким прикосновением пальцев к шее по бокам гортани

1 Зеркало лучше держать так, 
часть лица.

чтобы видна быда только ты ня
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Ii nt хорошо понимать механизм образования звуков и системати-
i n тренироваться во время вводного курса, то довольно быстро 

■вопьется так называемое мускульное чувство, т. е. умение правиль- I in hi центрировать напряженность мускулатуры тех или иных 
|||| .ШОВ.
I |Н’,! Чтобы контролировать свое произношение, очень важно 
Йршться понимать, как соотносится акустический эффект с арти- 
ц нщней звука. Так, например, если гласные переднего ряда /i / 

I /г/ имеют слишком «темный» тембр, можно быть уверенным, что 
удалось добиться точного уклада задней части спинки языка: 

мм* * hi того чтобы, энергично сжавшись, выдвинуться вперед и занять 
Црпн вертикальное положение, она свободной ненапряженно лежит 
I Индией части полости рта.
I 1'<з Не менее важно научиться отождествлять зрительный образ 
||ч|ццузских звуков (артикуляционный уклад) с их звуковым обра- 
■м Для этого надо воспитать в себе привычку, внимательно слу­
пи и преподавателя, постоянно обращать внимание на все те детали 
||l I ньуляции, которые поддаются наблюдению (форма губного 
Йнерстия, положение нижней челюсти, расстояние между зубами). 
Ни случайно в современных практических руководствах по француз- 
кп|| <|юнетике можно найти рядом с транскрипционным знаком 
дцнпого звука схематическое изображение его ртовой артикуляции, 

бы подсказывающее губной уклад1: /а/ О, /у/ °, /V <=> •

1 См.: Barret L. Methode de prononciation du fran^ais. P., 1968.
2 См., например: Кольцова M. Ребенок учится говорить ,,..М., 

«Советская Россия», 1973.
3 См. выше § 17.

/•/ О /у,и/ О /О6’3/

<=>/е/ О/0,о/

!1Н1 Люди, далекие от занятий фонетикой, часто переоценивают 
ин. музыкального слуха при овладении иностранным произноше- 
ММ. Умение координировать мелкие и тонкие движения речевых 

||Ц|НЮв, осуществлять их динамично и точно при занятиях произ- 
HiiiiK'iuieM может оказаться даже более важным, чем хороший музы- 
1н п.пый слух2.

|н:> Уже в течение вводного фонетического курса начинают 
Ирибатываться профессиональные навыки будущего педагога, 

Ipiiii гпости, создается привычка артикулировать звуки подчеркнуто 
■щнольно, правильно и отчетливо, т. е. использовать полный тип 
Н|н«и «несения (см. § 15). Именно такое несколько «педантское» про- 
II пн мнение никогда не тонущее в нюансах, не переходящее в небреж- 
Ц|ц и смазанное, Л. В. Щерба считал образцовым для будущего 
Иннюдавателя французского языка3.



НЕКОТОРЫЕ МЕТОДИЧЕСКИЕ ЗАМЕЧАНИЯ
О ПОСТАНОВКЕ ФРАНЦУЗСКИХ ГЛАСНЫХ 1

1 См. § 36-58.
2 Французские неударные гласные в естественной речи носки,U 

менее напряжены, чем ударные. Однако русским не нужно специи н 
вырабатывать, этот навык, так как некоторое ослабление безудирки 
гласных получается само собой.

гласных.
слова не менее важно уметь подготовить уклад гласии| 
образования предшествующего согласного (см. шы

сохранить устойчивым, неизменным положение речепн 
время звучания гласных помогает избавиться от oiiiiiHi

§ 186 При постановке французских гласных необходимо обращу 
особое внимание на их напряженность и неискаженный нмп 
в неударном положении: imiter — подражать, monologue — мопоЛы 
У русских при произнесении неударных гласных происходит ос. иц 
ление мускульного напряжения, сокращение продолжительности и 
звучания, а вместе с этим —то существенное изменение тембр 
гласных, которое в фонетике называется редукцией, напримн 
имитировать — [im'i't'i:rbvbt'], лю«олог[тъпл'1ок], фитиль [f'i't'1 I 
Французским же безударным гласным чужда редукция, и поэкы 
русские должны произносить их с той же отчетливостью, что и удц| 
ные2.
§ 187 Для устранения чуждой французским гласным -дифтонги и 
ции произношение каждого изолированного гласного начилаеп 
с его уклада, который остается неизменным и после того как иг 
чание прекращается. Даже малейшее скольжение языка и лепи 
движение губ вызывают недопустимую во французском языке пси 
нородность

Внутри 
во время 
§ 190).

Умение 
органов во 
акцента, кроме того, это облегчает и освоение ритмического у.иир 
ния, ^которое во французском языке характеризуется некоторн 
удлинением ударного гласного, однородного по своей природе. 
§ 188 Для овладения всеми гласными, чуждыми русским артик 
ляционным привычкам (к ним в первую очередь относятся носош 
гласные, а также огубленные переднего ряда /у, и, се/, закрыи 
/е/ и /о/), требуется немало упорных тренировочных зашпп 
Л. В. Щерба постоянно указывал на то, что постановка инос1|ы 
ного произношения напоминает постановку голоса или обучен! 
игре на рояле.

Однако еще большую трудность для постановки и особенно ,/г 
последующего правильного произнесения представляют такие глл 
ные, которые считаются похожими на русские, а именно: / i/, /I 
/е /. Ср.: франц. / i:v / Yves; /park /pare, / ka'le / Calais — рус. / if/ II 
/park / парк; /ка'Ге/ Кале.

За кажущейся близостью скрываются те особенности звучи ид 
французских гласных, которые, не являясь существенными е( 
смыслоразличения, создают своеобразный акцент.

и
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i Hoi почему часто бывает легче овладеть гласными, не свойствен- 
|ц, hi русскому языку, чем, преодолев психологический барьер, на­
кинься воспринимать на слух разницу в звучании этих сходных 
i пи пых и отказаться от привычных артикуляций родного языка.

НЕКОТОРЫЕ МЕТОДИЧЕСКИЕ ЗАМЕЧАНИЯ О ПОСТАНОВКЕ 
ФРАНЦУЗСКИХ СОГЛАСНЫХ'

| 1М> Обычно при постановке французского произношения русским 
йппшпое внимание уделяется системе гласных, богатой разнообраз­
ны ш противопоставлениями.

Что касается согласных, то им отводится как бы второе место 
>•«» |ом основании, что система французских согласных значительно 
Й»||игг русской и насчитывает относительно мало фонем, которые 
in I ответствовали бы русским произносительным привычкам.

Между тем французские согласные трудны для постановки.
||« своеобразие связано с тонкими особенностями в способе обра- 
Ibiiiiiiiih преграды и в работе активных речевых органов, которые 
Н|п1 восприятии на слух делают их отличными от соответству- 
Imiiiix русских звуков. Только в первом приближении изолиро- 
«Н1111О произнесенные французские шумные такие, например, как 
I, I, f, V/, можно уподобить сходным русским согласным. Специфич- 

iiliii и, всех французских смычных и щелевых проявляется в на- 
■Мгиьшей единице речевого потока — слоге, и, в частности, слоге, 
{Мгницем самую простую структуру: согласныйф-гласный (CV)1 2.

1 См. § 67—80.
2.С точки зрения акустики именно переходные участки гласного 

играют очень важную роль для восприятия согласного.
3 Русским учащимся, знающим английский язык, при постановке 

французского произношения следует всегда исходить из тех слогов и 
слов, которые йачинаются со звонких смычных, чтобы избежать приды­
хания: слоги типа / gi, dy, by/, а не [kci, tcy, рсу].

ПК) Так как создание преграды согласного в виде смычки или 
и in происходит очень быстро и сразу же сочетается с укладом 

Ilin и цующего гласного, русским нужно выработать привычку произ- 
НП1 цп> французские согласные на укладе всех гласных переднего и 

<О °° оо
(I пито ряда: [ре ty ко] (см. упр. 19).

благодаря быстрому переходу артикуляций и тесной связи со- 
■Лпгпого с гласным между ними не появляются посторонние при­
нцип. Французским глухим смычным /р, t, к/ чуждо придыхание, 

Кширое возникает в русском, когда эти звуки оказываются на конце 
Шипи: [гарс] раб, [rokc] рок, [ratc| рад3.

Гик как при произнесении французских согласных мускульное 
пряжение активного речевого органа в момент образования пре- 

|i|Hi in достаточно велико, русские, путем длительных тренировок, 
■ы 1ЖНЫ выработать привычку концентрировать напряжение в том 

Hl и ином речевом органе, который образует преграду. Так, напри- 
фн|р, нужно уметь мгновенно напрягать самый кончик языка при

I
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произношении апикально-альЕеолярного/1/: /И/ tie, /1и/ 1оир\ уцени 
губ —для сонантов /w/ и / ц/: /wi / oui, / q.it //zuz7; губы —для сммк 
ных /р, b, т/ и / f/, / V/ (и особенно середину губ, если за /I, v 
следуют губные гласные), например: /ру:г / pur, /fo:r/ fort, /\'<’$ 
Vosges ‘Вогезы’.
§ 191 Характерной особенностью французских конечных сог.'пн 
ных является их окраска на /се/ (см. § 48). Для того чтобы не пр» 
вратить этот призвук в истинный гласный [ 'kitoe, 'pikce ], не следу» 
на конце слова форсировать звук и энергично вытягивать губй 

. а только хорошо напрячь их уголки, сохраняя эту артикулянш 
даже тогда, когда звучание конечного согласного прекращав гг| 
Зато надо усилить начальный согласный ударного слога: /fa'sml 
facade, / ba'get3 / baguette.

1 Усиление / ое/-образного призвука на конце слова можы Ом
воспринято как диалектальное произношение, встречающееся ни ни
Франции: bete /'betce / ‘животное’; il donne / il'donce / ‘он дает’.

При каком бы положении языка ни артикулировался конечпи 
согласный (заднеязычное / к/, губно-зубное / f/), после его отступ 
кончик языка опускается к нижним зубам, а раствор рта они и 
вается таким же широким, как для гласного /ое/. Нужно там 
удерживать продвинутой вперед заднюю часть языка и сохраняй, i 
в том «собранном» положении, о котором говорилось при опис.тнп 
гласных переднего ряда (§ 38 и следующие, см. упр. 20). Если m 
не удерживаясь в этом непривычном для русской артикуляпн 
положении, задняя часть спинки языка выравнивается, отодвш аги 
по направлению к зеву, а челюсти при этом сближаются, то ними 
нуемо возникает та самая [ыфобразная окраска русских тверди 
конечных согласных — веляризация, — которая описывалась в § 68,

В противоположность смычным / ое/-образная окраска всех щг i 
вых согласных значительно ослаблена и становится заметной пр 
подчеркнутом произнесении слова1 *. Самую слабую /ое/-обра пц 
окраску из всех конечных согласных имеет в литературном пр 
изношении французский увулярный сонант /г/.

Особую трудность для русских представляет произношение м 
нечных звонких согласных, в частности последняя фаза их артик 
ляции, или отступ: / vid°, vag9, po:z3 /. Как известно, русские в ш
положении произносят только глухие согласные: /vus/ вуз-, /кнф 
круг. Звонкие же согласные в русском встречаются в речи тол пн 
перед звонкими согласными или гласными и являются сильном 
нечными (см. § 84): гроза /graza/, года /gada/, тогда /tagda /

У французских звонких согласных в конце слова усилена iu'| 
вая фаза по сравнению с отступом (см. § 63). Иными словами, и 
согласные, являясь сильно-начальными, не отрываются 
ствующих гласных: [vid® roj]

Русские же на первых порах, как в родном языке, 
напряжение в конце звонкого согласного и, соединяя
ляющимся гласным /се/, произносят лишний слог: ['videe, 1 
vide, robe.

от npe.niii

усил iiiiiiN
его с поИ

I .)|н
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| 102 Итак, трудность овладения согласными вытекает из самой 
■рнроды этих звуков речи: их основное качество проявляется при 
■щинении с последующими гласными, для которых они как бы 
■ужат опорой. Очень часто правильное произношение усиленного 
Ннласного ударного слога облегчает постановку гласных, в част- 
...in носовых, которые русские учащиеся воспроизводят в слоге CV 
шнчительно точнее, чем в изолированном положении.

О ТАК НАЗЫВАЕМОМ НОРМАЛЬНОМ 
(ИЛИ РИТМИЧЕСКОМ) УДАРЕНИИ

| 193 Во всех упражнениях вводного курса из чисто учебных со- 
Вражений все звуки и их сочетания представлены в основном 
| отдельных или противопоставленных друг другу словах и корот­
ких фразах. Не являясь типичной, эта ситуация, однако, не пред- 
i.шляется искусственной и возникает всякий раз, когда читаются 

Нн П1.1НИЯ, таблицы, слова какого-либо списка.
I Для того чтобы в этой наиболее простой речевой ситуации при- 

Фшлиться к естественному французскому произношению, надо не 
inn,ко безупречно артикулировать все звуки, но и воспроизводить 
французское ударение.

В любом изолированном французском слове (простейший вид 
Впмической группы) нормальное ударение обязательно падает на 
последний слог (см. § 97) независимо от того, является ли это слово 
И* конным французским или заимствованным из другого языка, име- 
III м нарицательным или собственным. Например: assidu /asi'dy/, 
flitter / dy're/, Dalila /dali'la/; starter англ, /'stcnta/ —франц. 
/hlnr'te:r/; spoutnik pyc. /'sputnik/— франц, /spu'tnik/; Shakespeare 
шил. /'jeikspia/— франц. /Jeks'pi:r/; Canada англ, /'kamada/ — 
Фр.пщ. I kana'da /.

Для русских, привыкших к свободному (нефиксированному) уда­
рению (буква, букварь, букашка, буквоед), не представляет никаких 
Трудностей выделять ударением последний слог слова.
| 194 Основное внимание надо направлять на то, чтобы научиться 
yiи производить сам характер ударения. Для воспроизведения фран- 
IvicKoro ударения важным является: 1) изменение высоты тона 
Шпрного слога, 2) удлинение гласного и согласного ударного слога, 
9 усиление гласного (см. § 108).

I. Для того чтобы создать эффект ударности в слове, с самого 
lupnoro упражнения нужно научиться удлинять выдержку напря- 
Н'| иного начального согласного слога: gui, ici [g:i, i'sn]1. Артику- 
д hii и и ударного гласного в свою очередь как бы задерживается и 
|охрапяется даже тогда, когда звучание его прекратилось, например:

1 Однако сонант /г / в этом положении остается кратким — / d у'_г е/, 
общая длительность слога увеличивается в таком случае за счет гласного.

I's'l е 'ту
. *==*’ . <=> О оо
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2. Мелодическое выделение ударного слога при интонации точки i1 
легче воспроизвести, если, -несколько подняв голос на предударн^ 
слоге (^2,5 уровень), произнести ударный слог на низком (пер|«и| 
уровне, добившись тем самым контраста по высоте (см. § 119)

(А) (В)

Если же слово произносится с интонацией незавершенности (В), и 
тон на предударном слоге можно несколько понизить, а на удн|| 
ном, напротив, поднять до третьего уровня (§ 89).

3. Даже при самом медленном темпе речи важно соблюдать и \ ф 
ный ритм, избегая произношения по слогам — скандирования, нр| 
котором разрушается ритмическое единство слова и нормальное уши 
рение: /de-ter-mi-пе/ determiner. Все неударные слоги нужно пр!
износить относительно быстро, но равномерно, а ударный сл<)1 < 
несколько затягивать: / determi'ne / determiner, / mono'ton/ mozzo/o/iq 

Поскольку интонационно оформленные отдельные слова пр<'| 
ставляют собой ритмические группы простейшего вида, правильна 
воспроизведение их ритма и мелодики позволит в дальнейшем ли ш
перейти к интонированию ритмических групп более сложных моде.ш II

, УПРАЖНЕНИЯ
Во вводном курсе звуки даются в строгой системе: от net \ii 

ных передних гласных (которые являются основой для постапоНЯ 
всех гласных) к губным и гласным заднего ряда. Каждое поели 
дующее упражнение включает только те звуки, которые были pnuil 
поставлены. Так как гласные с самого начала даны в словах с nnil 
более простыми для русских согласными, эти упражнения являтьi 
одновременно и тренировкой согласных.

Выделены номера тех упражнений (или части их) вводного куры|, 
которые необходимы для постановки и коррекции фонем. Упражпи 
ния, отмеченные звездочкой, могут быть использованы как фопсн! 
ческие диктовки. Остальные упражнения рекомендуются для треин 
ровки и повторения.

Во всех упражнениях на отдельные слова надо использо1Ы|| 
интонацию перечисления с повышением или понижением перед пиу| 
зой (см. § 142).

Рекомендуется каждое слово повторять три раза, наблюдая J 
артикуляцией в зеркале.

1 Такое интонирование похоже на русское логическое ударение и| 
последнем слове предложения: Открой окно! (а не форточку). Он см! 
в Москве (а не в Киеве).
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ГЛАСНЫЕ ПЕРЕДНЕГО РЯДА

Негубные гласные
А Упражнение /. / i —i —i / 

В (luy, qui, vie, fit, bis, 
pi, ini, ni, dit, ti, si, 
bl, niidi, mimi, titi, 
M||, bikini

словах / gi, ki / смычка согласных делается 
соответствующих русских согласных

Примечания: 1. В 
ближе, чем при произнесении 
(например: кит, гид (§ 73).

2. В словах / fi, vi I согласные произносятся при сильно растяну­
тых губах; нижняя губа подвернута под верхние зубы (§ 74).

3. Во время артикуляции / р, Ь, тп/ — сильная смычка по всей по­
верхности губ (§ 71).

4. Согласные / t, d / почти не смягчаются и не аффрицируются (§ 72)
5. Безударное / i / не отличается от ударного.

А Упражнение 2. /е—е—е/ 
lit, рис, quai, de, the, nez, 
Ki, mes, v [буква], fee,

r. |> [буква]
Примечания: 1. Следует затянуть согласный и оборвать гласный, 

чтобы не возник призвук /i /
2. О согласных / g, k, V,

в конце: / vvve, ddde/.
f, р, b, m / см. выше (§ 69 —74).

А Упражнение 3. / i —e /

1|ii\  Мне, ti —the, mi —mes, 
Jl bee, qui —quai, ni —nez, 
lb ve, pie —p [буква],

И de, si — ces, fi — fee

gi — ge I ti — te | mi — me | 
bi — be I ki — ke) ni — ne | 
vi — ve | pi — pe | 
di — de) si — se | fi — fe ||

Упражнение 4*. Слова с пройденными гласными.

blie. quitter, vider, cite, 
giiiilcr, piquer, mimer, miner, 
iIni-, liisser, biffer, piper, 
■hri, diner, imiter,
U ill r, dissiper

i'de | ki'te | vi'de j si'te | 
gi'de I pi'ke | mi'mei mi'ne 
si'ne | i'se ■ bi'fe | pi'pe j 
vi'ze| di'ne | imi'te | 
vizi'te [disi'pe ||

Примечания: 1. В неударной позиции гласный остается мак­
симально закрытым.

2. Не произносите слова по слогам, не растягивайте неударные глас­
ные, сохраняйте ритм слова: / vi zi1 te / и мелодику (см. § 90, 108, 194).

Упражнение 5. / е / в ударных и безударных слогах.

|il, I’eguy, kepi, depit, 
III, 61ё, epee, bebe, 

l hesee, hebeter,H'lri,

e'pi | pe'gi ’ ke'pi | de'pi [ 
de'fi ) e'te | e'pe I be'be | 
se'de | te'ze | ebe'te j
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decider, hesiter, depiter, desi'de I ezi'te | depi'te| 1
equiper, eviter, epicer, eki'pe| evi'te| epi'se'
mediter, deguiser medi'te | degi'ze ||

Примечание. Безударное / ё / остается закрытым и напряжгн»|

А Упражнение 6. / е —е — е/

haie, des, taie, sait, e|de| te|se|
guet, nait, met, bate, . ge|ne|me|be|
paix, vais, fait pe j ve j fe ||

Примечания: 1. Следите в зеркале, чтобы нижняя чс.ш 
не опускалась.

2. Если при правильном укладе губ и передней части < iiinil 
языка, которые видны в зеркале, звук остается слишком закрыт 
следует опустить среднюю часть спинки языка, помогая шпателем 
черенком ложки.

А Упражнение 7,
а) Противопоставление гласных /е —-e /.
he —haie •О e — e ||
de — des de —de||
the — taie te —te ||
gue — guet ge - ge ||
mes — met me — me ||
ses —sait se — se ||
fee — fait fe — fe ||
б) Интонация повествовательной (§ 119) и побудительной (§ 129) фри

Модель :

1 'ne \

se \ 1 \

'&e II 'si II

C’est gai. C’est fini.
C’est ici. Dinez ici!
Citez ces faits!

se'ge || se fi'ni || 
se-t-i'si || di'ne i'si || 
si'te se 'fe||

Упражнение 8. Противопоставление / e —e / в глагольных формах. 1 luini 
парами. Следите в зеркале, как увеличивается раствор рта.

quitter — quittait,
vider — vidait, guider —guidait, 
citer —citait, viser —visait, 
piquer —piquait, diner — dinait, 
mimer — mimait, imiter—imitait,

hisser — hissait, visiter — visitait

®O ki'te — ki'te |
vi 'de — vi'de | gi'de — g l'<|| 
si'te — si'te | vi'ze — vi'zn | 
pi'ke — pi'ke | di'ne — diiu 
mi'me— mi'me | imi'lc 

iiul'li 
i'se —i'sejvizi'te —vizi'l»
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Упражнение 9. /а —а —а/

* *» ta, sa, va, fa,
"in па
A «I papa, baba, dada,
u|i in , etat, 

lull, senat, tapis,
...inis, pave, tanner,
Ilnurs, Manet, habiter, 
g»li|ei', ananas

Примечание: В безударном 
пряженно и четко,. как в ударном, i 
nas / ana'na / — рус. ананас [лпл'пав] 

Сочетания / k-J-a, g4-a /.

■lit, caver, cadet,
|inr.i, cabinet, cavite,

■Hilda, agacer,
Hinn, gaffer

ta | sa | va | fa |
ma | na || 
pa'pa | ba'ba l da'da [ 
ta'ba | e'ta | 
de'ba | se'na | ta'pi | 
ma'ki | pa've|ta'ne| 
a'ne I ma'ne I abi'tej 
asis'te I ana'na ||

слоге / a / произносится так же на- 
i не редуцируется; ср.: франц, апа-

ka'fe | ka've | ka'de | 
ka'zi | kabi'ne | kavi'te 
kana'da | aga'se| 
ga've | ga'fe ||

Примечание: Под влиянием продвинутых вперед / k, g / 
гласный / а / сильно выдвигается вперед. Ср.: франц, cabinet / kabi1- 
пе/ —рус. кабинет [kbb'i'n'et1*1].

А Упражнение 10.
Противопоставление негубных 

■Мки'ти.

11 — haie — а
gill gue-gait-ga 
i|ll que —quet —qu’a 
dr v [буква] —vais — va 
lb lee —fait —fa 
СТ» mes—mais — ma

I* bee —baie —bat
|| Hie —taie—ta 
Л-des — dais — da

гласных переднего ряда по степени от-

•О i — е — е — а || 
gi-ge-ge-ga || 
ki — ke — ke — ka || 
vi — ve —ve —va || 
fi — fe — fe — fa || 
mi — me —me —ma || 
bi — be — be — ba || 
ti —te —te —tali 
di — de —de —da ||

Примечание: В слогах /ve, fe, me, be/ произносите твердый 
согласный, как в русских словах ВЭФ, мэр, Бэлла, быстро присоединяя 
к нему нужный гласный.

Противопоставление открытых и закрытых гласных в парах.*1
|» rl, et — haie, haie — а 
gill -gue, gue —gait, .gait —ga 
||ll que, que —quet, quet —qu’a 
g|₽ v |буква], v [буква] — vais, 
I lib va

» hr, fee —fait, fait —fa
ini mes, mes —mais, mais —ma

•O i - e | e - e | e - a ||
gi —gel ge —ge | ge —ga || 
ki — ke | ke — ke | ke — ka || 
vi — ve | ve — ve | ve — va ||

fi — fe | fe — fe | fe — fa || 
mi — me|me —me[me —ma



ti — the, the — taie, taie —ta 
si —ses, ses —sait, sait —sa 
ni —nez, nez —nait, nait —na

в) Фразы.

C’est assez. Cessez! C’egt да.

А Упражнение 11. Повторение пройденных гласных в глагольных фирн» 

animer — anirnait — anima ®О ani'me — ani'me — ani'ma II I
fatiguer —fatiguait —fatigua • fati'ge — fati'ge — fati'ga || 
taquiner —taquinait — taquina taki'ne — taki'ne — taki'na ||
ef facer — effagait — ef faga efa'se — efa'se — efa'sa ||

Губные гласные

Упражнение 12. Противопоставление пегубного —губному /i — у/, 

да) i-u ®О i —у| i-yji-yll
gui — (ai)gu, qui-q [буква], gi - gy | ki - ky |
dis — du, ti — tu, di —dyiti —ty|
si —su, bis —bu, si —sy | bi —by |
pie —pu, mie —mue, pi — py | mi — my |
vie —vue, fi — fflt vi — vy‘i fi — fy||

Примечания: 1. Выдвижение губ вперед и напряжение yiM 
губ обязательно контролируется с помощью зеркала (§ 179). I I 

с=» оо 
принимают нужное положение уже на согласном: [р- _ pyj

2. При артикуляции губных согласных перед / у / уголки р| 
сильно сближены и напряжены, а согласный образуется в самой cepe ini 
округленных губ.

3. Удерживайте края языка прижатыми к боковым зубам, как при II 
чтобы гласный / у / не заменялся русским у.

б) * Слова с пройденными гласными, 

issue, emu, aigu, abus, 
affut, ecu, tetu, debut, 
diffus, Camus, degu, 
vecu, battu, vetu, statue, 
bevue, zebu

i'sy | e'my I e'gy | a'by | 
a'fy | e'ky | te'ty | de'by | 
di'fy | ka'my | de'sy | 
ve]ky | ba'ty | ve'ty | sta'ty | 
behry | ze'by ||

в) * Гласный /у / в безударных слогах.

uni, subit, suffit, Cuba, 
cuvee, puni, muguet, duvet, 
fusee, musee, Huma, bute, 
duper, accuser, abuser, 
amuser, unite, denuder

y'ni | sy'bi | sy'fi | ky'ba | 
ky've | py'ni | my'ge | dy'vr | 
fy'ze | my'ze | y'ma | by'te | 
du'pe I aky'ze ] aby'ze I 
amy'ze | yni'te | deny'de ||
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А Упражнение 13. В каждой паре слов, начинайте произносить следу' 
слово, сохраняя немую артикуляцию первого ударного гласного: ёси—cuvee 

«но о о О
|« ky — ky've]

hi ■cuvee, vecu —Cuba, 
IHlilii —duvet, tetu —tuber, 
ilnri buffet, Camus — musee, 
4lni - buter, diffus —fusee, 
III Nubie

e'ky — ky've | ve'ky — ky'ba I 
asi'dy — dy've | te'ty — ty'bel 
a'by — bu'fe | ka'my — my'ze| 
ze'by — by'te I di'fy — fy'ze I 
ny-ny'bi ||

Упражнение 14. Фразы с пройденными гласными переднего ряда. Интона- 
ПО модели (см. § 119, 125).

4
3
2
1

In у vas. Y vas-tu?
|и lais du ski. Fais-tu du ski? 
Ill etudies. Etudies-tu?
In cs fatigue. Es-tu fatigue?

ty i'va || i va 'ty?
ty fe dy 'ski || fe ty dy 'ski? 
ty ety'di || etydi 'ty?
ty e fati'ge || e ty fati'ge?

Упражнение 15. Гласный / 0 /.

А и) he — eux
uiir -gueux, quai —queue, 
Kt- deux, tes — (pi) teux, 
|liv -nceud, ses —ceux,
U boeufs, p [буква] —peu, 
K| —meut, fee —feu

•O e — o.| e — 0 | e — 0 || 
ge —go I ke — ко I 
de — do I te — to I
ne — no I se — so I
be —bo I pe —,po | 
me — mo I fe — fo ||

Примечания: 1. Работа губ контролируется в зеркале.
2. Об особенностях губных согласных / р, b, m, f, v / с гласным 

/ 0 / см. примечание к упр. 12.

ж о) eux, gueux, deux, 
ttljleux, noeud, ceux, 
liutufs, peu, meut, feu

Гласный / 0 / в словах.

Iililriix, emeut, haineux, 
milieux, aveu, piteux, 
yliieux, veineux, miteux,
I... eux, tu рейх, tu veux,
Mlix-ci, epineux, ecumeux, 
iiinliiieux, capiteux, 
Vnnlteux, des aveux

0 | go|do| 
toIП0 I S0I 
be j p0 I mo J fo ||

i'do I e'mo | e'no | 
a'ko I a'vo | pi'to | 
vi'no I ve'no I mi'to | 
fa'mo I ty 'po I ty 'vo I 
so 'si I epi'no | eky'mo | 
mati'no | kapi'to | 
vani'to I de-z-a'vo ||
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Упражнение 16. Противопоставление /у —я/.

a) u —eux, su —сеих, 
du —deux, bu — bceufs, 
tu —(pi)teux, pu —peu, 
nu — noeud, mue — meut, 
(ai)gu —gueux, fut —feu

•O у— 0 | sy — S0 I 
dy — do | by — ba | 
ty — to | py — po I 
ny — no | my — mo | 
gy —go |fy —fo ||

б) Фразы.

Tu рейх fumer.
C’est une idee.
Tu рейх t’amuser.
Tu рейх у assister.

Упражнение 17. Гласный /ое/.

Да) des —de, taie —te, 
mais —me, nef —neuf, 
baie —boeuf, vais —veuf;
de, te, me, neuf, 
boeuf, veuf

ty po fy'me || 
se-t-yn i'de || 
ty po tamy'ze || 
ty po_i_asis*te ||

•O de — doe I te — toe | 
me — moe | nef — noef | 
be — boef | ve — voef || 
doe I toe | moe | noef |

■ boef | voef ||

Примечание:
с помощью зеркала (§ 179).

б) * peser, Denis, tenez, 
semer, neveu, menez, 
dessus, venue, 
tenue, menu, ceci, avenue, 
amener, ci-dessus, 
deviner, Debussy

Округление губ и раствор рта конгролир\ши.

pce'ze | doe'ni I toe'ne |
' soe'me | noe'vo | mce'ne

doe'sy | voe'ny |
tce'ny | moe'ny | sce'si avir'ii) 
amoe'ne | sidoe'sy I 
doevi'ne | doeby'si ||

Примечание: При безударном /ое/ сохраняется энсргн'1И| 
округление губ.

в) Фразы.

Venez ici! Tenez ces deux 
paquets!
Une idee m’est venue.

jvoene-z-i'si || [toe'ne sc il 
pa'ke ||
yn^i'de me voe'ny ||

А Упражнение 18. Противопоставление la — e&l.

eux — e 
deux —de 
noeud — ne 
queue — que 
seux — se 
meut — me

•O о — oe | о — oe | о — oe || 
do — doe II 
no — noe |i 
ko — kce || 
so — see || 
mo — moe ||
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А Упражнение 19. При переходе от негубного гласного к губному быстро 
<=> оо о оо <О ОО

■|пдцте нужное положение губ: [mi — ту | те — т0 | те— тое]

■it liue произносите кратко.

| си, he —eux, haie —oeuf
Oil У -(ai)gu, gue-gueux,

guet — gueu (ler) 
pil q [буква], quai — (a) queux, 

(pa) quet — que 
111 —du, des —deux, des —de 
Я- In, the —(pi) teux; taie —te 

sn, ses —ceux, sait —se 
. !■ ■ vue, (ba) ver — (a) veu,

vais —ve(nir) 
>1 tnue, mes —meut, met —me

« bu, bee —boeufs, bais —boeuf 
I pu, p [буква]-peu,

paix —pe (ser)

•O i — y|e — 0 | e — ce||
gi — gy | ge —go | ge —gee ||

ki — ky | ke — ko | ke — kce ||

di — dy | de — de | de — doe || 
ti — ty | te —te | te —toe || 
si — sy j se — se | se — see || 
vi — vy | ve — ve | ve — voe ||

mi — my | me — mo | me — moe || 
bi — by | be — be | be — boe || 
pi— py|pe-p0|pe — pee ||

Примечания: 1. Гласные в каждой паре произносятся при 
одинаковом положении языка и различаются по работе губ.

2. Упражнение рассчитано на развитие автоматизма губной арти­
куляции.

Упражнение 20. Окраска конечных согласных на / э/ (см. § 68 и § 191) Г 
11|1нI пнопоставление глухих и звонких согласных на конце слова.

А и) Конечные смычные.

.lute, stade, patte, 
Fill'’, f aites, cede, 
i|iillle, guide, vite,

sac, bague,
■Й, begue, nappe, 

visite, eqiiipe,
|у|н-, liutte, cube, caduc 

dat31 stad3| pat31 
fad3 | fet31 sed31 
kit31 gid31 vit31 
vid31 sak31 bag3]
bek31beg3 | nap31 
fa'sad31 vi'zit3| e'kip3 [ 
tip31 yt31 kyb31 ka'dyk31|

Примечания: 1. Смычные / k, g / выдвинуты вперед (§ 73).
2. Если конечному согласному предшествует /у/, необходимо 

удержать положение языка и губ до начала артикуляции согласного.

Конечные носовые смычные.

lliinii', femme, meme,

illtir, Nimes, panne,
mine, Seine, fine, 
line, madame, banane, 
bnlne, piscine, cabine, 
line, dune, ecume

dam31 fam31 mem3| 
sim31 nim3| pan31 
kan3|sen3| fin3| 
min31 ma'dam3| ba'nan3| 
di'zen31 pi'sin31 ka'bin31 
y'zin31 dyn31 e'kym31|

Примечание: Для того чтобы перед конечными взрывными 
/тэ пэ / гласные не окрашивались носовым призвуком, при перво- 

L ---------- ------------------------------------------------------- -----------------------------------------

1 Окраска согласного не должна превращаться в заударный гласный.
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начальной тренировке следует отделять этот согласный от предш, 
вующего гласного и произносить дополнительный слог. При этом но.д ч| 
начинать тренировку с неносовых согласных: /se-d3 | se-t3 | se-ir' I > Я 
fa-m3 /.

Конечные щелевые с очень слабой окраской.в)
casse, masse, face, 
cesse, dix, gaffe, nef, 
boeuf, Pif, bus, vitesse, 
finesse, massif, canif, 
act if
г) Фразы.

Etudie ces deux textes. 
Etudies-tu ces deux textes? 
Tu рейх assister a ce diner. 
Visitez ce musee a Nimes.

ГЛАСНЫЕ ЗАДНЕГО РЯДА

Упразднение 21. Гласный / и/.

Да) ои, OU, OU 
gout, coup, doux, 
toux, nous, sous, pouls, 
bout, vous, fou, goutte, 
coute, doute, toute, voute, 
douce, tousse, mousse, pouce
6) * hibou, coucou, 
toutou, degout, outil, 
couver, poupee, pousser, 
moussu, douter, 
boutique, coutume, ecouter, 
nounou, assoupi, bigoudi

kas | mas | fas | 
ses I dis | gaf | nef | 
beef | pif | bys | vi'tes | 
fi'nes | ma'sif I ka'nif 
ak'tif ||

ety'di se do 'tekst31| 
etydi 'ty se do 'tekst3? 
ty po asis'te a soe di'ne 
vizi'te soe my'ze a 'nim3

U — U — U I 
gu|ku|du| 
tu|nu|su|pu| 
bu | vu | fu | gut31 
kut31 dut31 tut31 vut31 
dus | tus | mus | pus ||
i'bu | ku'ku | 
tu'tu | de'gu | u'ti | 
ku've | pu'pe | pu'se | 
mu'sy | du'te | 
bu'tik31 ku'tym3 j eku'te [ 
nu'nu | asu'pi | bigu'di ||

Безударное / и / сохраняет максимальную огубленность, 

a'tu — tu'pi || 
du — du'te || 
i'bu — bu'de || 
e'pu —pu'se II 
tu-t-a'ku — ku'pe ||

Примеч а н и e : См. задание к упр. 13.

А в)

atout — toupie
doux — d'outer
hibou —bouder 
epoux — pousser
tout a coup — coup er

г) Вопросительные фразы этого упражнения произносите со следуюнЛ
интонацией;

ч
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\ mis pouvez nous aider. 
Hu 6tes-vous?
Avi'c qui dinez-vous? 
Vriiez diner avec nous! 

vu pu've nu-z-e'de||
£u et 'vu || 
tavek 'ki dine 'vu || 
jvoene di'ne avek 'nu ||

Упражнение 22. Противопоставление гласных по огубленности и ряду: 
11 у — и /. При переходе от первого звука ко второму следите за сохранением укла- 

/ <Z> ООО
М тыка, от второго к третьему —за сохранением уклада губ: [i —у]; [у — и]

ills — du —doux 
|| -tu —tout 
Hid —nu —nous 
1| — su — sous 
his — but —bout 
|ili‘ pu — pouls 
nil -mue — mou 
vlr — vue— vous 
fl — fOt — fou

•O di — dy —du || 
ti —ty —tu || 
ni — ny — nu || 
si — sy — su || 
bi — by — bu || 
pi -py-pu || 
mi — my — mu 
vi — vy — vu || 
fi —fy —fu ||

Упражнение 23. Гласный / о/.

A a) eau, eau, eau 
till, tot, nos, 
’чип, beau, peau, mot, 
vus, faux, echo, ciseaux, 
Hiiliol, nouveau, 
Hugo, Thibault, Gounod

Примечание:

A 6) dose, pose, cause, 
Ikuuce, faute, haute, 
Iniive, faune, zone, atome

0101 0 II 
do|to|no|
so | bo | po | mo | 
vo | fo | e'ko | si'zo [ 
sa'bo | nu'vo | 
y'go | ti'bo | gu'no ||

He растягивайте конечный гласный.

do:z | po:z | ko:z |
bo:s | fo:t81 o:t31
fo: v j fo:n31 zo:n3| a'to:m31|

Примечание: Растягивая 
ность (см. § 36).

•> aussi, oser, Dauzat,
Hindis, sauver, sauter, 
k.uite, cote, poser, 
i miser, audace, Daudet

гласный, сохраняйте его однород-

o-'si | o-'ze I do-'za |
to-'di | so-'ve | so-'te | 
bo-'te | ko-'te | po-'ze| 
ko-'ze j o-'das | do-'de ||

Примечание: Безударное / о / произносите долгим.

Упражнение 24. Противопоставление гласных по огубленности и ря 
Ду: /е —и —о / (см. задание к упр. 22).

») eh — eux — eau 
ili- deux —dos 
in noeud—nos

Кгч — ceux — saut
i | буква] — veux — vaut
In1 feu —faux

de —do —do|| 
ne — no — no || 
se — so — so || 
ve —vo —vo || 
fe — fo — fo ||
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6) des ceufs —des eaux 
des deux —des dos 
des feux —defaut
tu veux —tu vaux

de-'z-o — de-'z-o || 
de 'do — de ’do || 
de 'fo — de ’fo || 
ty 'vo — tu 'vo ||

Упражнение 25. Гласный / э /.

▲ a) ode, toque, dogue, 
coq, vogue, code, cotte, 
motte, mode, bosse, sotte, 
noce, tonne, bonne, pomme, 
gomme, somme
▲ 6) mauvais, sommet, epoque, 
commis, connu, donner, 
nommer, sonner, Moscou, 
modeste, commune, bonhomme, 
econome, monotone, comedie, 
Monique, honnete

od3|tok3|dog3|
kok31 vog31 kod3| kot31 
mot31 mod31 bos | sot31 
nos | ton31 bon31 pom31 
gom31 som31|
mo've | so'me | e'pok31 
ko'mi | ko'ny | do'ne | 
no'me | so'ne 1 mos'ku | 
mo'dest3| ko'myn31 bo'nom3| 
eko'nom | mono'ton3| kome'di 
mo'nik31 o'net ||

Примечания: 1. Гласный / э / перед /т, п/ не имеет носоянгц 
оттенка (см. примечание к упр. 206).

2. Безударное /э / сохраняет огубленность и не уподобляется ру. 
скому безударному гласному в слове вода.

А. Упражнение 26. Противопоставление / о —э/; гласный /о/ перед соиня 
пым значительно более долгий, чем /э/. Раствор рта проверяйте в зеркале.

cote — cotte 
haute — hotte 
aune — tonne 
saute — sotte 
f ausse — gosse 
paume —pomme 
heaume — homme 
Beauce — bosse

•O kod — kot31| 
od —ot31| 
o:n — ton31| 
sod —sot31| 
fo:s — gos || 
po:m3 —pom3|| 
o:m3 — om31| 
bo:s — bos ||

Упражнение 27 *. Слова с гласными /о, э /.

а) bosquet, photo,
voter, automne,
coteau,
possessif, soup^onner, 
mot-a-mot, optimiste, 
economie, monotonie, 
supposer, cosmos, communaute

б) Фразы.

Ou est Monique? — 
Monique est au cinema. 
Ecoutez Faust de Gounod.— 
C’est une bonne idee.

bos'ke | fo'to |
vo'te | o-'ton31
ko'to |
pose'sif | supso'ne |
mota'mo | opti'mist3| 
ekono'mi | monoto'ni |
sypo-'ze | kos'mo:s | komyno-'te || 

iu e mo'nik31| 
mo'nike-t-o sine'ma || 
ekute 'fo:st do gu'no || 
se-t-yn3 bon_i'de||

132



* Упражнение 28. Гласный /а/, 
gars, tas, mat, bas, 

passe, basse, tasse, 
a*/, case, pate, pate, 
HM'.-.er, baser

ga | ta | ma | ba | 
pa | pa:s | ba:s [ ta:s| 
ga:z | ka:z | pa:t | pa-'te | 
pa-'se | ba-'ze ||

Противопоставление /а — a/.

In — (as •O ta — ta ||
llll mat ma — ma ||
Hill c —pate pat3 —pa:t31|
III* - passe pa —pa:s||
n I asse ta — ta:s ||
Illi — basse ba — ba:s ||

A Упражнение 29. Повторение пройденных гласных: противопоставлен
ИщЫ'Му и ряду.

1) i —е — е — а || •O 6) i — у — u ||
y- о-cell e — о — о ||
il- о —э —а || e — се — э || 

a-а ||
д Упражнение 30. Согласный /1/ перед всеми неносовыми гласными.

II - les — lait — la •О li — le—le —la ||
II leu — le 1у — Io — 1ое ||
nil > — l’eau — loque — las lu — Io — lok3 — la ||
II lu — loup

- leu — l’eau
li —ly —lu||

»’* le —10 — lo ||
Illi - le — loque le — Ice — lok31|
II las la —la ||

Примечания: 1. При произнесении согласного /1/с альве­
олами верхних зубов соприкасается только самый кончик языка.

2. Согласный несколько затягивается.
3. Переход от согласного к гласному происходит очень быстро: 

[1^8].
Если в слогах звучание согласного и гласного искажается, 

полезно произнести /1 / и гласный отдельно, а затем соединить в слог: 
/1/+/у/,/1/+/у/-/1у/; /1/+/Ч/. / Ц-u/—/lu/.

Упражнение 31. Согласный /1 / в словах.

С передними негубными гласными. 

pl.il, place, lac, layer, 
n i l, Zola, planer, la-bas, 
iilnle, claie, blet, 
lllil, palais, delai, 
iiiulel, ballet, Helene, leste, 
iillrr, saler, peler, 
llider, vallee, couler, zele, 
(16, Ыё, l’ete, l’epi,

pla | plas | lak3 | la've | 
soe'la |zo'la| pla'ne | la'ba| 
pie | kle| ble j 
fi'le | pa'le | de'le | 
my'le | ba'le | e'len’l lest31 
a'le | sa'le | pce'le| 
me'le | va'le | ku'le | ze'le | 
kle | ble | le'te | le'pi |
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delit, lys, milice, 
pli, oubli, l’idee, 
lycee, lippu, limer

de'li I lis | mi'lis] 
pli I u'bli | li'de | 
li'se | li'py | li'me ||

б) С передними губными гласными.

elu, salut, voulu, 
plus, flux, lune, plume, 
plutot, lunette, Lucie, 
lucide, galeux, pleut, 
bleu, bleuet, levis, lever, 
le lac, le plat, le lit, 
le ble, le flux, le club

в) С гласными заднего ряда.

loup, filou, clou, 
l’outil, loustiqud, 
flot, boulot, galop, 
tableau, stylo, loque, lobe, 
l’ode, colloque, loquet, 
las, lasse, helas, 
lasser, blamer

e'ly | sa'ly | vu'ly | 
ply illyI 1упэ | plym31 
ply'to | ly'net31 ly'si | 
ly'sid3 [ga'lo | plo | 
bio | bio • 'e | Ice1 vi | lce've | 
Ice 'lak31 Ice 'pla | Ice 'li I
Ice 'ble | Ice 'fly | Ice 'kloeb31|

lu | fi'lu | klu | 
lu'ti | lus'tik | 
flo | bu'lo | ga'lo I 
ta'blo | sti'lo | lak31 lab31 
lad31 ka'lak31 la'ke | 
la | la:s | e'la:s | 
la-'se | bla-'me ||

Упражнение 32. Согласный I

а) il, ville, mille 
selle, quelle, belle 
bal, salle, val
nul, pull, tulle 
seul, veulent, gueule 
foule, poule, soule 
saule, pole, gaule 
sol, Paul, col; 
habile, epaule, pillule, 
hotel, canal, coupole, 
legal, lequel, banal

б) soul— saule— sol 
poule —pole — Paul 
moule — mole — molle

в) Фразы.

C’est inutile. Qa m’est egal. 
Ou est-elle? Elie est malade. 
Ballade a la lune de Musset.

1 I в конце слова.

il | vil | mil || 
sei | kel | bei || 
bal | sal | val || 
nyl | pyl | tyl || 
seel | voel | goel || 
ful | pul | sul || 
so:l | po: 11 go:l || 
sal | pal | kal || 
a'bil | e'po: 11 pi'lyl | 
о 'tel | ka'nal | ku'pal | 
le'gal | loe'kel | ba'nal ||

sul — so:l — sal || 
pul — po:l — pal || 
mul — mo:l — mal ||

se-t-iny'til || sa me-t-e'gal || 
cu_e-'t-el || el_e ma'lad Ц 
balad_a la 'lyn doe my'se||

Примечание: Согласный /1/ в конце произносится очень эп<р 
гично, несколько удлиняется, имеет отчетливую окраску на /э/ и <о 
храняет звонкость до конца: ср. рус. соль и франц, sol /sol/.
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▲ Упражнение 33. Согласный /г/1.
Конечный / г /.

Ьйг, par, mare, fard, tard, 
ph н е, pere, mere, 
liilie, terre, cour, tour, sourd, 
tllir, tire, pire

ba:r | pa:r | ma:r | fa:r | ta:r [ 
ge:r | pe:r | me:r | 
fe:r | te:r | ku:r | tu:r ’ su:r | 
di:r |ti:r |pi:r |j

Примечание: Конечный / г / звучит очень слабо, без окраски 
на / э /, гласные перед ним удлиняются (§ 62).

Л> /г / между гласными.

(iniaque, parade, arabe, ba'rak1 * 31 pa'rad3| a'rab31

1 Во вводном курсе согласный /г/ можно учиться произносить и 
несколько раньше, после каждой пройденной группы гласных, например 
после передних негубных, передних губных и т. д., объясняя специфи­
ческие трудности сочетания /г/ с данными гласными.

Начинать постановку этого звука легче в интервокальном и конеч­
ном положении, где предшествующий гласный помогает удерживать кон­
чик языка у нижних зубов.

iiih I, beret, verrou, Perou a're |be're | ve'ru | pe'ru ||
/г / перед гласными заднего

tiinx, route, 
iniisse, rose, robe, Rome, 
ini, rame, rapide,
Hiilis, ravi, racine,
Hile, pres, tres, parer, 
iiilnrer, carre, Rene, 
ilz, rue, mari, Paris
11 Фразы.

Ou est la gare du Nord?
■» C’est a deux pas.
I'.и ici, madame,
•'ll vous plait.

Merci beaucoup.
Ici Leningrad. Ici Varsovie.

Ii I Rome. Ici Paris.

и переднего ряда.

ru | rut31 
rus | ro:z | rob3 | rom31 
ra | ram3| ra'pid31 
ra'di | ra'vi | ra'sin3| 
re | pre | tre | pa're | 
ado're | ka're | ra'ne| 
ri | ry | ma'ri | pa'ri ||

i u_e la 'ga:r dy 'no:r || 
se-t-a do 'pa || 
par_J'si Lma'dam’J 
sil vu 'pie || 
mer'si bo-'ku|| 
i'si lenin'grad || i'si varso'vi 
i'si 'rom || i'si pa'ri ||

Примечание: В сочетании /г/ + гласный переднего ряда сохра­
няйте кончик языка плотно прижатым к нижним зубам; быстро про­
двигайте весь язык вперед при переходе от / г/ к гласному.

Упражнение 34. Гласный /а/.

») а — еп
In. — tant, cas —quand, 
inis —pan, gars — gant,
Ini . — banc, las — lent, 
unit — ment, ras —rang

•O a —a||
ta — ta | ka — ka | 
pa —pa ga- ga| 
ba —ba la —la | 
ma — ma | ra — ra ||

Примечание: He заменяйте носовой долгим /а/ задним, 
усиливайте начальный согласный; не растягивайте гласный, сохраняйте 
постоянный уклад языка.
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б) Противопоставление /а — ап, а:п/.
еп — ane, temps — tanne,
(ma) man — manne, pan —panne, 
vent — vanne, dans — damne

•О a-a:n3 | ta — tan31 
ma - man3| pa — pan3| 
va-van31 da — da:n° II

Примечание: Согласный / п / имеет окраску на / э /; гл......4
перед / п / не получает носовой окраски (§69).

в) Гласный / а/ перед согласными,
tante, danse, 
pente, banque, campe, 
menthe, langue,
danser, tantot, sante, penser, 
bandeau, camper, ganter, 
mandat, lancer, envie

ta:ts | da:s |
pa:t31 ba:k31 ka:p31 
ma:t3| la:g31
da-'se | ta-'to | sa-'te | pa-'se | 
ba-'do | ka-'pe I ga-'te | 
ma.'da I la-'se | a-'vi II

Примечание: Перед согласным не должен появляться призму! 
[т, п, д].

г) Фразы.

— Est-ce entend и?
— C’est entendu. Il ira 
en Crimee avec nous.
Es-tu content?
— Tres content.
■— Il fait mauvais temps.
— Tant pis.

Упражнение 35. Гласный /3/.

а) en — on, ment — mont, 
temps —ton, vent — (ils) vont, 
dans —don, gant —gond, 
sans —son, lent —long,
pan —pont, rang —rond, 
banc — bond
б) Гласный /3/ перед согласными, 

tonte, done, sonde,
bonde, monte, l’onde, 
ronde, dompter, sonder, 
pomper, confus, combat, 
rondeau
в) Фразы.

— Ou va-t-on?
Allons-nous au concert?
— Non, nous restons a la 
maison.
— Pressons le pas!
Nous avons rendez vous 
place Vendome.
— Tu as raison.

es_a • ta-'dy?
se-l-a • ta -'dy || il_i'ra 
a kri'me avek 'nu || 
e-ty k5-'ta?
tre кЗ-'td ||
il fe move 'ta ||
ta 'pi ||

•O a-3|ma — m3| 
ta - to | va — v5 | 
da - d5 | ga — g51 
sa-s51 la — 15 | 
pa - p3 | rd — r5 | 
ba-bo ||

to:t31 d5:k31 so:d31 
b5:d31 m5:t3115:d31 
ro:d31 d5 -'te | s5 • 'de | 
рЗ-'pe | k3 • fy | ko- 'ba | 
r3-' do ||

cU va-'t-5 || 
al3'nu_o k5-'se:r? 
*n31 nu res't3_a la 
me'z3 || 
ipre'so la 'pa || 
nu-z-avo ra-de'vu 
plas va • 'do : m31| 
tywa re'za [|
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Упражнение 36.* Слова с гласными / а/ и /3/.

.....leux, hanter, onguent,
•llrinlez, tendu, fanfan, 
loiiillemps, environ, enfance, 
inu-.lance, enfoncer,
Lmlamental,
hninson et Dalila, 
lli-.uiKjon, Montherlant 

3 -'to | a -'te | 3 -'ga | 
ata-'de 1 ta-'dy 1 fa-'fa | 
13-'ta | a-vi'r3j a-'fa:s | 
k3-s'ta:s | a-fS-'se | 
fS-dama-'tal | 
sa-'soe dali’la | 
bceza-'s3 | mo-ter'la ||

•O so — s3 | lo — 13 | 
fo — f3'| mo — m31 
ko'to — ko't3 | bu'lo — bu1131 
ba'lo — ba‘13 | a'lo — a115 ||

Упражнение 37. Противопоставление конечных / о —3/ и /3—эп/.
I) /о-З/
•гаи — son, l’eau —long,
(них —fond, mot —mont,
i uleau — coton, bouleau — boulon, 
lull lot —ballon, allo —allons
|) / 3 — on /

bun —bonne 
i|i nit — donne
■.nu -sonne 
Inn -tonne 
|mnt — pomme

Примечание: См.

Упражнение 38. Гласный /ё 
л ‘I) tale — thym 
ib-s — daim 
-nil — sain 
unit —nain 
Unix — pain 
bide — bain 
iiinis — main 
lull —fin
V ills —vain 
lnlt — lin

«I peinte, pince, dinde, 
ninte, mince,

nymphe, lymphe, 
Cinq, quinze, rince,
Imiiquin, moulin, latin, 
iiiiisin, lapin, dessein, 
Miudain, raisin, sapin, 
lnissin, malin, humain, 
ilvitin, marin, vaincu, 
llnler, pinceau, limpide, 
ilncer, indice, index, 
Impair, infini, incommode

•O b3 — bon3 || 
do — don31| 
s3 — son31| 
t3 — ton31| 
p3 —pom31|

примечание к упр. 206.

•О te - te || 
de — de || 
se — se || 
ne — ns || 
pe —pe || 
be — be || 
me — me || 
fe —fe || 
ve — ve || 
le — Is ||

ps:t31 pe:s I de:da | 
se:t31 ms:s | 
ne:f | ls:f | 
ss:k31 ks:z | rS:s | 
bu'ks | mu'ls | la'te | 
ku'zs | la'ps | de'ss ] 
su'de | re'ze | sa'pe | 
ba'ss | ma'ls | y'ms | 
dss'ts | ma'rs I ve-'ky | 
ts-'te | рё-'so | ls-'pid3 | 
гё-'se | s-'dis | s-'deks | 
e-'pe:r | e-fi'ni | ё-ko'mod3||
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в) Противопоставление / ё — еп /.

hein — haine 
pain — peine
bain — benne 
sain —Seine
vain — veine
lin — laine
rein — reine

Упражнение 39. Гласный / 66 /.

A a) e [буква] — un
te — t’un
de —d’un
que — qu’un
le — l’un
re —[ouvri]r un[sac]

•О e — en31| 
pe — pen31| 
be — ben31| 
se — sen31|
ve — ven31| 
le — len31| 
re — ren31|

•O oe — de ||
toe —toe || 
doe — doe || 
koe — koe || 
loe — Ide ||
roe — roe ||

A 6)' un, t’un, d’un, qu’un, 
l’un, r’un, brun, defunt, 
quelqu’un, parfum, Verdun, 
aucun, commun, lundi, 
humble, Meung, opportun, 
importun

oe | toe | doe | koe | 
Ice | roe | brde I de'foe | 
kel'koe | par'foe I ver'doe | 
o-'kde | ko'mce | lde-'di | 
оё:Ыэ | mderg | opor'tde | 
e-por'toe ||

Примечание: Следите за продвинутостью языка вперед при при 
изнесении / 66 /, не вытягивайте чрезмерно губы.

в) Фразы.

Il a manque son train.— 
C’est embetant.
Avez-vous le parfum
le Printemps?
— Demandez dans un 
magasin du centre. 
Un bon vin blanc. 

il a md-'ke so 'tre || 
se-t-a-be'ta || 
ave 'vu loe par'foe 
Ice pre-'ta? 
doema-'de da-z-de 
maga'ze dy 'saitra || 
<£ b5 ve 'bid ||

А Упражнение 40. Повторение носовых гласных.

а) Противопоставление губных —негубных гласных.
an — on — in — un 
pan — pont — pain — p’un 
banc —bon —bain —(tri) bun 
temps — ton — teint — t’un 
dans — dont — daim — d’un 
ment — mon — maint — (com) mun 
vent — vont — vain — v’un 
cent — son — saint — s’un 
lent — long — lin — l’un 
rang — rond — rein — r’un 

pa —p3 —ps —pde || 
ba — b3 — be — bee || 
ta —13 — te — toe || 
da — d3 — de — doe || 
ma — m3 — me — mde || 
va — v3 — ve — vde || 
sa — s3 — se — soe || 
la —13 — le — Ice || 
rd — r3 — re — roe ||
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ni Противопоставление задних — передних носовых гласных.

nil in —on —un 
nun -pain —pont —p’un
[line — bain — bon — b’un 
b nips — teint —ton — t’un 
iIiiiis — dain — dont — d’un 
llient — maint — mon — m’un 
\ nit — vain — vont — v’un 
nut — saint — son — s’un 
hut —lin —long —l’un 
niig —rein — rond — r’un

Упражнение 41. Согласные /J, 3 /. 

ю chou, chaud, chose, choc, 
tlief, chaine, chez, 
toucher, Chine, 
liuichine, chute, charme, 
1 hunt, bouchon, cheval, chacun, 
luiilche, mouche, vache, tache, 
prehe, bhche, ruche

•O a — ё — 3 — de || 
pa — ps — p3 — poe || 
ba — be — b3 — boe || 
ta — te —13 — toe || 
da — de — d3 — doe || 
ma — me — m3 — moe || 
va — ve —v3 —vde || 
sa — se — s3 — soe || 
la — le — 13 — loe || 
ra — re — r3 — roe ||

Ju | Jo | Jo:z | Jok31
Jef I Jen31 Je I 
ku'je I Jin31 
ma'Jin I Jyt3 ] Jarm3|
Jd I bu'J3 I Jce'val | Ja'kde | 
buj I muj I vaj | taj | 
pej I byj 1 ryj ||

Примечание: При произнесении согласного / f / в любом 
положении в слове слегка выдвигайте вперед округленные губы и на­
прягайте их уголки. Избегайте излишнего смягчения согласного.

П) Фразы.

Vcnez dimanche prochain 
них Champs-Elysees.
/,<■ Coche et la Mouche
tie La Fontaine.

vce'ne dimd-J pro'Je 
0 Ja-z-eli'ze || 
loe'koj e la 'muj 
doe la fS-'ten31|

Упражнение 42. Согласный / 3 /.

A a) joue, joujou, jour, 
Inline, jaunir, joli, 
Jeanne, jatte, deja, 
liimais, geste, j’ai, 
liouger, nager, gite, givre, 
bopgie, juste, jeune, je, 
I'eiiou, page, cage, 
ncige, rouge, juge

3u|3u'3u|3u:r|
30m I 30Jni:r I зэ'Н I 
3a:n I 3at I de'3a I
За'те | 3est31 зе |
Ьи'зе I па'зе J 3it I 3i:vra I 
bu'3i I 3yst31 зсеп3| зое | 
Зое'пи I ра:з|ка:з | 
пе:з|ги:з|зу:зН

Примечание: См. примечание к упр. 41а.

fl) Фразы.

I с jour de Г An.
II joue aux echecs.

• 'esl urgent. Cherche cette 
ndresse dans ton agenda I

Ice 3m doe 'la || 
il 3U o-z-e'Jek3 || 
se-t-уг'зй || j 'JerJ3 set_ 
a'dres da t3-n-a3e-'da ||
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▲ Упражнение 43. Гласный /э/ после неделимых групп согласных: / Ы. 
/ trs /, / dro /, / vra /, / Ьгэ /.

table, double, fable, 
sable, semble, comble, 
humble, membre, timbre, 
entre, montre, contre, 
centre, peintre, prendre, 
tendre, peindre, gendre, 
craindre, livre, ouvre, 
pauvre, chambre 

tabla | dubla | fa:bla | 
sa:bla j sd:blo | k3:bla | 
de:bla | ma:bra | te:bro | 
d:tra | ma:tra | ka:tra | 
sa:tra | ps:tra | prardra | 
trndra | pe:dra I 3d:dro | 
krerdra | li:vra | u:vra 
porvra | ja:bra ||

N3: He вставляйте гласный между согласными в неделимой груши

Упражнение 44. Согласный / р /. 
A a) digne, vigne, ligne, 
cygne, peigne, cogne, 
cigogne, signal, signer, 
beigner, gagner, accompagner, 
compagnon, champignon, 
Pagnol

dip3 | vip31 lip31 
sip31 pep31 кар3| 
si'gop31 si'pal | si'pe | 
be'pe | ga-'pe | ako-pa'pe | 
ka-pa'po | Ja-pi'pa | 
pa'pol ||

Примечание: Сонант / p /, энергичный и долгий на конин* 
менее тесно примыкая к предшествующему гласному, как бы стремим ( 
образовать отдельный слог.

б) Фразы.

Donnez votre signature!
Al Ions a la campagne 
ensemble.
J’ai vu le ballet 
Le lac aux cygnes.

I do'ne votro sipa'ty:r 
I a'15 a la kd-'pap 
a-'sd:bla || 
3e 'vy lo ba'le 
lo lak_o 'sip31|

Упражнение 45. Сонант / j /. 

A a) yod, hier, cahier, 
payer, piller, souiller, 
paille, Versaille, email, 
bouteille, la veille, 
fille, famille, adieu, 
etudiant, etudier
б) Фразы.

Il est toujours habille 
a la mode.
C’est une merveille.
Antigone est une piece 
d’Anouilh.

jod31 je:r | ka'je | 
pe'je | pi'je | su'je I 
pa:j31 ver'sa:j3 | e'maj31 
bu'tej31 la 'vej31 
fij31 fa'mij31 a'dje | 
ety'djd | ety'dje ||

il_e tu3ur_abi‘je 
a la 'mod3 || 
se-t-yn mer'vej || 
a-ti'gon e-t-yn 'pjes 
d^a'nuj ||

N3: Сохраняйте полную звонкость согласного /j/ в конце, ini 
не превращайте его в гласный. Немного удлиняйте /j/ в нач.гш 
ударного слога.
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Спряжение глагола travailler (present de l’indicatif).•)

ir Iravaille 
In Iravailles
II Iravaille 
lions travaillons 
Voiis travaillez 
II. Iravaillent

Упражнение 46. Сонант /w/. 

A 4) ou —oie, boue —bois, 
polls —noix, cou —quoi, 
joue —joie, fou —foi, 
nous —souhait, loup —louer, 
iluiix — doue, trou — trouer, 
uli — oui
A rt) oie, souhait, bois, 
filioi, joie, noix, 
iluiier, voix, foire, 
noire, soir, poire, 
lioire, ouest, louer, oui, twist 

39 tra'vaj® | 
ty tra'vaj31 
il tra'vaj3 | 
nu trava'j5| 
vu trava'je | 
il tra'vaj3 ||

•O u — wa | bu — bwa | 
nu — nwa | ku — kwa | 
3U — 3WCII fu — fwa I 
su — swe I lu — lwe I 
du — dwe I tru — trwe | 
u — wi ||
wa I sws I bwa | 
kwa j gwa | nwa | 
dwe I vwa | fwa:r | 
nwa:r j swa:r | pwa:r | 
bwa:r I west3 | lwe| wi) twist3

N3: Сохраняйте уклад губ и языка, как для /и/, усиливайте 
воздушную струю при произнесении /w/. Энергично произносите 
мнласный, предшествующий /w/, например: [ssswa:r].
и) Il fait noir, 
I .1 l>6te est noire,

1 uinment la voir? 

il fe 'nwa:r | 
la 'bst_e 'nwa:r| 
ё ko'ma la 'vwa:r ||

А Упражнение 47. Сонант / ц /. 

и) u —huit, pu —puis, 
bn -buis, su —suis,
1111 -nuit, lu — lui,
Них — fluide

•O у-qit I py-P4i| 
by — bq,i I sy — stpi I 
ny —nq,i I ly —lq,i.| 
fly — flq,id3 ||

n> huit, cuite, suite, 
null, nuire, lui, 
puis, buis, fuite, 
pulser, luisant

Примечание:

Hit I knit3 I sqit3 I 
nni I nqi:r j lqi1 
pqi I Ьцд j fqit31 
PHi'ze I lq,i'za ||

Все сказанное о / w / относится к / ц, /.

Упражнение 48. Противопоставление /w—ц/.

и» oui —huit, fouir —fuir, 
louis —lui, bouee —buee, 
lloiier — nuee
П) Фразы.

I I -co lui, Louis?—•
1 Hil, e’est lui, Louis.

•O wi — nit I fwi:r — fykr | 
lwi — 1цД I bwe — bne | 
nwe — пне ||

es 'Ini I 'lwi?
'wi I se 'lip I 'lwi ||
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Упражнение 49. Французский алфавит.
Alphabet frangais
а, b, с, d, е, f, 
g, h, i, j, k, 1 
m, n, o, p, q, r, 
s, t, u, v, w, x, 
У> z

Упражнение 50. Дни недели. 
Les jours de la semaine. 
Lundi, mardi, mercredi, 
jeudi, vendredi, samedi, 
dimanche.

alfa'be fra-'se ||
a | be | se | de | oe | ef | 
ge | aj | i | 3i | ka | el | 
em3 | епэ | о | pe | ky | e:r | 
es | te | у | ve | dubla've | iks 
i'grek3 | zed3 ||

le '311 :r da la sa'men3|| 
lde-'di I mar'di | merkrce'di | 
Зв-'di I va-drce'di | sam'di | 
di'ma:J ||

▲ Упражнение 51. Названия месяцев.
Les mois de I’annee.
Janvier, fevrier, mars, 
avril, mai, juin, 
juillet, aout, septembre, 
octobre, novembre, decembre, 

le 'mwa da la'ne ||
За-'vje I fevri'je | mars | 
a'vril I me |зц.ё |
34,i'je J u (ut) I sep'tmbra | 
ok'tabra | na'vaibra | de'saibra ||

Упражнение 52. Повторение звуков в связном тексте.
La semaine du paresseux.
Lundi, mardi, fetes.
Mercredi peut-etre.
Jeudi le Saint-Nicolas.
Vendredi je ne travaille pas. 
Samedi il faut se preparer 
Dimanche aller se promener. 

la sa'men3 dy pare'so || 
lde-'di I mar'di | 'fet3 || 
merkrce'di poe-'t-etr3 || 
Зв-'di I la se niko'la || 
va-droe'di 133 na travaj3 'pa 
sam'di | il fo sa prepa're || 
di'ma:J | ale sa prama'ne ||

Раздел 2
ОСНОВНОЙ КУРС

Основной курс включает упражнения для дальнейшей отработки 
произношения и исправления ошибок акцента. К нему следуй' 
перейти после того, как пройдены все упражнения вводного кур< и 
и поставлена артикуляция главных оттенков всех фонем.

Этот раздел несколько отличается от вводного курса: 1) выпол­
нение упражнений теперь идет параллельно с работой над текстами; 
2) выбор упражнений зависит от необходимости исправить тот пли 
иной недостаток произношения (вводный же курс построен строк! 
систематически и требует указанной в книге последовательности при 
освоении материала).
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В основной курс включены упражнения для тренировки оттенков 
фонем, появляющихся в разных сочетаниях и в различных положе­
ниях в слове, упражнения для отработки интонационных моделей 
и для усвоения исторических чередований (liaison и беглое /э/).
I р.шскрибирование небольших связных текстов рекомендуется для 
|ш шития навыков ритмико-интонационного анализа.

Разнообразнее всего представлены упражнения, которые включают 
гимые трудные для русских звуки и сочетания: носовые гласные, 
iiiiiaiiT/г/, сочетания с сонантами /w, ц, j/. Многие из этих упраж­
нений могут быть использованы и на III курсе. Сочетания гласных
II * согласными приводятся в разделах, посвященных соответствующим 
согласным: /je/ и /cej/ —см./j/,/we/ —см./w/ит. д. Упражнения 
пи /г / предусматривают тренировку с ним всех гласных.

1 Упражнения вводного и основного курса имеют сплошную нуме-
рацию.

В артикуляторных упражнениях для первоначальной отработки 
штенков фонем приводятся отдельные слова, которые произносятся 
С однотипной интонацией перечисления, а все внимание учащихся 
обращается на артикуляцию звуков. Затем следуют устойчивые обо­
роты и короткие фразы, где используются разные интонационные 
модели; наконец, небольшие связные отрывки и диалоги сочетают 
кик трудности артикуляторные, так и интонационно-ритмические, 
Которые возникают при интерпретации текста.

Построение интонационных упражнений более свободно и зависит 
иг специфики тренируемой модели. Большинство заданий этого 
раздела отражает связь интонации и грамматики.

Помимо упражнений, предназначенных для отработки данной 
интонационной модели на готовых предложениях, в этот раздел 
пключены задания творческого характера (например, ответы на воп­
росы). Кроме того, основные интонационные типы рассматриваются 
и контексте, т. е. в небольших ситуативно обусловленных отрывках.

УПРАЖНЕНИЯ1Voyelles orales
Voyelle /1/

Attention: Voyelle tres fermee dans toutes les positions; les con­
dones /p, b, m, t, d, n, s, z/ne sont que legerement mouillces devant 
/I, У/.

Exercice 53. 

nlopie, Arabie, momie, 
nristocratie, millimetre, 
i Ivifier, bissextile, 
Idstro, minimal, 
cybernetique, preciser, 
llineraire, initial, 
Ibcrie, Yvonne

yto'pi | ara'bi | mo'mi | 
aristokra'si | mi 1 i'metro | 
vivi'f je | biseks'til | 
bis'tro | mini'mal | 
siberne'tik | presi'ze | 
itine'reir j ini'sjal | 
ibe'ri | i'von31|
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Exercice 54. [i:] —longueur de position.
precise, prestige,
survivre, convive, initiative, 
exquise, meprise,
valise, betise, 
poursuivre

pre'si:z | pres'ti| 
syr'vizvra | k5-'vi:v | inisja'tizv 
eks'kkz |me'pri:z| 
va'lkz | be'ti:z | 
pur'sqi:vra ||

Exercice 55. Petites phrases et expressions.1 *

1 Цифрами или стрелками здесь и в дальнейшем обозначена обтп
мелодика предложения (см. § 149—150).

Etre sur le qui-vive.
La Double meprise de Merimee.
Le chateau d’lf.
La musique symphonique de 
Bizet.
—4 Quelle heure est-il?x — 2I1 est 
dix heures dixx .
Le nid est vide.
2Vivre4 — c’est desirer4

etra syr 1э ki'vizv ||
la dubla me'pri:z da meri'me || 
la Ja-to 'dif ||
la my'zik se-fa'nik da
bi'ze ||
(■ke'l-ce:r e 't-il || il_e 
diz_oer 'dis || 
la 'ni | e 'vid ||
'vi:vra = se dezi're ||

/ i — у — u /— serie des voyelles fermees
Attention au jeu des levres et de la langue (v. § 33, 40, 46, 49, 50)

О <=> oo

Exercice 56.

utile, unir, humanite, 
cultiver, minuscule, moulu, 
embouchure, amertume, 
fourrure, garniture, utilite, 
habitude, manufacture, 
vermoulu, minute, 
moustachu

Exercice 57.

[mu — Чу]

y'til | y'nizr | ymani'te | 
kylti've | minys'kyl | mu'ly | 
d-bu'Jy:r 1 amer'tym3| 
fu'ryrr | garni'ty:r | ytili'te | 
abi'tyd3 | manyfak'tyzr | 
vermu'ly | mi'nyt31 
musta'Jy ||

о о

a) Opposez la voyelle posterieure / u / a la voyelle anterieure / у/.

Sais-tu?—C’est tout. >O se 'ty?-se 'tu ||
abus-a bout a'by — a'bu ||
cousu — zazou ku'zy — za'zu ||
6) Formez les phrases d’apres le modele ci-dessous (v. § 119).

11 a lu. — Il a tout lu.

___
' ty а \

чу и VT
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I'.xercice 58. Petites phrases et expressions.

II II vu. il_a 'vy ||
И и bu. ila 'by ||
и и revu. il a ro'vy ||
II .i rendu. il a rd-'dy ||
II n relu. ila ra'ly ||
II a allume. il _a_aly'me ||

Ne le cherchez plus 
iilille part.
II i'st inutile de discuter.—
III me coupes toujours
In parole.

La culture physique. 
Iliiilcr la chandelle 
Kr les deux bouts, 
pl preludes de Debussy.

Exercice 59.
Mot d’enfant

Hniidou, trois ans, suce son 
punce lorsqu’une dame lui 
ih inande:

.C’est bon, mon petit4?

I xercice 61. Expressions et petites phrases.
| j". I'aits-divers.

I ii son pied-a terre.
,n vofite celeste.
■ *Prenez le ticket, Ls’il vous 
jiliul,. — 2Merci1.

Hens, goute, lui repond Doudou 
и tendant son doigt.

пэ 1э JerJe 'ply
nyl 'pa:r ||
il_e-t-iny'til d9 disky'te || 
ty ma kup tu'gmr 
la pa'rol ||
la kyl'ty:r fi'zik || 
bry'le la ja-'del 
par le de'bu || 
le pre'lydI * 3 do doby'si ||

mo da-'fa ||
du'du Ltrwa-'z-aJ 'sys so 
'pus | lorsk-yn3 'dam3 ltpi 
do'mmd3 ||
se 'bo Lmo po'ti?
jtjs || 'gut3 L_lq,i re'po du'du 
a ta-'da so 'dwa ||

Voyelles /е/ ferme et /е/ ouvert (§41—43)
Attention: Pour les deux voyelles la langue est tres avancee. Pour 

|| /e / les commissures des levres sont tres ecartees, les dents rap- 
hlucliees; pour le /е/ les commissures sont assez ecartees, mais la bouche 
III plus ouverte et prend la forme ovale.

о О
I xercice 60. [e] [ej

Ifl'cer, effet, ebene, peiner, 
lilii'lle, cerner, dresser, 
pHlietique, mefait, desert, 
In miner, estimer, respecter, 
lllivrle, diversite, eternite, 
■pcrer, pretexter, necessaire, 
I’lcvcrt, predestine, desesperer 

per'se | e'fe | e'ben3 [ pe'ne | 
e'Jel | ser'ne | dre'se | 
este'tik | me'fe |de'ze:r | 
termi'ne | esti'me | respek'te | 
liber'te | diversi'te | eterni'te | 
espe're I preteks'te | nese'se:r | 
pre've:r | predesti'ne | dezespe're ||

le fe-di’ve:r ||
il _a so pje-t-a'te:r ||
la vut se'lest31| 
ргэ'пе 1э ti'ke [_sil vu 
'pie || mer'si ||
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— 2Avez vous de la monnaie?4 ave-'vu do la mo'ne?.
— 2Oui, fen aiv 'wi за-'п-е ||
Les vers de Musset. le 've:r do my'se ||
L’opera de Massenet Werther. lope'ra do ma'sne ver'te:r ||
La peche a la baleine de la 'pef a la ba'len3 do
Prevert. pre've:r ||
Un conte de fee La Belle et & ko-ts do 'fe la 'beUe
la Bete. la 'bet3||
Ne confondez pas les peintres no ko-fo-de 'pa le ps:tro
frangais Monet et Manet. fra-'se | mo'ne e ma'ne ||
Le Sonnet pour Helene lo so'ne pur^e'len3
est celebre. e se'lebro ||
Mon reve familier mo 're:v3 fami'lje
de Verlaine. do ver'len3||
L’opera de Bizet Carmen est un lope'ra do bi'ze kar'men e-t-ce
chef-d’oeuvre de vie et Je'doe:vro do 'vi_e
de pittoresque. do pito'resk3||
Liberte, egalite, fraternite liber'te egali'te | fraterni'te |
ou la mort! u la 'mo:r ||
J’ai ete eleve par une 3e_ete_elo've par_yn3
bibliotheque. (J. Renard) biblijo'tek31|
Chacune de nos lectures fa'kyn3 do no lek'ty :r
laisse une graine qui germe. 
(J. Renard)

'les_yn3 'grsn3 ki 'зегтэ ||

fe— 0 — 0/ — voyelles mi-fermees

Attention au jeu des levres et de la langue (§ 33, 39, 45, 47, .
0 0

[e — 0 — 0]
Exercice 62. ®Q>

idee — hideux — cadeau i'de — i'do — ka'do ||
assez — a ceux — assaut a'se — a'su — a'so ||
epee —c’est peu — Expo e'pe — se 'pe — eks'po ||
annee — vineux — anneau a'ne —vi'no —a'no||
(vous) avez — aveu — caveau a've — a'va — ka'vo ||
cale — galeux — calot ka'le —ga'lo —ka'lo||
cafe —des feux —defaut ka'fe —de 'fo — de'fo ||
cheveux — chevaux Jo'vo — jo'vo ||

Exercice 63.
des oeufs frais, deux des, de-z-o 'fre | do 'de I
un beau jeu, peu d’eau, deux de bo '301 po ’d_o| do
gateaux, peu-a-peu, aux cieux, 
pot-a-eau, au mieux, Marivaux, 
nerveux, pot-au-feu, 
une Peugeot

ga-'to | po _a_'po_! 0 'sjo| 
po-t-a 'o o 'mjo mari'vo| 
ner'vo рэ-t-o 'fo|
yn po-'зоЦ
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Exercice 64. / j» ¥= jo /

■iiilieux — studio 
billeiix —radio 
III niieux —Amyot 
h pieux — Despiau 
mill'll — idiome

•O sty'djo —- sty'djo || 
ra'djo — ra'djo || 

_o 'mjo — a'mjo || 
de 'pjo— des'pjo || 
a'djo — i'djo:m ||

Exercice 65.

I.lluiiie, vicieux, grandiose, 
jflvleux, pluvieux, fabliau, 
iiinlllot, loriot, Tokyo, 
III inieux, curieux, curieuse, 
Cliilosite, nerveux, nerveuse, 
lliMVosite, loyaux, loyaute, 
liduileuse, Berlioz, Mermoz

i'djo:m | vi'sjo | gra-'djo:z | 
a-'vjo| ply'vjo | fabli'jo| 
ma'jo | la'rjo | ta'kjo | 
о 'mjo | ky'rjo | kyr'jo:z | 
kyrjo-zi'te | ner'vo ) ner'vo:z | 
nervo-zi'te | lwa'jo | lwajo-'te | 
neby'lo:z | ber 1 i1 jo:z | mer'mo:z ||

Exercice 66. Expressions et petites phrases.

I utile de mieux.
I wilier la curiosite.
In Cite radieuse (a Marseille), 
'licoutez la radio!!
I n maison de la radio
| Moscou.
■с faire faire une radio.
E'cst un peu trop pour moi.
^Vi rsez-moi un peu d’eauL
I lie est grandiose.
I lie est plutot gracieuse.
'I,Inez Le neveu de Rameau
lie Diderot!x
I, sculpteur Despiau travailla 
jvec Rodin.
|,e jour etait radieux,
li". moineaux piaillaient sur
li". toits.
II a achete une Peugeot de 4CV. 

fo-t3 da 'mjo ||
eve'je la kyrjo-zi'te ||
la site ra'djorz La mar'sej || 
jeku'te la ra'djo || 
la me'za da la ra'djo 
a mos'ku || 
sa fer 'fe:r yn1 ra'djo || 
se-t-re po 'tro pur 'mwa |] 
(verse 'inwa_(T po 'do || 
el_e gra-'djo:z || 
el e plyto gra'sjo:z || 
jli'ze la novo da ra'mo 
da di'dro || 
la skyl'tce:r des'pjo | trava'ja 
avek ra'de || 
la 'зи:г ete ra'djo | 
le mwa'no pja'je syr 
le 'twa || 
il_a_aj (a)'te_yn ро-'зо do katra 
fa'vo'ij

Exercice 67. Comptine.

A la queue leu leu, 
Mon petit chat est bleu. 
I'll est bleu, 
'Innt mieux;
i'll est gris,

l nut pis.

a la 'ко lo 'lo| 
m3 pati 'fa_e 'bio || 
sil_e 'blo = 
ta 'mjo || 
sil _e 'gri = 
ta 'pi ||
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/е — се -— о / — serie des voyelles ouvertes

N3: Le jeu des levres et de la iangue (v. § 33, 39, 45, 19, M
ООО
[e^—oe — oj

Attention au timbre clair de la voyelle /е/. En pronon(,anl I 
voyelles /ce/et/э/, rapprochez les commissures des levres. No pi< j 
pas les levres contre les dents. En passant de la voyelle anlcilM 
/се/ a la voyelle posterieure /о/, retirez legerement la lan uJ 
arriere.

Devant les consonnes allongeantes/r, v, 3 / (longueur rytlinil«|i 
§ 61) prononcez les variantes les plus ouvertes des phonemes / г, <v, I

Exercice 68. [e:, oe:, o: ] —longueur de position.
air — heure — or
(le) Caire — cceur — corps
pere — peur — port
(ils tom)berent —beurre —bord 
l’air — leur — lors
terre — (au) teur — tort
(ils) allerent —a l’heure —alors

Exercice 69.

selle —seule —sol 
mere — meurs — mort 
serre — sceur — sort 
flair —f leur —flore

ke:r — koe:r — ko:r || 
pe:r —poe:r —po:r || 
be:r — bce:r — bo:r |j 
le:r — lce:r — lo:r || 
te:r —toe:r — to:r || 
a'le:r — a 'lce:r — a'b:r ||

ФО sei — seel — sol || 
me:r — mce:r — mo:r || 
se:r —soe:r —so:r|| 
fle:r — floe:r —flo:r ||

Exercice 70.
belotte, rebord, Bretonne, 
Grenoble, forteresse, 
reproche, moqueur, l’odeur, 
menotte, grelotte, dehors, 
observateur, explorateur, 
domaine, demain, tonnelier, 
renomme, hors-d’oeuvre, 
remords, pelote

Exercice 71. /ое^э/

Position inaccentuee 

pelisse —police
[il] menait — monnaie 
semer — sommet 
de Maine — domaine 
ecceurer — decorer

bo'lot31 гэ'Ьэ.т I bree'ton' | 
grce'noblo I forta'res | 
ra'prof | mo'kce:r | lo'dcra | 
mce'not31 groe'lot3 | dce'o:i I 
opserva'toe:r | eksplora'hr 1 
do'men3| do'me | tonoe'l j<- | 
rano'me|or'doe:vra| 
ra'moir I pa'lot3||

oe — o
О О

•О pa'lis — po'lis || 
mane — mo'ne || 
sa'me — so1 me || 
do'men3 — do1 men31| 
ekce're — deko're ||
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I I Ils — docile 
liiil -domine 
brli т — polaire 
bh'lte — solaire 
■H - tonneau 
■in i er — Lorraine 

do' sil — do'sil || 
da'mi — do'min3|| 
epo'le —po'le:r || 
soe'let3 — so'le:r || 
to'ne — to'no || 
loe're — lo'ren3||

/ \ercice 72. Expressions et petites phrases.

Лцс d’or.
Iiitilieiir d’or.

• I un cceur d’or.
I'liorloge sonnait deux heures. 
nut ce qui reluit n’est pas
..i
l Гог ni la grandeur ne 

Hiilisit heureux.
un fille Laure habite la
hi mine.
>Vr/. le loquet! — Lequel? —
• volci.
ill |olie menotte que j’ai. 
M plus courtes erreurs sont 
nu|oiirs les meilleures.

la:£ 'do:r || 
JerJcer 'do:r ||
se-t-сё koer 'do:r || 
br'b:^ so'ne do-'z-oe:r || 
tu so ki ro'lqi 
ne pa 'dorr ||
ni 'lo:r j ni la gra-'dce:r | 
no ra-do-t-oe'ro Ц 
loer fij '1э:г | a'bit3
la lo'ren3 |l 
jb've b lo'ke ||^ b'kel || 
lo vwa'si ||
la 30И ma'not3 кэ 1 зе || 
le ply kurta-z-e'roe.T | s5 
tu'3u:r le me'jce:r и

Voyelles /о/ferme et /о/ ouvert (§ 51—52)
Attention: Dans les syllabes inaccentuees le /о / garde le meme timbre 

i|in sous l’accent (levres arrondies et tendues).

Exercice 73. / э /
While, stocker, cosmique, 
liiiiper, colosse, popote,
Hilloque, monologue, monologuer, 
Ki'onome, cosmogonie, colonade, 
pllloque, octogone, 
ipnlogie, colossal,
Hilorat, locomotive, 
bioscope, apostropher, 

-ftliil1 и dome, octogenaire, 
■lliographe

/ xercice 74. / о / et / э /

Heinos, auto, autobus, 
K|u, coteau,

liiln.lop, quiproquo, robot, 
f^TiiAne, Cocteau, in folio, 
illn col, kimono, autonome, 

I|mii.nile, autographe, proposer, 
I Ktiloiuatique 

to'mat31 sto'ke | ko'smik3| 
sto'pe | ko'bs | po'pot31 
ko'lok31 mono'log31 monolo'ge| 
metro'nom31 kosmogo'ni | kob'nad3| 
soli1 bk31 okto'gon31 
apob'ji | kob'sal | 
dokto'ra | lokomo'tiiv I 
oros'kop31 apostro'fe| 
ma^or'dom3| octo3e'ne:r | 
orto'graf || 

kos'mo:s | o-'to | oto'bys | 
so'lo | ko'to |
o-tos'top31 kipro'ko | ro'bo | 
o-'mom31 kok'to | in fo'ljo | 
fo ■ 'koi | kimo'no |o-to'nom31 
o-tori'te | o-to'graf | propo-'ze | 
o-toma'tik31|
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Exercice 75. Expressions et pefites phrases.
Concerto pour piano 
et orchestre.
Des solos de piano. 
Votre pjano est faux. 
Une these de doctorat. 
Un vaisseau cosmique. 
Mots mis en apostrophe. 
Rapporter un propos 
mot pour mot.
Orphee de Jean Cocteau. 
Odes et ballades de 
Victor Hugo.
Cet automne j’ai fait de 
l’autostop.
Il veut aller a Varsovie 
en stop.—C’est rigolo.— 
C’est le mot. 
L’avion robot est un avion 
sans pilote.
Il n’est pire eau que l’eau qui 
dort.
Nous avons les defauts d’autrui 
dans l’ceil, et les notres dans 
le dos.
Le style c’est le mot qu’il 
faut. Le reste importe peu.

(J. Renard)

кЗ-ser'to pur pja'no 
e^ar'kestra || 
de sa'lo da pja'no || 
vatra pja'no_e 'fo || 
ynf 'te:z da dakta'ra || 
сё ve'so ko'smik3|| 
'mo mi-z-a-n-apas'traf || 
rapar'te^oe pra'po 
mo pur 'mo || 
ar'fe da 3a kak'to || 
ad3-z-e ba'lad3 da 
viktar_y'go || 
set_o-'tan3 зе fe da 
lota'stap31| 
il vo-t-a'le_a varsa'vi 
a 'stop || se riga'lo || 
se la 'mo || 
lav j3 ra'bo | e-t-oe-n-a'vja 
sa pi'lat31|
il ne pi'ro ka 'lo ki 
'da:r ||
nu-z-av3 le de'fo do-'trqi 
da'lcej I e le 'no:tia = da 
la 'do ||
la 'stil = se la'mo kil 
'fo|| la 'rest_e-part3 'po ||

Exercice 76.
Le bouleau

Chaque nuit, le bouleau 
Du fond de mon jardin 
Devient un long bateau 
Qui descend ou 1’Escaut 
Ou la Meuse ou le Rhin. 
Il court a l’Ocean 
Qu’il traverse en jouant 
Avec les albatros, 
Salue Valparaiso, 
Crie bon jour a Tokyo 
Et sourit a Formose.
Puis, dans le matin rose, 
Ayant longe le Pole, 
Des rades et des moles, 
Lentement redevient 
Bouleau de mon jardin.

(AL Careme)

la bu'lo || 
Jaka 'nq,i | la bu'lo | 
dy 'f3 da m3 3ar'de | 
da'vjs сё 13 ba'to J 
ki de'sa^u les'ko I 
u la 'mo:z | u la 're || 
il 'ku:r_a lase'a 
Lkil tra'vers_a зи'3_ 
avek le-z-alba'tro:sJ 
sa'ly valparai'zo I 
kri Ь3-'зи:г_а to'kjo | 
e su'ri_a far'morz || 
'pq,i I da la mats 'ro:z 
eja 13-'зе la 'po: 11 
de 'ra:da-z-e de'mo:l | 
la-ta'ma rada'vje 
bu'lo da m3 3ar'de ||
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Voyelle /а/ (§ 44)

Attention: 1. Le /а/ inaccentue a le meme timbre que dans une 
kllnbe accentue.

Les consonnes/k, g / devant / a / sont articulees plus en avant 
M'rn russe.

I xercice 77.

|| - tnbac — tabagie 
tail) da — dada — dada'isme 
м savate — savonnette 
■ — malade — maladie 
lnKiie — bagage — bagatelle 
ч1 • fatal —fataliste 

ta —ta'ba —taba^i || 
da — da'da — dada'ism31| 
sa — sa'vat3 — sava'net31| 
ma — ma'lad3 — mala'di || 
bag3 — ba'garg — baga'tel || 
fa — fa'tal — fata'list3||

Kxercice 78.

lll<H|iie, cabanon, 
■billet, saccager, 
Etlliiil, academie,

Jlnllque, capacite, 
ftluptcr, attachement, 
(Illi abler, ambassade, 
ivnbo, paradoxal, 

hiciidam, travesti, 
Mtiuival, caravane, 
jhiv.illleur, anatomique, 
ih'iuntite, mathematique 

a'tak31 kaba'na| 
kabi'ne | saka'je | 
ami'kal | akade'mi | 
fana'tik3| kapasi'te I 
adap'te | ata'Jma | 
sata'ble | a-ba'sad3| 
lava'bo | paradak'sal | 
maka'dam31 traves'ti | 
karna'val | kara'van3| 
trava'jce:r I anata'mik3 | 
klema'tit3| matema'tik3||

i'xerclce 79. Petites phrases.

A|ih-. vous, madame. 
A i г soir, mademoiselle, 
fiiiiiincnt да va? — 
■ va bien, merci.
I hi vas-tu comme qa?—

il I'.ierogare.
hi seras-tu a midi? — 
hi me retrouveras a la 
mulle a midi.

iJul va a la chasse, 
t|liI sa place.
/Ideal du calme est 

i|iur. un chat assis.
I/ Renard)

apre 'vu Lma'dam3||
a sa'swarr Lmad(a)mwa'zel || 
<■ kamd sa 'va ||
sa va 'bjs | mer'si ||
iu va 'ty kam3 'sa ||
a laero'ga:r ||
i u sera 'ty^a mi'di || 
ty ma ratru'vra_a la 
fakyl'te a mi'di ||

ki 'va_a la 'Jas —
'pe:r sa 'plas || 
lide'al dy 'kalm3|e 
dd-z-оё 'Ja_a'si ||
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Voyelles nasales
Voyelle /а/

Attention a la longueur des voyelles inaccentuees.
Exercice 80.

descente, distance, 
eloquence, losange, arrogant, 
diamant, amortissement, 
quantite, anguleux, 
anguille, eventail, 
chansonnier, tentant, 
chambranle, changement, 
encadrement, enflammer, 
enchainement, entendu, 
c’est entendu

de'sa:t | dis'ta:s | 
eb'ka:s | la'za:^ | ara'ga | 
dja'ma | amorti'smd | 
ka-ti'te | a-gy'lo j 
a-'gij j eva-'taj | 
Ja-sa'nje | ta-'ta | 
Ja-'bra:l | fd-'зта | 
a-kadra'ma | a-fla'me | 
a-fen'ma | a-td-'dy | 
se-t-a-ta-'dy ||

Exercice 81. Faites des bouquets de fleurs sauvages et de fleurs cultivh-»
eglantine, pensee, pois 
de senteur, lavande, 
chrysantheme, fleur d’amandier, 
lilas blanc,
gentiane, hortensia, 
pervenche

egla-'tin31 pa-'se I pwa 
da sa-'toe:r | la'va:d° | 
kriza-'tem3 j ’floerr dama-'dje 
lila 'bld |
За-'sjan31 arta-'sja | 
per'vdrf ||

Exercice 82. Prononcez bien ces noms geographiques, situez-les sur la cu
la Champagne, la Normandie, 
le Languedoc, les Landes, 
l’Anjou, la Flandre, le Brabant, 
Orlean, Beaugency;
Vendome, Avranches, Caen, 
Nantes, Anvers, Ostende,
Florence, le lac Ldman

Exercice 83. Les cris des animaux. 
le gloussement des poules 
le roucoulement des pigeons, 
des tourterelles 
l’aboiement du chien 
le miaulement du chat 
le mugissement des boeufs 
le hennissement du cheval 
le belement des chevres, des 
moutons 
le rugissement du lion 
le hurlement du loup 
le barrissement de 1’elephant 
le sifflement du serpent

la Ja-'paji31 la пэгта-'di | 
la la-g'dak3| le 'lard3| 
la-'^u | la 'fla:dra | la bra'bd 
arle'a | bo^a-'si || 
va-'do:m31 a'vraj | ka | 
na:t31 a-'ve:r | os'ta:d31 
flo'rars | la lak le'md ||

la glu'sma de 'pul || 
la rukul'ma de pi'gal 
de turta'rel || 
labwa'ma dy 'fjs|| 
la rnjo-1'та dy ‘fa || 
la mygi'sma de 'bo || 
la eni'sma dy f(a)'val || 
la bel'ma de 'Je:vra | de 
mu't5||
la rygi'sma dy '1 jo || 
la yrla'md dy 'lu || 
la bari'sma da lele'fa || 
la sifla'ma dy ser'pa ||
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Exercice 84.

Le po'ete et I’enfant 
lis-tu poete exp res?

'V Hernande l’enfant.
Mais oui, comme l’on est 

If/nrd et elephant.
Mais chantes-tu expres? 

M< dcinande l’enfant.
Oui, comme l’ortolan 

■hi |e chardonneret.
1'1 pour moi, dit l’enfant, 

yiiv fais-tu done pour moi?
litre encore plus enfant. 

Illiu plus enfant que toi.
(M. Careme) 

la po'et^e la-'fa ||
e-ty po'et _sks'pre?
|_ma da'md:do la-'fa || 
me 'wi | кэтэ 15-'n-e 
le'za:r_e_ele'fa || 
me Ja-ta 'ty^eks'pre? 
Lma da'mcuda la-'fa || 
'wi | ката brto'la £ 
u la Jardana're || 
e pur 'mwa Ldi la-'faj 
ё кэ fe ty !d3 pur 'mwa || 
etr_a-kor "ply-z-a-'fa 
bje "ply-z-a-'fa кэ 'twa ||

I xercice 85. Expressions et petites phrases.

In Chanson de Roland. 
ylllant, le cor de Roland. 
Ihiieiidal, Гёрёе de Roland.
Ah en-Provence, la capitate de 

■ Provence.

Гxercice 86.

|t"i deux enfants chantent.
In chantent une vieille 

ihuiison qu’ont chantde leurs 
jliuid-meres quand 
tdles dtaient de petites filles 
*1 que chanteront un jour les 
Illi nuts de leurs enfants.

la Ja-'s3 da ro'lall
ali'fa [_1э 'ko:r da ra'la || 
dyra-'dal Lle'pe da ro'la || 
eks-a-pra'va:s |_la kapi'tal da la 
pra'vdis || 

le do-z-d-'fa ='Ja:t ||
il 'Ja:t_yn vjej 
Ja-'s3 кэ ja-'te loer 
grd-'me:r | ka-t-el-z-ete da 
patit3 'fij | e ka Ja-'t(a)- 
гэ-t-de 'зи:г le-z-a-'fa 
da loer-z-a-'fa ||

(Л. France)

Voyelle /5/

I xercice 87.
iMonde, colombe, faucon, 
||и1чоп, piongeon, bonbon, 
fonforme, flonflon [du bal], 
fcxiron [du chat], 
mu/on [de la guitare], coron, 
JlHidouillard, ротроппё, 
nuiuille, ombragd, 
loufondre, conjonction, 
■injugaison, non-agression, 
linn conformisme, longitude, 
limilamner, a reculons

ro't5:d31 кэ'13:Ьэ | fo-'кЗ | 
lje'zo | p 15-'зЗ | b3-'b3 | 
kS-'form31 f 13-'f 131
r3-'r3 |
z3-'z3 | кэ'гЗ | 
r3-du'ja:r | рЗ-рэ 'ne |
ЗЗ-'kij31 З-Ьга'зе | 
k3-'f3:dre | k3-33-k'sj31 
k3-3yge'z3 | no-n-agre'sj3| 
n5-k3-for'mism3|13-3i'tyd31 
кЗ-da'ne | a raky'13 |j
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Exercice 88. Expressions et petites phrases.

S’eloigner a reculons.
C’est le comble! (C’est le 
pompon!)
Gargon, l’addition!
Sonnons et entrons!
Pont aux anes (banalite connue 
de tous).
Le Pont-Neuf a Paris.
Il est solide comme le Pont-Neuf.
Tout le monde sur le pont!1 
Que d’eau a passe sous les 
ponts!

1 Свистать всех наверх!

selwa'jie_a гэку'151| 
jse la 'кЗ:Ыэ Lse 1э 
рэ-'рЗ ||
i gar's3 | ladi'sjo ||
i saln5_e_a-ltr3 || 
рЗ-t-o 'z-a:n° Lbanali'te 
kany da 'tus || 
la p3 'ncef a pa'ri || 
ile sa'lid3 копт5 la pa 'noef || 
jtu_l'm3:d syr la 'pa || 
jka 'do a pa-'se su le 
'p3||

Opposition /a/ — /5/
Exercice 89.

serment — sermon 
rep an du — repond u 
bander — bondez 
brancher — broncher 
tremper — tromper 
cancer — concert 
langueur — longueur 
tendez — tondez 
Langeais — (il) longeait 
ranger — ronger 
[Eugenie] Grandet — 
[il] grondait 
rendement — rondement

@O ser'ma — ser'ma || 
repa-'dy — repa-'dy || 
ba-'de — ba-'de || 
bra-'Je — bra-'Je || 
trd-'pe — tra-'pe || 
ka-'se:r — ka-'se:r || 
ld-'goe:r — 13-'goe:r || 
td-'de — t3-'de || 
1а-'зе-1Э-'зе || 
rd-'ge — гэ-'зе || 
gra-'de — gra-'de ||

ra-da'ma — ro-da'ma ||

Exercice 90. Ne confondez pas / a / et / 3 /.

constant, Danton, nonsens, 
canton, le mont Blanc, 
combattant, Menton, 
nonchalance, abandon, 
complement, condenser, 
pantalon, arrondissement, 
Besangon, compliment, 
non-violence, Amphitryon, 
mention, Clermont-Ferrand

кЗ-s'td | dd-'ta |n3-'sa:s| 
ka-'t31 le m3 'bla | 
кэ-ba'td | ma-'ta | 
n3-Ja'la:s | abd-'d51 
ka-ple'md | ka-da-'se | 
pa-ta'la | агЗ-di'sma | 
baza-'sS j кЗ-pli'md | 
n3vja'la:s | a-fitri'j3| 
ma-'sj31 klerma fe'ra ||

Exercice 91. Voyelles / a / et / 3 / dans les expressions et les phrases. 

Presenter ses condoleances. prezd-'te se ka-dale'a:s ||
Mes condoleances. me ka-dale'ars ||
Menton se trouve sur la md-'t5 sa 'tru:v syr la

154



rfilr proventjale.
jibi les genres sont bons,
|i> le genre ennuyeux.
I vlngt ans on pense
»iul<inclement et mal. (J. Renard) 
itii pardonne tant qu’on
Mill*'. (La Rochefoucauld)
hi le pont d’Avignon
• hi у danse, on у danse.
hl le pont d’Avignon
■I у danse tout en rond.

(Chanson populaire)

I
II sortant de l’ecole 
on . avons rencontre

Il grand chemin de fer
ui nous a emmenes
uni autour de la terre
iitir. un wagon dore. (J. Prevert)

kot3 prova-'sal || 
tu le '^air so 'bo | 
or lo 'garr^a-nqi'jo || 
a ve-'t-a о 'pars 
profo-de'ma_e 'mal || 
о par'don3 ta ko-'n-em3||

syr lo 'po davi'po | 
o-n-i 'da:s|5-n-i 'da:s|| 
syr lo 'p5 davi'po | 
o-n-i 'da:s tu-t-a 'ro ||

a sor'ta de le'kol | 
nu-z-avo ra-k5-'tre 
oe gra Joins do 'fe:r | 
ki nu-z-а a.mo'ne 
tu-t-o-tur do la 'te:r| 
da-z-бё wa'g3 do're ||

Voyelle /ё /
Attention: Les levres largement ouvertes ont une forme ovale dans 

Uli '.ens horizontal (§ 43). *
Exercice 92.

lingot, Quimper, simpliste, 
ijiiliizaine, Saint-Just, 
ftulngme, ingrat,

(Hinde, intrigue, inquiet, 
llipnr, grincer, inviter, 
fclMiilile, interet, instable, 
hi.i'.ler, syndical, 
jlivnlide, impossible,
Ullpriiner, imparfait, infinitif, 
■Iroduire, boulingrin, 
■rffda, romarin, jacinthe

Prenoms d’homme.

ilnln, Romain, Martin, 
il'.iin, Valentin, Firmin, 
llgustin, Urbain, Germain, 
liilliurin, Vincent, Benjamin, 
riiiardin, Constantin’

le-'go | ke-'pe:r | se-'plist31 
ke-'zen31 se-'^yst3| 
ss-'tagm31 e-'gra | 
ge-'de | e-'trig3| e-'kje | 
e-'pyrr | gre-'se | s-vi'te | 
e-so'lit3; e-te're | e-s'tablo | 
e-sis'te | se-di'kal | 
e-va'lid31 e-po'siblo | 
8-pri'me | s-par'fe | s-fini'tif | 
8-tro'dqi:r | buls-'grs | 
ags-'da | roma'rs | ga'seit3||

a'le | ro'me I mar'te | 
sil'vs | vala-'te | fir'me | 
ogys'te | yr'bs | ger'me | 
maty'rs | ve-'sa | be-ga'ms | 
bernar'ds | ko-sta-'ts ||

Exercice 93. Opposition / a / — / e /.

El nut — hautain >O o-'td —o-'te ||
i i ni — dessein de'sa — de'se ||

ouil —levain lo'va — lo've || 155



ven ant — venin 
dedans —deda in 
etant — etain 
enfant —enfin 
latent — latin 
distant — distinct 
roman — romain 
divan — divin 
parent —parrain 
marrant — marin 
attendre — atteindre

vo'na — vo'ns || 
do'da — de'ds || 
e'ta1 — e'ts || 
a-'fa — a-‘fe || 
la'ta — la'te || 
dis'ta — dis'te || 
ro'ma — ro'ms || 
di'va —di've || 
pa'ra —ра'гё || 
ma'ra — ma're || 
a'ta:dro — a'ts:dro

N3: Ne confondez pas /e/et /а/.

Exercice 94.

bambin, printemps, enclin, 
instant, pantin, entrain, 
pincement, enfantin, pimpant, 
empreinte, insense, tremplin, 
mandarin, incendie, fantassin, 
indolent, tambourin, 
important, clandestin, 
maintenant, imprudent, 
grincement, plain-chant, 
plaisantin, sincerement, 
enfraindre, Saint-Quentin, 
Cotentin

Exercice 95. Expressions et petites 
Rincer le linge. 
Grincer des dents.
Le boulevard Saint-Germain. 
La porte Saint-Martin a Paris. 
Le roman de Stendhal Lucien 
Leuwen.
L'Eternel Printemps de Rodin. 
La Symphonie fantastique de 
Berlioz.
Les Poussin, les Lorrain, 
les Valentin et les Chardin 
de l’Ermitage.
L'Ame enchantee de 
Romain Rolland. 
L'Oiseau bleu de 
Maeterlinck.
Tout pain est sain a qul a 
faim.
Une plainte lente tinte dans 
Pair.

ba-'bs | pre-'ta | a-'kle | 
ё-s'ta | pa-'ts ) ch'tre | 
ps-'sma | a-fa-'te | рё-'pa | 
a-'prsT31 s-sa-'se | tra 'pIs | 
ma-da'rs | ё-sd-'di | fa-ta'ss | 
s-do'la | ta-bu'rs | 
ё-por'ta | kla-dss'ts | 
ms-to'na | ё-pry'dd | 
grs-s(o)'ma | pls-'ja | 
pleza-'ts (se-ser'ma | 
a-'frs:dro [ ss-ka-'ts | 
kota-'ts ||

phrases.

re-'se 1э '1е:з || 
gre-'se de 'da || 
1э bul'va:r ss-jer'ms || 
la 'port3 ss-mar'ts a pa'ri || 
1э ro'ma do ste-'dal ly'sjs 
lce've ||
leternel pre-'ta do ro'de || 
la ss-fo'ni fa-tas'tik do 
berli1 jo:z || 
le pu'se | le lo're | 
le vala-'te|e le far'de do 
lermi'ta:3 || 
la-m^a-ja-'te do rome 
ro'lall 
lwazo 'bio do meter'le:k||

tu 'pe e 'se a ki a
'fe ||
yn3 ple-t3 'la:t31'te:t3 
da 'le:r ||
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Voyelle /сё/
I \ercice 96. Opposition / 5 /— / ffi /.

Wile-humble ©o
Wipe — Meung
'►» lends — defunt
dfh inc — un “Z”
•i dee —un de
I lile — un “x”
«I iiiel — un mets
| dull —un doigt
Moyer —un doyen
M] г on dit — [dimanche et] lundi
•i '.ent —un cent

5:Ыэ — de:bla || 
тэ:з- moe:g || 
de 'f3 — de'foe || 
3-'zjeme — & 'zed3|| 
3-'de —de 'de || 
5'ni — de-'n-iks || 
3 'me — de 'me || 
3 'dwa — de 'dwa || 
3-dwa'je — de dwa'je || 
13 'di — Ide-'di || 

3 'so — de 'so ||

I \crcice 97. a) Opposez /5/=# /66/ dans les groupes /13 / =/= / tee/. Faites 
lllu les substantifs suivants dans les phrases.

©О M о d ё 1 e:
C’est_un disque. C’est ton disque.

■ tAle, un stylo,
ii briquet, un sac a main,
i dletionnaire

un ton, un don, un rond, 
•I nioiit, un ongle, un gond, 

ion, un pont, un bond, 
a IiHid, un salon,

41 bnlon, un melon, un gueridon, 
HI yieu — on veut,un de —ondee 

de 'ro: 11 de sti'lo |
de bri'ke | de sak_a 'me|
de diksja'nerr ||

oe 't31 de 'd3 | ce 'r31
de 'm31 de-'n-3:glo | de 'go |
de 's31 de 'p3 | & 'bo)
de 'f3 | de sa'131
de ba‘13 j de ma'13|de geri'd3| 
de 'vo — 3' N01 de 'de — 3 'de ||

/ \crcice 98. Petites phrases. Ne confondez pas /се /et / 3 /.

Avez-vous un bic?
<>iii, j’en ai un.

■ (Juel est votre parfum prd- 
' Je ne mets aucun

|©fiiin.

June d’Arc remporta une
|<ilre pres de Meung.

Ift'sor des humbles 
fl line piece de Maeterlink.

ave 'vu de 'bik?
wi [ 3d-n-e _'(£ ||
(■kel_e vatra par'fde prefe're||
30 na me o-koe 
par'fde ||
3a-na 'd-ark ra-par'ta yn 
vik'twa:r pre da 'mde (mdeig) || 
la tre'za:r de-'z-de:bla 
e-t-yn 'pjes da meter'lezk ||

I \crclce 99. Opposition voyelle nasale —voyelle orale + la consonne/n/.

фин faisane

Siu i -gitane 
hitn — paysanne

©q foe'zci — foe'zan31| 
3i'ta —3i'tan31| 
pei'za — pei'zan31|
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partisan —partisane 
gargon — gargonne 
le gond — Antigone 
patron — patronne 
lion — lionne 
le hanneton —en automne 
amidon — il me donne 
Besangon — Carcassonne 
le ronron —le Rhone 
saison — [il] assaisonne 
bonbon — le baume 
humain — humaine 
marin — marraine 
europeen — europ eenne 
pyreneen — pyreneenne 
coreen — coreenne

parti'za — parti'zan3|| 
gar'so — gar'son3 ||
1э 'go —a-ti'gon31| 
pa'tro —pa'tron3|| 
lj’5 —ljon31|

1э ’an'to— З-n-o-'ton31| 
ami'do — il ma 'dan3|| 
baza-'sa — karka'san31| 
la ra-'ra—la 'ro:n31| 
se'zo — ase'zon31| 
Ьэ'ЬЗ— la 'bo:m3|| 
y'me — y'men3|| 
ma're — ma'ren31| 
0-rape'e — 0-rope'en31| 
pirene'e — pirene'en3|| 
kore'e — kore'en31|

Exerclce 100. Petites phrases.

Le telephone sonne, mais 
personne ne repond.

la tele'fan31 'son3 j me 
per'son3 no re'po ||

La colonne Vendome se trouve la ko'lon3 va-'do:m3 so 'tru:v
au milieu de la place Vendome. о miljo da la 'plas va-'do:in||
Le drame de Jean Anouilh 
Antigone.
Avec aplomb, les hommes 
donnent les noms aux etoiles.

la 'dram da 3a a'nuj 
a-ti'gon31|
avek a'pla | le-'z-om3’ 
don3 le 'no o-z-e'twal ||

(J. Renard)
Exerclce 101. Faites la transcription phonetique des textes, divisez les pled 

en syntagmes et en groupes rythmiques. Soulignez les syllabes qui conticn.....11
voyelles nasales. Lisez les textes a haute voix.

a) Dans un train de banlieue une ampoule brillait en pM 
jour. Le gargon levant la main demande a sa mere: «Pourquol < Id 
que cette lampe est allumee?» et la mere de dire: «On ne iimi|| 
pas du doigt!» (M. Cohen)
b) On roule dans un paysage enneige. L’autocar stoppe soip <l( 
sapins. On descend de voiture pensant se trouver dans un it i 
admirer un point de vue, et l’on est dans une cour d’usine. (11. mJ 
rars)
c) La Convention nationale, assemblee revolutionnaire, п<.® 
a l’Assemblee legislative le 21 septembre 1792, et gouverna la I 1 
jusqu’au 26 octobre 1795. Elie proclama la Republique, coiulniil 
Louis XVI et comprit a l’origine trois partis: Girondins, Montapmul 
la Plaine. La Convention a fonde de nombreuses institutions: I « 
normale superieure, Ecole polytechnique, Bureau des longitudes, \| 
et metiers, Ecole primaire, Museum d’histoire naturelle, Consul vilnl 
de musique, Systeme metrique. Elie groupa sous le nom d'lnJil 
les anciennes academies et celles qu’elle fonda elle-meme.
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Consonnes
/р, b, m/ — occlusives labiales (§ 69, 70)

Attention: Les levres prennent la forme de la voyelle qui suit
In consonnes/p, b, m /.

<=> 0 о
[pi “ РУ1

| •-. levres se joignent 
•in loute la longueur.

Les levres tendues et arrondies 
se joignent au milieu.

Allention a l’explosion nette de toutes les occlusives finales (§ 68).

Exerclce 102.

Hiupape, babine,

Ilin in inifere, papai'ne, 
iiiobab, anagramme, 
uiibib, diplome, 

jlliertume, mammouth,
|ni|>lllon, syllabe, 
inialgame, minimum, maximum,

luipleme, Angouleme

su'pap31 ba'bin3| 
mami'fe:r | papa'in31 
bao'bab | ana'gram31 
tu'bib31 di'plorm31 
amer'tym31 ma'mut3 | 
papi'jS | si'lab31 
amal'gam31 mini'mom31 
maksi'mom3| 
ba • 'tem3| a - gu'lem3||

Exercice 103. Expressions et petites phrases.

I'lrire a bu du the dans un 
nil It pot blanc.
I testa bouche bee.
,0 lac de Come.
,<| departement de Drome, 
liir. des Alpes.
11 poeme de Careme 
d ma mere.
Mi' ' meilleurs mots ceux 
jliquels moi-meme ne 
lli'idtendais pas. (J. Renard)

'pje:r a by dy 'te da-z-de 
poti po 'bla ||
il res'ta buj 'be ||
1э 'lak do 'ko:m3||
lo departo'ma do 'dro:m3| 
pre de-'z-alp31|
lo po'em3 do ka'rem
a ma 'me:r||
me mejoer 'mo | 'so 
o-'kel inwa 'mem no 
mata-de 'pa ||

Exerclce 104.

wmptine кэ-'tin ||

'nr poule sur un mur
Jul picotait du pain dur.
•holi, picota, 
jive la queue et saute en bas.

yno 'pulo syr сё 'my:r| 
ki piko'te dy pe 'dy:r || 
piko'ti | piko'ta |
'le:v la 'ко | e 'so:t_a 'ba ||
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Votre mari? Vos enfants? — 
Tout le monde va bien.
Toute la mer va vers la ville!

(£. Verhaeren)

vatra ma'ri? vo-z-a-'fa? 
tu_l'm3:d3 va 'bje || 
tut3 la 'me:r 'va ver. la 'vil

Exercice 112.

... ce qu’on voit de la quand 
•< le jour est leve,

C’est le vallon. C’est le 
vallon par un grand V.

(E. Rostand)
Ligne telegraphique

Vous voyez cette ligne 
telegraphique au fond de la 
vallee et dont le trace 
rectiligne coupe la foret 
sur la montagne d’en face ...

(B. Cendrars)
Mea cupla
C’est ma faute
C’est ma faute
C’est ma tres grande 
faute d’orthographe 
Voila comment j’ecris 
giraffe.

(J. Prevert)
Les groupes /fwa, vwa/

sa k3 'vwa da 'la | ka 
la 'su:r_e la've| 
se la va'13 || se la 
va'13 par_ce grd've||

■'lip3 telegra'fik3|| 
vu vwa'je set3 lip3 
telegra'fik о fa da la 
va'le|e da la tra'se 
rekti'lip3 'kup3 la fa're 
syr la m3 • 'tap3 dd 'fas ||

mea kyl'pa ||
se ma 'fo:t31 
se ma 'fo:t3j
se ma "tre gra:d3 
'fo:t3 darta'graf || 
vwala ka'md ge'kri 
3i'raf ||

N3: N’escamotez pas les consonnes-bruits / v, f / devant le on соц 
sonne/w/. Articulez nettement les deux sons: /v-j-w/, /f-f-w/.1 1

1 Ср. в русском языке небрежное произношение «де(в)ушка».

Exercice 113.

voix, voir, avoir, 
voiture, voyage, voyager, 
voyageur, voyageuse, 
voyager en voiture, voisin, 
au revoir, revoir, envoyer, 
pivoine, devoir, pouvoir, 
recevoir, avoine, voilier, 
fois, le foie gras, foyer, 
fouet, fouetter, 
savoir-faire, savoir-vivre

vwa | vwa:r j a'vwazr | 
vwa'ty:r | vwa'ja:^ | vwaja'^e | 
vwaja'3oe:r | vwaja^erz | 
vwaja'3e_a vwa'ty:r j vwa'ze | 
ara'vwa:r | ra'vwa:r j a • vwa'je | 
pi'vwan31 da'vwa:r | pu'vwa:r | 
rasa'vwa:r I a'vwan3| vwa'lje | 
fwa | la fwa 'gra | fwa'je | 
fwe | fwe'te | 
savwar 'fe:r | savwar'vi:vra ||

Exercice 114. Conjuguez les verbes voir, entrevoir, envoyer, voyager, fninlli 
au present et a l’imparfait de l’indicatif. 1
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/ xercice 115. Expressions et petites phrases.

Ill voiture! 
jtoilge comine une pivoine.
i h.nitonner a mi-voix.
/г petit Savoyard
M Watteau.
Avez-vous voyage en voiture 
irl etc?
► Non, nous avons vendu 
noire voiture.
An revoir, madame. Venez 
nuns voir vendredi.
Veils le vouvoyez? 
b Non, je le tutoie.
I i s avenues sont pavoisees 
pour la fete nationale 
th' la victoire.
Jnvoir par coeur n’est pas 
hiivoir. (Montaigne) 
|,c savoir-faire vaux mieux 
i|lie le savoir. (Beaumarchais) 
I hie femme qui avait voulu 
Voir s’evanouit. (Simenon) 
IL. voulaient savoir, mais 
П preferaient ne pas voir. 
fSlmenon)

ja_vwa'ty:r ||
'01:3 kom^yn3 pi'vwan31| 
fd-to'nea mi 'vwa||

1 Конечное / s / имеет очень слабую окраску на /э/.
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lo poti savwa'jair 
do va'to Ц 
ave-vu vwaja'3e_a vwa'ty:r 
set^e'te?
'n5|nu-z-av5 va-'dy 
notro vwa'ty:rt|
o ro'vwa:r Lma'dam3|| vone 
nu 'vwa:r va ■ dro'di|| 
vu lo vuvwa'je?
'no 130 lo ty'twa || 
le-z-avo'ny so pavwa'ze 
pur la fet nasjo'nal 
do la vik'twa:r ||
sa'vwarr par 'koe:r = ne pa 
sa'vwarr ||
10 savwar'fe:r vo 'mjo
ко lo sa'vwa:r || 
yn3 'fam3 ki ave vuly 
'vwa:r I seva'nwi ||
11 vule sa'vwa:r|
me il prefe're no pa 'vwa:r

Exercice 116. Faites la transcription et lisez le texte. Pour la prononciation 
Ио. mots contenant le groupe oi voir le dictionnaire (p. 227).

II etait une fois dans la ville de Foix une marchande de foie 
ipii vendait du foie. Elie me dit: «Ma foi, c’est la derniere fois que 
|ii vends du foie dans la ville de Foix.»

/ s, z/ — consonnes sifflantes (§ 75)
Attention: Les deux

(levant /i, у/.
Exercice 117.

■Igner, siffler, dissiper,
ii .'.isler, cinema, 
Nli lie, Sylvie, 
(ii'i ile, Siberie, tissu, 
iei.il, sucer, assurer, 
'.ii/anne, fusilier, Sisyphe, 
vi de, decisif, Tunisie, 
ipiure, cousu, Vesuve, Grece, 
loileresse, housse, paperasse, 
ba rasse1

consonnes sont tres peu mouillees

si'jie I si'fle ! disi'pe | 
asis'te| sine'ma | 
si'sil j sil'vi |
se'sil j sibe'ri I ti'sy I 
rce'sy I sy'se j asy're| 
sy'zan31 fyzi'je | si'zif | 
vi'zit31 desi'zif | tyni’zi | 
y'zy:r I ku'zy | ve'zy:v | gres | 
forto'res I us I pap(o)'ras | 
te'ras ||
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Exercice 118. Expressions et petites phrases.

a) L’Ocean Pacifique. 
Le dictionnaire Larousse.
Les oiseaux de passage. 
La Musique et La Danse 
de Matisse.
L’Institut Pasteur.

b) ... Pour qu’une femme 
soit belle, il faut, disent les 
Espagnols, qu’elle reunisse 
trente si, ou, si Гоп veut, 
qu’on puisse la definir
au moyen de dix adjectifs 
applicables chacun a trois 
parties de sa personne.

(P. Merimee)

lose'a pasi'fik3l|
1э diksp'ne:r la'rus || 
le-z-wa'zo da pa • 'sa:g|| 
la my'zik^e la 'da:s 
da ma'tis || 
le • stity -pas'toerr ||

pur kyn 'fam swa 'bel | il 'h 
[_‘di:z le-z-
espa'jialJ kel rey'nis 
tra • t3 ‘si | u si 15 'vo | 
ka pqis la defi'ni:r_ 
о mwaje de di-z-adgek'tif 
apli'kabla Ja'kce^a trwa 
parti da sa per'san3||

Exercice 119. Recapitulation. Faites la transcription des textes. Attenlinil 
a la prononciation des groupes appris: /ti, di, si, zi/.

a) Si timide que, quand elle fait une visite, elle n’ose p.u 
s’asseoir et dit: «Je vous derange. Vous alliez a la promenade.» Il ll 
est impossible de la retenir. (J. Renard)
b) 24 decembre. Il gele. La Seine charrie. Paris ne mange pl in 
que du pain bis. (V. Hugo)
c) Conjuguez le verbe etudier au futur simple de l’indicatif.

M о d ё 1 e: j’etudierai /3etydi're /.

/к, g/ — consonnes-bruits postlinguales (§ 73)

Attention: Pour /к, g/ franqais la langue est plus avancee qui 
pour les consonnes russes correspondantes, surtout dans le /-ik3/.

Exercice 120.

maquis, guignol, guillemets, 
sanguinaire, evoquer, cliquetis, 
coquetterie, guepe, egayer, 
guinguette, enqueter, 
guetter, quenouille, 
demurer, gueuler, gueridon, 
Gargantua, gargariser, cacophonie, 
calcaire, gargouiller, 
Casablanca, 
floconneux, goelette, coucou, 
coussinet, s’egoutter, ecumeux, 
document, goudronner 

ma'ki I gi'jiol j gij(o)'me | 
sa • gi'neir | evo'ke I klik(a)'ti I 
koke'tri | gep31 ege'je [ 
ge • 'get31 a • ke'te | 
ge'te | koe'nuj | 
ekre're I gce'le I geri'dS | 
garga • 'tqa | gargari'ze | kakofo'ni 
kal'kezr | gargu'je | 
kazabld • 'ka | 
fbko'no | goe1 let31 ku'ku I 
kusi'ne | segu'te | eky'm® | 
doky'ma Igudro'nejj
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N3: /-ik, -ig/ a la finale.
Exercice 121.

tlf, pic, figue, digue, 
iilque-nique, vocalique, 
I \pique, cubique, 
i \llnnique, fatigue,
I'.urigue, consonantique, 
(lynamique, economique, 
niigmatique, biographique, 
nrlljographique, nuque, 
In lie, caduc, eunuque

tik31 pik31 fig31 dig31 
pik'nik31 vaka'lik3| 
ti'pik31 ky'bik31 
ri'tmik3I fa'tig3| 
ga'rig31 k3 • sand • 'tik31 
dina'mik3| ekana'mik31 
enigma'tik3I biagra'fik31 
ortagra'fik3| nyk3| 
fyg31 ka'dyk3 10 ■ 'nyk31|

Exercice 122. Expressions et petites phrases.

Lc materialisme historique et 
di.ilectique de Marx.
I a coexistance pacifique 
riilre Etats.
Collection des classiques 
’fusses et fran^ais.

I es peintres Gauguin et
Van Gogh.
I a Mer Baltique.
Soiiffler comme un phoque.
I cs langues celtiques.
Aiinez-vous la musique vocale?— 
lv prefere la musique 
••vmphonique.
I hi echo dialogue avec
I’echo voisin. (V. Hugo)

la materja'lism_ista'rik~,e 
djalek'tik3 da 'marks || 
la kaegzis'tms pasi'fik 
a • tr^e'ta || 
kalek'sja de kla'sik 
'rys_e fra • 'se || 
le 'pe:tra go-'ge_e 
va ■ 'gag31|
la 'me:r bal'tik31| 
su'fle kam_de 'fak3|| 
le 'la:g3 sel'tik31| 
erne 'vu la my'zik3 va'kal? 
3a pre'feir la my'zik3 
sb - fa'nik31|
сё-n-e'ko dja'log avek 
le'ko vwa'ze||

//, 3/—consonnes chuintantes (§ 76)
Attention: /f, 3/ sont fortement labialises dans toutes les positions.

Ne pas mouiller /J, 3/ devant /i, y, e, 0/.
Exercice 123.

nichaud, guichet,
M'diage, chantage, chevreuil, 
lambage, surcharger, 
chevaucher, jaunissement, 
joliment, jonquille, 
inarchandage

Exercice 124.

conge, jeune, Chili, 
Iranchise, rencherir, 
chirurgie, fragile, 

re'fo f gi'fe |
se'Ja:3| fa • 'taij | Jce'vroej | 
36 • Ъа:з | syrfar'3e | 
favo •' Je 130 ■ ni'sma | 
3ali'ma I 3З • 'kij | 
marfa- 'da-.з || 

ka • 'зе | 30m31 f i'li | 
fra • 'Ji:z ' rd • Je'ri:r | 
Jiryr'3iJ frazil |
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surgir, chuchoter, 
parachutage, Vichy, 
fichu, chrochu, rocheux, 
justice, jurie, facheux, 
moustachu

Exercice 125. Expressions et petites

Regler la marche 
d’une horloge. 
Energie chimique. 
Geographie generale. 
Le general en chef. 
Le jugement de l’histoire. 
Etre juge a sa juste valeur. 
Chanson de marche.
Les tragedies de Jean Cocteau. 
Jules Renard est ne a
Chalons en 1864.
Jean Giraudoux est mort a 
1’age de 56 ans.
Jeanne d’Arc vit le roi a
Chinon, fut mise a la tete 
de l’armee, obligea les Anglais 
a lever le siege d’Orleans 
et fit sacrer Charles VII.

Exercice 126. Textes.

Sous les feuilles d’un chene
Je me suis fait secher;
Sur la plus haute branche 
Le rossignol chantait.

(Chanson populaire) 
Maison japonaise.
Tiges de bambou,
Legeres planches,
Papier tendu sur des chassis.
11 n’existe aucun moyen 
de ±auffage serieux.

(B. Cendrars) 

syr*3i:r I fyfo'te | 
parajy'ta:31 vi'fi | 
fi'fy I кгэ'./у | ro'foj 
3ys'tis | 3y'ri | fa'f&l 
musta'fy II

phrases.1

1 Произношение дат см. в § 164.

re'gle la 'marja 
dyn_or'b:31| 
ener^i fi'mik31| 
3eogra'fi зепе'га11|
1э 3eneral_ fi 'Jef ||
1э зу'зтЗ da lis'twa:r|| 
etra зу'зе_а sa 3yst3 va'loe:r|| 
Ja • sa da 'mar J3 ||
le tra3e'di da '3a kak'to || 
3yl ra'narre 'ne_a Ja'15|a 
mil_qi 'sa swasad 'katra|| 
3a 3iro-'du e'ma:r а 4а:з 
da ss ■ ka • t3 si-'z-a || 
3a -n3 'dark I'vi la 'rwa_a 
Ji'na I fy 'mi:z_a la tet ~ 
da lar'me I эЬП'за le-z-a 'gle 
a la've la 'sje:3 darle'd | 
e fi sa'kre Jarla 'set || 

su le 'foeja doe 'fen3 j
3a ma sqi fe se'fe 
syr la ply o-ta 'bra:JJ 
la rasi'pal Ja • 'te ||

me'za 3apa'ne:z ||
'ti.’3 da ba - 'bu|
1езег 'pla:J |
pa'pje ta-'dy syr de fa • 'si || 
il neg'zist^o -kce mwaje 
da Jo - 'fa:3 se'rjo ||

La sonante /р/— occlusive mediolinguale (palatale) 1111 
sale (§ 73)

Exercice 127.

digne, regne, enseigne, 
besogne, Montaigne, Espagne, 
Pologne, magnetophone, 

dip31 rep3 I a • 'sep31 
ba'zap31 ma • 'tep31 es'pap31 
pa'lap31 mapeta'fan3j
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signer, poignet, enseigner, 
lledaigner, hargneux, agneau, 
■nigneux, baigneur, baigneuse, 
mignon, seigneurie clignotant, 
ulgnon, grognon, montagnard, 
i .inipagnard, espagnof, cognac 

swa'pe j pwa'jis | a • se'pe ] 
dede'pe ! ar'po j a'po 
swa'pe | be'poe:r | be'porz | 
mi'pa | sepce'ri | klipa'ta | 
э'рЗ | gra'pS j m3 ■ ta'pair I 
ka • pa'pa:r | espa'pal j ka'pak ||

Exercice 128. Conjuguez les verbes signer, soigner, se peigner, se baigner an 
iiii'.ent et au passe compose; les verbes craindre, peindre, plaindre, s'eteindre a 
I linparfait et au passe simple.

Exercice 129. Expressions et petites phrases.

I bi vs de Cocagne.
Ihmx comme un agneau. 
lu.ind comme une montagne. 
Ec corps enseignant.

I 't nseignement technique. 
Aiaignee du matin, chagrin; 
Hinignee du soir, espoir.
Ев seigneur d’Artagnan etait 
oilginaire de Gascogne.
line araignee a -tendu sa toile 
i'iitre deux fils telegraphiques, 
pour ecouter ce qu’on dit.

(J. Renard)

La sonante /1 / (§ 77) 

pei da ka'kap31| 
’du kam_jE-n-a'po || 
'gra kam_yn3 m3-'tap3 ||
1э karri • se'pa || 
la-sspa’ma tek'nik31| 
are'pe dy ma'te = fa'gre || 
are'pe dy 'swa:r = es'pwa:r || 
la sepcer darta'pa ete-t- 
arigi'neir da gas'lop3|| 
yn^are’pea ta-'dy sa 'twal 
o-tra do 'Til telegra'fik31 
pur_eku'te sa ka ’di ||

Attention: Dans les groupes /lu —ly, lo — Io, la — Ice / opposez 
hleii les voyelles sans changer la prononciation de la consonne.

Exercice 130.

< lou — Cluny 
velour — allure 
lunstic — lucide 

’louche — peluche 
jonrd — pelure 
loiirde — Lude 
luilourd — balustrade 
Li blouse — ecluse 
Iniirdeau — plus beau 
ни galop —galeux 
l.ibleau — fabuleux 
lollerie — le tri 
Inver — lever 
nullticolore — en couleur 
I orraine — leur haine 
H logeait —le jet

•O klu — kly'ni || 
va'lu:r — a'lytr || 
lus'tik3 — ly'sid3|| 
luf — pa'lyf || 
lu:r — pa'ly:r || 
lurd3 — lyd3 J| 
ba'lurr — balys'trad31| 
la 'blu:z — e'klytz || 
lur'do — ply 'bo|| 
о ga'lo —ga'lo || 
ta'blo — f aby'lo|| 
la'tri —la 'trill 
la've — la've || 
myltika'la:r — a ku'lce:r|| 
la'ren3—loer !en3|| 
il la'^e —la 'ge ||
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Exercice 131. Expressions et petites phrases.

La calotte glaciere 
de la Terre.
Escalier en colimagon.
Pollution des eaux.
Mollusques comestibles.
L’eau glauque.
Cacao solubilise.
Maladie douloureuse.
Une faim de loup.
Un froid de loup.
Le loup, la louve et 
leur louveteau.
Couleur locale.
Soliloquer, c’est-a-dire 
monologuer.
Aller plus loin.
Un glouglou de bouteille
qui se vide.
Les libellules bleues 
voltigent au fil de l’eau.
Les operas et les ballets 
de Lulli.
Les tapisseries murales 
de Lurgat.
Le colloque sentimental 
de Verlaine.
Calendal, le poeme du poete 
provengal Mistral.
Les loups mangent gloutonnement. 
(La Fontaine)
Les poissons ont des ailes pour 
voler dans l’eau. (J. Renard)

la ka'lat3 gla'sjsir 
da la 'te:r || 
eska'lje ci kolima'sa || 
poly'sja de-'z-o || 
mo'lysk3 komes'tibla || 
lo 'glork31| 
kaka'o salybili'ze || 
mala'di dulu'rorz || 
yn3 fe da 'lu || 

ce_frwa da 'lu || 
la 'lu | la 'lu:v | e 
loer luv'to || 
kuloer lo'kal || 
solila'ke | set a 'di:r 
manala'ge || 
a'le ply 'lws И
& glu'glu da bu'tej 
ki sa 'vid31| 
le libely] 'bio 
val'ti:3_o fil da 'lo || 
le-z-ope'ra_e le ba'le 
da ly'li || 
le tapi'sri my'ral 
da lyr'sa || 
le ko'lok3 sd-timd-'tal 
da ver'len3|| 
kala-'dal | la pa'em dy po'et 
prava-'sal mis'tral ||
le 'lu | 'ша:з gluton(a)'md ||

le pwa'sa_5 de-'z-el pur 
va'le da 'lo ||

Exercice 132.

Les cheveux
Tu sens l’ortie et le genet,
Tu sens le trcfle, tu sens le lait; 
Tu sens le fenouil et l’anis;
Tu sens les noix, tu sens les fruits 
Qui sont bien murs et que

Ton cueille; 
Tu sens le saule et le tilleul 
Quand ils ont des fleurs

plein les feuilles; 
Tu sens le miel, tu sens la vie.

(Remy de Gourmont)

le J(a)'v0 ||
ty sa lor'ti e la зэ'пе|
ty sa la 'trefl3|ty sa la 'le || 
ty sa la fa'nuj e la'ni
ty sa le 'nwa|ty sa le 'frqi | 
ki so bje 'my:r _e ka

13 'косj || 
ty sd la 'so:l _ e la ti'icel || 
ka-t-il-z-5 de 'flce:r

pie le 'foej || 
ty sd la 'mjel | ty sa la ' vi ||
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La sonante /г/ (§ 78)1

I wrcice 133. I ri /

l.ui, souris, Marie, canari, 
biiser, rigolo, rideau,
I Ide, rival, torr ide, 
Jiysterie, briquet, 
marguerite, perir, irriter, 
primordial, risquer, 
inaitrise, s’iriser, primaire, 
nllerrir, marine, marinier, 
mandarine, rythmique, carillon, 
inaturite, apprivoiser
/ xercice 134. a) / ry / 
paru, rhume, dru, true, 
M'rrure, prude, prune, 
rugby, rupture, prudence, 
u linelie, charrue, carrure, 
larure, fourrure, dechirure, 
inquer, cruaute, rumeur, 

i-rudit, rubrique, rustique
I') / re I
nerrer, maree, rez-de-chaussee, 
Cldebrer, preciser, reflechir, 
reveler, resume, regenerer, 
pretension, prevoyant
i t / Г0 /

amoureux, heureux, valeureux, 
vereux, peureux, 
malencontreux, preux, 
ci euser, colereux 

ta'ri | su'ri | ma'ri | kana'ri | 
bri'ze j rigo'lo j ri'do | 
ri'de | ri'val I ta'rid31 
iste'ri | bri'ke | 
marga'rit3 J pe'ri:r | iri'te [ 
primor'djal | ris'ke | 
me'triiz ) siri'ze | pri'meir | 
ate'ri :r | ma'rin3| mari'nje | 
ma • da'rin31 ri'tmik3 I kari'jo 
matyri'te | aprivwa'ze ||

pa'ry | rym31 dry | tryk3| 
se'ry:r | pryd31 pryn31 
ryg'bi | ryp'tyir | pry'dcus | 
pry'nel | Ja'ry | ka'ry:r | 
pa'ry:r | fu'ry.r | deji'ry:r | 
try'ke | kryo-'te | ry'moeir | 
ery'di | ry'brik3! rys'tik31|

se're | ma're | redojo-'se | 
sele'bre j presi'ze j refle'Ji:r | 
reve'le I rezy'me I regene're | 
preta ■ 'sj3 | prevwa1 ja ||

amu'r0 | oe'ro | valce'ro ] 
ve'ro | pce'ro I 
mala-ko-'tro | pro | 
kro-'ze | kole'ro ||

/ sont tres avancees, le /г / iresAttention: Les consonnes /к, g
l.iible, la pointe de la langue etant contre les dents d’en bas.

Exercice 135. Les groupes / kr, gr/. 

gras, graver, gravier,
I'.rele, grue, gravite, 
nggraver, grouiller, griser, 
(irenoble, grisatre, grenouille, 
rruau, grincer, agreste,

gra | gra've I gra'vje | 
grel | gry | gravi'te | 
agra've | gru'je | gri'ze | 
grce'noblo | gri'zatro | groe'nuj | 
gry'o | gre-'se ■ a'grest31

1 Произносите / r / как очень слабый согласный при небольшом 
расходе воздуха. Внимательно следите за тем, чтобы кончик языка был 
плотно прижат к нижним зубам. В слогах / ri— ry, re —го, rs — гое / 
при переходе от увулярного /г / к гласному как можно быстрее выдви­
гайте язык вперед, не отрывая кончик от зубов.
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Cros, ecru, cruche, 
decrepit, cravate, cratere, 
crochet, cramoisi, crapaud, 
cristal, crepuscule, incredule 

kro | e'kry | kryf I
dekre'pi | kra'vat3| kra'teir j 
kro'je | kramwa'zi | kra'po 
kris'tal | krepys'kyl | e-kre'dyl ||

Exerclce 136. /r / devant les voyelles posterieures.

poireau, courroux, aurore, 
chromo, en gros, groseille, 
foie gras, hareng saur, 
heron, kangourou, 
bolero, courroie 

pwa'ro | ku'ru | o'ro:r| 
kro'mo ; a 'gro ' gro-'zej 
fwa 'gra ■ ara 'so:r | 
e'r5 | ka-gu'ru |
bole'ro' ku'rwa ||

Exerclce 137. Expressions et petites phrases.

Un fruit vereux.
Il fait un froid terrible.
Il fait une chaleur torride. 
Ecrire en gros caracteres. 
C’est une mer a boire. 
Le Cimetiere rnarin de 
Paul Valery.
La Brise marine de Mallarme. 
Mariane, symbole de la liberte. 
La Liberte aux barricade, 
celebre tableau de Delacroix.
Un pre rase de frais. (J. Renard) 
Le poete ne prend pas
la parole, il nous la rend. (Cl. Roy)

& 'frqi ve'ro ||
il fe-t-ce 'frwa te'ribl9|| 
il fe-t-yn [a'loe:r to'rid° || 
e'kri:r_d gro karak'te:r|| 
se-t-yn 'me:r_a 'bwa:r||
1э sima'tjeir ma'rs da
pal vale'ri ||
la 'bri:z ma'rin9 de malar'mell 
ma'rjan3 Lse-'bal da la liber'tell 
la liber'te o bari'kad91 
selebr9 ta'blo da dola'krwa || 
de 'pre ra-ze da 'fre || 
la po'et9 na prci 'pa
la pa'ral | il nu la 'rd ||

La sonante /j /—,semi-voyelle (§ 79)

Attention. Entre la voyelle precedente et le /j / il ya une coiipl 
syllabique tres nette: /na-'jad9/ naiade. N’escamotez pas le /j / d.im 
le groupe / ji/:/fa-'ji:r//aff/fr. Le / j / ne s’assimile pas a la voyelle < 1 
faillir /fa-'ji:r/. Ne mouillez pas trop les consonnes devant le ///. I
Exercice 138.

a) naiade, gentillesse, 
gazouiller, oreiller, maquiller, 
balayer, mouiller, essayer, 
sommeiller, brouillard, 
Marseillais, loyal, faillir, 
jaillir, bailly, faillite, 
bouillie, tailleur, 
d’ailleurs, merveilleux, 
glaieul, loyaute,
paillette, brillament
b) vaillant, ayant, souillon, 
medaillon, Cendrillon,

na'jad | ga-ti'jes | 
gazu'je | ore'je | maki'je| 
bale1 je j mu'je | ese'je | 
some'je I bru'ja:r | 
marse'je I lwa'jal | fa'jiir | 
ga'jiir | ba'ji | fa'jit3| 
bu'ji | ta'jceir | 
da'joe:r | merve'jo | 
gla'joel | lwajo-'te | 
pa'jet9; brija'ma ||
va'jd | e'ja) su'jo | 
meda'jo | sa-dri'jo |
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Inilllon, petillant, 
miilillant, impression, 
(nipient, conscient, 
iiiil lent, faience, mendiant, 
bli'enne, Guyane

Exercice 139. /-ej, -cej /

Attention: Les voyelles'/6
|».i'li;'j] et pas [so1 lej] soleil. 
|n|i'ilt pareil, la veille, 
j|ci veille, conseil, corbeille, 
vriineil, bouteille, orteil, 
iippareil, abeille, oeil, 
trciieil, orgueil, recueil,

•nille, fauteuil, ecureuil, 
lliteuil, bouvreuil

Exercice 140. Expressions et petites phrases.

a •'jo j peti'ja | 
so-ti'ja I s pre'sjS | 
resi'pja | k5-sjd j 
pa'sja j fa'ja:s j ma-'dja| 
ka'jen31 gqi'jan3||

oe / devant le / j / sont tres ouvertes:

so'lej | pa'rej | la 'vej | 
mer'vej I ko-'sej | kor'bej |- 
ver'mej | bu'tej jor'tej | 
apa'rej | a'bej I oej j 
a'koej | or'goej | ro'koej | 
foej I fo-'tcej j eky'rcej | 
o-'toej I bu'vroej ||

Ailleurs: nous sommes mal

La lettre q cedille.

11m- lentille concave. 
Ine grenouille verte.

Jis gargouilles de Notre-Dame. 
!t* deplacer avec des bequilles. 

Iiic charmille verte. 
Icployer un eventail, 
in cahier d’ecolier.

II fait du soleil.
k)
■L allons ailleurs. 
P'ailleurs: tu as assez

arde la television, 
j'ailleurs il est l’heure 
f travailler. 
I fait du scdeil. 
M lumiere artificielle. 
p travaille pas a la 
Un iere artificielle, 
I lait du soleil. 

|,v ver luisant ce n’est 
pi une luciole. 
iliyon de soleil. 
Klcii de plus sale qu’un 
byon de soleil. (J. Renard)

Ailloli — mayonnaise 
I 1'1 I’ail. 
Bcs legumes trop cuits, 

la 'letra se se'dij3|| 
yn3 la-’tij ko-'ka:v|| 
yn3 groenuj 'vert3|| 
le gar'guj do notro 'dam3|| 
so depla'se avek de be'kij3|| 
yn3 Jarmij 'vert3|| 
deplwa'je сё-n-evd-'taj31|
& kaje deko'lje || 
il fe dy so'lej3||
a'jce:r|nu som3 'mal 
i'si I alo_a'jce:r || 
da'jce:r I tyya^ase 
rogar'de la televi'zjo| 
da'j(r:r_il e 'Ice:r 
do trava'je || 
il fe dy so'lej || 
la ly'mje:r artifi'sj&l || 
ne travaj 'pa_a la 
1 y'mje: r _ art if i'sjel | 
il fe dy so'lej || 
lo ver Iqi'zd I so ne 
pa-z-yn ly'sjol || 
rejo do so'lej ||
'rje do. ply 'sal kde 
rejo da so'lej ||

ajo'li | majo'ne:z_a 'laj ||

de le'gym3 tro 'kqi|
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en bouillie.
Assiette de faience.
Avoir un pied de Cendrillon
(un tres petit pied).
Anatole France aimait faire
I’ecole buissonniere dans 
un dictionnaire.
Maillane, patrie du poete
Mistral.
La Cite radieuse, construite 
aupris de Marseille par 
Le Corbusier.
Le Palais de Chaillot a Paris.
Les sculptures de Maillol.

Exercice 141.

A Marseille —on fait les 
bouteilles,
A Versailles —on les empaille;
A Toulon —on met les bouchons;
A Paris —on les emplit;
En Savoie —on les boit.

a bu'ji || 
a'sjet3 da fa'ja:s || 
avwar_ce 'pje da sd-dri'j3 
Loe tre pati 'pje || 
anatal 'fra:s e'me fer 
lekal by,iso'nje:r da-z-ce 
diksjo'neir || 
ma'jan3 L pa'tri dy poet3 
mis'tral ||
la site ra'djd:z I кЗ-s'trqit 
о-pre da mar'sej par 
la karby'zje ||
la pale da Ja'jo_a pa'ri || 
le skyl'ty:r do ma'jal ||

a mar'sej | 5 'fe le
bu'tej ||
a ver'sa:j = 3 le-z-d-'pa:j || 
a tu'13 = 3 'me le bu'f3 || 
a pa'ri | 3 le-z-a-'pli || 
a sa'vwa = 3 le_bwa||

Exercice 142. Faites la transcription et lisez-la (attention au / j /).

Avez-vous vu les faiences de Palissy a l’Ermitage? Bernard I’.ili v( 
potier, emailleur, ecrivain et savant frangais arrete comme hugiiinul 
mourut a la Bastille, en 1590.

Le groupe /je /

Attention: La position des levres et de la langue pour le /Р / <1 <nj 
la combinaison /je / est la meme que pour le/e/dans le groupe/|i 9

Exercice 143.

a) je - je - je 
bje — bje — bje [■ ' 
mje — mje — mje | 
vje-vje-vjs) 
rje —rje —rje| 

sje — sje — sje | 
tje — tje — tje| 
.fje-Jje-Jjel 
lje-lje-ljeH

b) -ien, bien, mien, viens, 
sien, tien, lien, chien, 
rien, ancien, soutien, 
Amiens, canadien, 
vietnamien, egyptien

je | bje | mje | vjs|
sjs|tjs| lje|Jjs| 
rje J a-'sje | su'tje 
a'mje | kana'dje |
vjetna'mje j egip'sje ||
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\3: La voyelle orale/е / n’est point nasalisee dans le groupe /jen3/.
I xercice 144. Opposez nettement:

/je-jen3/ 
llih'ii — mienne 
lien — tienne

■lli'lcn — ancienne 
giudien — gardienne 
•lined ien — comedienne 
Inlien — italienne 
nirisien — parisienne

I je - jd I 
licien — patient 
llllntient — mendiant 
liilsicien — conscient 
hii’en — vaillant 
leu — orient

®O mje — mjen3 [| 
tje —tjen31| 
a-'sje — a • 'sjen31| 
gar'djs — gar'djen31| 
kome'dje — kome'djen || 
ita'ljs — ita'ljen3 || 
pari'zje — pari'zjen3||

®O a-'sje — pa'sjajl 
me-'tje —ma-'dja || 
myzi'sje — кЗ-'sjd || 
pa'je- va'jd || 
rje — o'rja ||

Exercice 145. ©O Donnez le niasculin des adjectifs ci-dessous d’apres le modele: 
iniidienne—canadien / kana'djen3— kana'dje /.

Leningradienne, venitienne, londonienne, arlesienne, chilienne, 
Igerienne, bresilienne.

Exercice-146. Corijuguez les verbes venir, provenir, retenir, maintenir, soutenir 
in present. Faites attention a la prononciation de la 3eme pers. du sing, et du plur.

Exercice 147. Expressions et petites phrases.

“I A bientot!
■oyez les bienvenus
I nlre chien et loup. 
Attention, chien mechant.
Nul bien sans peine.
Vous le savez bien. 
fc'est bien simple.

I ■ • dialecte francien. 
Ln cathedrale d’Amiens.
Un meuble ancien.
De in’en souviens bien.
He n’en sais rien.
.le me souviens
lies jours anciens
I,I je pleure. (P. Verlaine)
I») Mon frere bien aime.
I e sentiment de bien-etre.
I lien entendu.
I In roman bien ennuyeux. 
Due lettre bien ecrite.

;a bje-'to И 
swaje le bje-vo'ny || 
a-tro Jjse 'lu.ll 
ata-'sjo | Jje me'ja || 
nyl 'bje sd 'pen31| 
vu 1э save 'bje || 
se bje 'se:plo ||
1э dja'lekto fra-'sjs || 
la kate'dral da'mje || 
be 'mcebl_d-'sje || 
go md suvje 'bje || 
go nd se 'rje || 
go mo su'vje 
de gur-z-a-'sje | 
e go 'ploe:r ||
m3 'fre:r bje-n-е'теЦ 
lo sa-ti'md do bje'-n-stro)) 
bje-n-a-ta-'dy || 
oe ro'ma bje-n-d-mpi'jo || 
yn Metro bje-n-e'krit31|
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Il est bien elegant. 
Pour rien au monde. 
Je n’ai rien a faire.
Il n’a rien a dire.

Les sonantes /w, 4/ — semi-voyelles (§ 80—81)

Attention: Pour les deux consonnes les levres sont tres arrondlcJ 
les commissures tendues; passage rapide a la voyelle qui suit. Ne pl 
abreger la tenue de la consonne.
Pour le /w/ la langue est Pour le /ц/ la langue est lull
retiree en arriere: [w]

Exercice 148. /xv/ 

coiffer, gaulois, tramway, 
parfois, s’dloigner, alouette, 
Poitevin, comptoir, courtois, 
Antoine, Antoinette, toiture, 
soyeux, girouette, 
Lillois, oisif, 
oisivete, Grenoblois, rouet, 
Rouen, Rouennais, verdoyant, 
parois, cloison, cloisonner, 
western, week-end 

ile bje-n-ele'gd || 
pur rje-n-o 'm3:d3 || 
go ne rje-n-a 'fe-.rjj 
il na rje-n-a 'di:r || 

avancee, la pointe pressee contil 
les dents d’en bas: [4] 

kwa'fe \ go-'lwa | tra'mwe | 
par'fwa I selwa'pe | a'lwet31 
pwat(o)'ve I k3-'twa:r | kur'twa | 
a-'twan31 a-twa'net31 twa'ty:r | 
swa'jo I gi'rwet3| 
li'lwa I wa'zif | 
waziv(o)'te | groeno'blwa . rwe | 
rwd I rwa'ne j verdwa'ja , 
pa'rwa I kiwa'zo I klwazo'nei 
wes'tern3 j wi'kend3 ||

Exercice 149. Conjuguez les verbes nettoyer, coudoyer, cotoyer, s’eloigner, tnloy 
vouvoyer au present et a l’imparfait de l’indicatif.

Exercice 150. Expressions et petites phrases.

La Voie lactee.
Avoir Poui'e fine.
Savoir par oui’-dire.
Rouen, patrie de Flaubert.
Ouessant, une ile pres de 
Brest.
Francois Clouet fut peintre 
du roi Francois I.
Frantjois-Marie Arouet, 
dit Voltaire.
L’Alouette de Jean Anouilh.
Le Conservatoire, s’il vous 
plait?
— Tournez a droite.
Ou est mon paquet de 
gauloises? — Le voici.
Est-ce qu’il у a des 
Delacroix a l’Ermitage? 

la vwa lak'te || 
avwar lwi 'fin3|| 
sa'vwa:r par wi'd i :r || 
'rwa|pa'tri do flo 'be:r || 
we'sa^ y'n_il pre do 'brestll 

frd-swa 'klwe fy 'ps:tro 
dy 'rwa fra-swa prce'mje|| 
frd-swa mari a'rwe| 
'di vol'te.T || 
la'hvet3 do gd_a'nuj || 
clo k3-serva'twa:r L sil vu 
'pls II 
turlne_a'drwat ||
C u e m3 раке do go-'lwa:z || 
lo vwa'si || 
^es kil ja de 
dcela'krwa_a lermi'ta:g||
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Oui, je le crois.
(hi passez-vous les week-ends? 

Pres de Douai.
I I in vieux coq adroit et 

iiuilois. (La Fontaine)
Tins que le marbre dur 
liir plait l’ardoise fine.
Plus mon Loir gaulois que 
jr Libre latin... (J. du Bellay)

Exercice 151.
Salut d I’oiseau

, le te salue
ol'.ijau marrant
iii .eau si heureux et si beau 

■Ol-.eau libre 
■nlseau egal 
■ul'.eau fraternel 
Kplseau du bonheur naturel.

I.' te salue et je me rappelle
If. Iieures les plus belles...
If te salue

Hlilseau du passe 
■blseau des proletaires

olseau du Premier mai...
(J. Prevert)

Exercice 152.

Iiiile, Suede, denuer, 
ilfpuis, cuiller, annuel, 
uiensuel, fluidite, ennui, 

■h'ennuyer, habituel, embue, 
niiiluel, continuer annuaire, 
ilernuer, cuirasse, bruissement, 

g Mlinter, chuintant, linguistique

'wi I 39 la 'krwa ||
f;u pase 'vu le wi'kend31| 
pre da 'dws ||
de vjo 'kak_a'drwa_e 
ma'twa ||
ply кэ 1э marbra 'dy:r = 
ma pie lardwaza 'fin3|| 
ply m3 'lwa:r go-'lwa i; ka 
la 'tibra la'te ||

sa'ly a lwa'zo ||
33 ta sa'ly I 
wa'zo ma'ra| 
wa'zo si_oe'ro _e si 'bo | 
wazo _'libra | 
wa'zo e'gal | 
wa'zo frater'nel | 
wa'zo dy ba'noe:r naty'rel || 
33 ta sa'ly I e 3a ma ra'pel | 
le-'z-ce:r le ply 'bel || 
3a ta sa'ly I 
wa'zo dy pa-'se| 
wa'zo de prale'te:r | 
wa'zo dy proemje 'me||

tqil) sqed31 de'nqe | 
da'pqi | kqi'jeir | a'nqel | 
mu-'sqel) f Iqidi'te I й-'nqi | 
sa-nqi'je I abi'tqel I a-'bqe | 
my'tqel I ka-ti'nqe | a'nqe:r | 
eter'nqe | kqi'ras | brqi'sma | 
sqe-'te | Jqe-'ta | le • gqis'tik ||

Exercice 153. Conjuguez les verbes au present, a l’imparfait et au passe com- 
eosc-r essuyer, s’ennuyer, s’enfuir, cuire, suivre.

Exercice 154. Expressions et petites phrases.

К SI vous voulez me suivre
■ par ici. — Je vous suis. 
j Л suivre.
I Л huis clos.
I I hl toit de tuiles.
I l a peinture a l'huile.

I a fuite de gaz.
Iliya une fuite dans
I If tuyau.

si vu vule ma 'sqi:vra 
pari'si || 3a vu 'sqi || 
a 'sqi:vra || 
a_qi 'klo(I 
oe twa da 'tqil || 
la pe-'ty:q a 'lqil || 
la 'fqita da 'ga:z ||
il j a_yn 'fqit3 da 
la tqi'jo||
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Pecher la truite.
Un livre de cuisine.
Un vase en terre cuite.

Exercice 155. Expressions et peti

Ennuyeux comme la pluie.
Les sons chuintants /J / et /3 A
Faire l’ecole buissonniere.
Le Jardin des Tuileries.
Le cuirasse Potemkine.

О bruit doux de la pluie
Par terre et sur les toits!
Pour un cceur qui s’ennuie
О le chant de la pluie!

(P. Verlaine)

Exercice 156.

Les belles families
Louis I
Louis II
Louis III
Louis IV
Louis V
Louis VI
Louis VII
Louis VIII
Louis IX
Louis X (dit le Hutin)
Louis XI
Louis XII
Louis XIII
Louis XIV
Louis XV
Louis XVI
Louis XVIII
et plus personne plus rien...
Qu'est-ce que c’est que ces 
gens-la
qui ne sont pas foutus
de compter jusqu’a vingt?

( J. Prevert)
Exercice 157.

Accalmie
Le vent
Debout

pe'fe la 'trqit9||
de livra da kqi'zin3||
be 'va:z_d ter 'kq,it31|

tes phrases.

a-nqi'jo kam la 'plqi || 
le 'so Jqe-'ta | 'J3 e '3° || 
fer lekal bqisa'njs:r || 
la garde de tqil'ri || 
la kqira'se patem'kin ||

j'o: brqi 'du da la 'plqi 
par 'te:r_e syr le 'twa || 
pur de 'koe:r ki sd-'nqi 
'o la 'Ja da la 'plqi ||

le bel fa'mij ||
Iwi 'de || 
lwi 'do || 
lwi 'trwa || 
lwi 'katra || 
lwi 'se:k|| 
lwi 'sis || 
lwi 'set || 
lwi 'qit|| 
lwi 'noef I 
lwi 'dis L di la y'te || 
lwi '5:z| 
lwi 'du:z| 
Iwi 'tre:z | 
lwi ka'tarz, 
lwi 'ke:z| 
lwi 'se:z = 
lwi di'zqit || 
e ply per'son31 ply 'rje || 
i keska se ka se 
3d 'la I 
ki na so pa fu'ty 
da кЗ-'te 3yska 'vs ||

akal'mi ||
la 'va
da'bu
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i'asseoit
Stir les tuiles du toit.

(J. Prevert)

sa'swa
syr le 'tqil dy 'twa ||

Le groupe /we/

Attention au jeu des levres et de la langue (§ 80, 57) 
h vres arrondies pour le /w/, о о 
Irvres ecartees pour le /ё/ [w e]

Exercice 158.

n) we —we —we||
»we — swe — swe || fwe — fwe — fwe || lwe — lwe — lwe || 
kwe — kwe — kwe || pwe — pwe — pwe || mwe — mws — mwe||
b) oint, coin, soin, point, 
loin, moins, loin, groin, 
pointe, poindre, moindre, 
luisoin, pingouin, sainfoin, 
rejoins, pourpoint, coincer, 
pointu, recoin, pointer, 
pointille, lointain 
point d’interrogation 
point d’exclamation 
point virgule 
point de suspension 
ileux points 

we | kwe | swe | pwe | 
fwe | mwe | lwe | grwe | 
pwe:t8| pwe:dro| mwe:dro| 
ba'zwe | рё-'gwe | se-'fwe i 
ra'jwe | pur'pwe j kwe-'se | 
pwe •1 ty | ra'kwe | pwe-'te | 
pwe-ti'je | lwe-'ts || 
pwe de-teroga'sjo || 
pwe deksklama'sja || 
pwe vir'gyl || 
pwe do syspa-'sjo || 
do 'pwe ||

Expressions et petites phrases.Exercice 159.
n) Avoir besoin.
Au besoin.
Un besoin pressant.
Voir loin.
II ira loin.
Ni plus ni moins.
I'as le moins du monde.
I ne place de coin. 
Au coin de la rue.
Un point de vue.
I aire les foins. 
Rliume des foins.
b) 
loin. C’est dans un coin.
II est moin fin.
,1’en ai besoin. Le moins 
possible.
|)e quoi avez-vous besoin? 

Je n’ai besoin de rien.

C’est tres loin. Elie habite

loin

avwar bo'zwe ||
о bo'zwe ||
de bo'zwe pre'sa || 
vwar 'lwe ||
il ira 'lwe ||
ni ply ni 'mwe ||
pa la mwe dy 'mo:d3|| 
yn3 'plas do 'kwe || 
о 'kwe do la 'ry || 
ce pwe da 'vy || 
fer le 'fwe || 
rym de 'fwe ||
se tre 'lwe || el^abit
'lwe || se dd-z-бе 'kwe || 
il_e mwe 'fe || 
j-a-n-e || bo'zwe || la mwe lwe 
pa'sible ||
t da 'kwa ave vu ba'zwe|| 
go ne bazws da ‘rje Ц
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Qui peut le plus 
peut le moins.
C’est le moindre de mes soucis. 
L’enfant a besoin des soins 
d’une mere.
On connait le veritable ami 
dans le besoin.
c) Je partage votre point de 

vue.
Je vous remercie pour vos soins. 
— C’est la moindre des choses. 
Loin des yeux, loin du coeur. 
L’lle des pingouins 
d’Anatole France.
Geoffroi de Villehardouin, 
croniqueur de moyen age.
Rien ne serf de courir, il faut 
partir a point. (La Fontaine') 
On a souvent besoin d’un 
plus petit que soi. (La Fontaine)

Exerclce 160.

(Ce sont) ... des nuages
Qui crevent comme des chiens 
Des chiens qui disparaissent 
Au fil de l’eau sur Brest 
Et vont pourir au loin 
Au loin tres loin de Brest 
Dont il ne reste rien.

(J. P revert)

ki po la 'ply[ 
po la 'mwe || 
se la 'mwe:dra da me suM|l 
ld 'fa a ba'zwe de 'swe 
dyn3 'me:r ||
3 ka'ne la veritably a'mi 
da la ba'zwe ||
33 par'ta:3 vatra pwe da '\ \ | 

3a vu ramer'si pur vo 'swi ||] 
se la 'mwe:dra de 'Jo:z ||
'lwe de-'z-jo ='lwe dy 'kir fl 
lil de pe-'gwe 
danatal 'frarsl
3afrwa da vilar'dwe| 
kroni'koe:r da mwaje'n a'll I 
rje na 'se:r da ku'ri:r| il In 
par'ti:r _a 'pwe ||
3-n-a suva ba'zwe dee 
ply pa'ti ka 'swa ||

(sa sa) ... de 'пца:з 
ki 'krerva kam de 'Jje | 
de 'Jje ki dispa'res 
о fil da 'lo syr 'brest | 
e va pu‘ri:r_o 'lwe 
0 'lwe I tre 'lwe da 'brest | 
da-t-il na 'resta 'rje ||

Attention aux groupes /je/-ien, /we/-oin.

Consonnes geminees (§ 84)

Exerclce 161. Opposition consonne simple —consonne geminee.

il aime —il I’aime [le cinema]
il a dit — il l’a dit [le mot]
il a vu — il l’a vu [le film]
elle avoue — elle l’avoue [la verite] 
elle apprend —elle l’apprend [la 

regie] J
il courait —il courrait
il mourait—il mourrait 
pourrir —pour rire
il desirait — il desirerait
il barrait — il barrerait 
faire entrer —faire rentrer 
dit toujours—dites toujours

•O il_em — il-'lem || 
il _ a 'di — il-la'di || 
il_a 'vy — il-la 'vy|| 
el a 'vu — el-la 'vu || 
el _ a'prd — el-la 'pra ||

il ku're —il kur-'re|| 
il mu're —il mur-'re || 
pu'ri:r — pur-'ri:r||
il dezi're —il dezir-'re || 
il ba're —il bar-'re || 
fer _ a-'tre — fer-rd 'tre || 
di tu'3u:r — dit-tu'3U:r ||
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Iii (lent — la-dedans 
line oie —une noix 
ini os —une noce
I illume ' oie — comme moi 
lies oeufs frais —un ceuf frais 

la 'da — la _ d-'dd || 
y'n_ wa — yn-'nwa || 
сё-'n-as — yn-'nas || 
ka'm_wa — kam-'mwa || 
de-z-o 'fre — оё-n-cef-'fre ||

Exerclce 162.

a) / r 4-r /
pur radio
11.11 respect
juir reconnaissance
pour refaire
pour repondre
pour recompenser, pour 
reparer, courir rapidement, 
Port-Royal
10 / к 4- к /
11 chaque coup 
de chaque cote
i liaque quartier 
nvec courage
r) /m + m /
comme moi, comme medecin, 
la meme maison, extrem(e)ment, 
I'nime mieux
d) / n + n /
bonne nuit, bonnes nouvelles, 
une bonne note
r) /t + t/
■.ept tables, vingt-trois, 
tine petite taverne, nettete

par-ra'djo || 
par-res'ps || 
par-rakane'sa:s || 
pur-ra'fe:r || 
pur-re'pa:dra || 
pur-rek5-pa-'se| pur- 
repa're | ku'ri :r-rapid(a)'ma | 
par-rwa'jal ||

a Jak-'ku || 
da jak-ko-'te || 
fak-kar'tje || 
avek-ku'ra:31|

kom-'mwa I kam-med'se | 
la mem-me'za| ekstrem-'ma| 
gem-'mjoll

ban-'nq,i | ban-nu'vel | 
yn ban-'nat31|

set-'tabla I ve-t-'trwa | 
yn patit-ta'vern31 net-'te||

Exerclce 163. Petites phrases.

Que fait-il la? — 
C’est ce qu’il lui faut.
I lie laisse son manteau.
.le sors rapidement. 
Supportons tout avec courage. 
Л chaque coup de tonnerre, 
je tressaute.
C’est le drame meme.
Bcaucoup de bruit pour rien. 
I.es verreries de la cathedrale
de Chartres.

£ ka fe-t-il-'la? 
se skil-lqi 'fo|| 
el-'les sa ma-'to ||
33 'sair-rapi'dma I 
syparta 'tu avek-ku'ra^1| 
a jak-ku da ta'neir |
За tre'so:t3||
se la dram-'mem31| 
bo-ku da 'brqi pur-'rje || 
le ver-'ri de la katedral 
da 'Jartra |]
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Le style est l’homme meme. 
(Buffon)
Le penible fardeau de n’avoir 
rien & faire. (Boileau)
Quelle siriguliere idee
j’ai eue, vraiment ... de 
choisir pour reine mademoiselle 
Perle! (Maupassant)
Quand on n’a plus a compter 
sur rien il taut compter 
sur tout. (J. Renard)

1э 'stil e bm-'mem3||

1 Помните об ограничениях, которые существуют для появлс.... .
слитной формы слова (liaison)— «запрет справа»: Les +heros / le^ e'm / 
(§ 160). Помните о словах, не имеющих слитной формы —«запрет слепив
Ver(s) elle /ve'rwel/ (§ 154).

b penibb far'do do navwar 
rje-n-a 'fe:r ||
kel se-gyljer^i'de
3e_'y Lvre'mdJ da
Jwa'zi:r pur-'ren3 madmwazel
'perla ||
ka-t-5 na plya кЗ-'te 
syr-'rje = il fo ka-'te 
syr 'tu II

Exercice 164.
©O a) Reteriez et ne confondez pas les mots de sens different qui se ressembleni 
par leur prononciation.

juin /34,6/ —joint /gwe/ 
raconter /гакЗ-'te/ — rencontrer /га-кЗ-'tre / 
attendre /a'ta:dr3/—entendre /a-'ta:dr3/ 
preposition /prepo-zi'sjo/ — proposition /propo-zi'sja / 
complement /кЗ-ple'ma/ — complimant /кЗ-pli'ma/ 
cheveux / Js'vo/ —chevaux /Ja'vo/ 
provincial /prove-'sjal/ —proven?al / pravd-'sal / 
partiel /par'sjel / — partial /par'sjal/
b) Faites la transcription des phrases en les opposant.

M о d ё 1 e:

Le mois de juin Sauter a pieds joints
/ 1э mwa da 'зцё / / so-'te a pje 'зшв /

La vie provinciale. Le sujet et le predicat sont des termci 
de la proposition. Attendre le train. Des elections partielles. I г 
complement d’objet direct. Des chevaux de bois. La Bretagne et l.i 
Normandie sont d’anciennes provinces fran^aises. Raconter une III. 
toire. La Provence se trouve dans le Midi. Les prepositions avec, dr, 
sans. Se rencontrer au coin de la rue. Se faire couper les cheveux 
La langue proven^ale. Mes compliments les plus sinceres a votn 
femme. Aller entendre un concert. Le juge ne doit pas etre partialLa liaison

Exercice 165. Justifiez les liaisons obligatoires et expliquez 1’absence de liaison 
(liaison defendue) dans les groupes rythmiques qui suivent (§ 158, 160).1 *

Ce petit hameau; les hirondelles; de grands hetres; de beaux 
habits; un grand heron; les anciens habitant; les heros et les la 
ro'fnes de Racine; tous les onze ans; elle est tres harmonieuse; il <• I 
tres hautain; ils etaient en haut; selon elle; elles etaient en extar, 
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il les hait; ils hesitent; sonnez et entrezl; ils etaient huit; strident 
et aigu; detester et aimer; ils etaient en habits; vers Orleans. Les 
avez-vous aimes? Y etes-vous alles? Peuvent-elles entrer? Voulez- 
vous vous approcher? Se sont-ils heurtes? Comment etaient-ils habilies?

Exercice 166.
Attention: La liaison dans les formes verbales pent avoir une 

valeur morphologique: elle marque le pluriel.
a) Opposez les formes sonores des verbes ci-dessous (a la 3e personne du 
singulier et du pluriel).
b) Ecrivez en orthographe les formes verbales citees, justifiez l’emploi des 
deux formes.

M о d ё 1 e:
(Le probleme d’algebre est difficile. Les eleves hesitent.) Ils hesitent / il-z-e'zit /. 

(Le professeur hesite.) Il hesite / il_e'zit /.

Singulier Pluriel 
il a'do:r — il-z-a'dorr | 
il u'bli — il-z-u'bli | 
el _ a'dmi:r — el-z-a'dmi :r | 
el_e'ton — el-z-e'ton| 
il_a'ri:v — il-z-a'ri:v | 
ilo'fre — il-z-o'fre ||

Singulier Pluriel 
ila'prfi — il-z-a'pren | 

e'l _u:vra — el-'z-uivro | 
el^op'tje — el-z-op'tjen | 
il_a'td — il-z-d-'ta:d | 
il_e'te — il-z-e'te ||

Exercice 167. Faites la transcription des phrases ci-dessous, trouvez les liai­
sons obligatoires, expliquez 1’absence des liaisons.

1) Voulez-vous ecouter attentivement mes explications. 2) Ces 
chaussures sont tres elegantes. Voulez-vous-les essayer? — Oui, je veux 
bien. Je suis tres a mon aise. 3) Quand on parle du solei 1, on en 
voit les rayons. 4) Les hasards les avaient fait se connaftre. 5) Les 
anciens [eleves] entraient en groupe. 6) Ne rien hair, mon enfant, tout 
aimer. Ou tout plaindre. (V. Hugo)

Exercice 168.
a) Notez les liaisons obligatoires, expliquez les cas de liaison defendue dans
les exercices 194, 213.

b) Relevez les liaisons facultatives dans l’exercice 197.Le e instable (caduc)
Exercice 169. Faites la transcription des mots qui suivent; citez les regies 

justifiant le maintien ou la chute de e instable (v. § 168 — 170).
Autrefois, cimetiere tn, denouement m, mugissement tn, honnetete f, 

ameublement tn, terrassement tn, secretement, s’entre-hair, a contre- 
coeur, contre-ordre tn, confortablement, facilement, entrebaillement m, 
deploiement tn, enchevetrement, renoncement m, s’entre-heurter, ton- 
nelier tn, forteresse f, contre-espionnage tn, marchepied tn; il niera, 
nous acheterions, vous achetez, ils se marieront, vous prierez, ils 
lieront, vous demanderiez, vous conserveriez, vous appeliez, nous 
apporterions.
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£xerclce 170. Exp^4uez Iе maintien ou la chute possible du e instable:

a) au d6but du syntagme.

Que faites-vous ici? Depuis quand etes-vous ici? Demain il partira. 
Ne faites pas de bruit- Ce n’est pas vrai. Tenez, ce n’est pas ?a. Que 
e’est beau! Je vous Iе Jure- Cela se dit. Tenez-vous tout droit. Ceci 
tuera cela. Ne dis pas ?a- Ce qu’il a grandi! Cela est vrai.
b) ё l’interieur et a la fin du syntagme.

1) Un appartement a trois fenetres sur la rue. 2) Elie est sortie 
en cheveux. 3) Etre a cheval sur une branche d’arbre. 4) II etait en 
bras de chemise. 5) Tant que la terre durera. 6) La litterature che- 
valeresque. 7) Chassez-le par la porte, il rentrera par la fenetre. 8) On 
a toujours de la sympathie pour un homme facile a vivre. 9) Le 
petit duchevreuil s’aPPe4e un faon /fa/. 10) Demandez votre chemin. 
11) be m£tro dessert les portes de Paris. 12) Ce billet n’est plus 
valable. 13) Montrez-m°i l’autre. 14) Dessinez deux triangles semblables. 
15) be roman de Camus La peste.

Le /э/ dans les groupes figes (§ 170)
Exercice 171.

a) Le eroune ie /зэп==зоеп/. Prononcez les verbes a la forme negative 
, de l’exereice 176 en omettant le / э /.

Mod He: Je n(e) lis pas.
Mettez le verbe a la forme negative.

M 0 d ё 1 e:
Elie sait coudre. —Je n(e) sais pas coudre.

bbe sait faire des confitures, faire la chambre, repasser, tricoter, 
cuisiner, conduire la voituire.
b) Le groupe que i(e) /кэз/. Completez les phrases ci-dessous.

M 0 d ё 1 e:
Il faut que j(e) Parte.

U faut que je (sortir par ici, prendre part a la soiree, repondre 
vite, mettre cette robe> telephoner ce soir).

Exercice 172 Relevez les e instables qui doivent etre prononces' et ceux uu'il 
faut omettre dans‘les exercices: 184 b); 191 1), 2); 198; 200; 216; 217.L’intonation

phrase £noNciative, finalitE
croupe rythmique, accent normal (§ 107, 10s)

N3: Ne separez PaS les m°ts qui forment un tout phonetique dans 
le groupe.

Attention au rythme du groupe (§ 108) et a la longueur rythmique 
des voyelies (§ 61).
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Deux variantes melodiques a imiter:

Exercice 173. Faites la transcription phonetique des phrases cl-dessous, pro- 
nuncez-les d’apres le modele donne.

A В

-
11 fe il fe mo \

•ta II *ta ||

ii) Sachez parler du temps qu’il fait:
II- fait doux. Il fait clair. Il fait du vent. Il pleut a verse. Il 

hit sombre. Il fait nuit. 11 fait mauvais. Il fait beau temps. Il fait 
liumide. Il fait du soleil.
I>) Sachez dire l’heure qu’il est:

Il est dix heures. Il est midi. Il est minuit. Il est minuit dix 
(deux heures, deux heures dix, trois heures, six heures, six heures 
vingt, sept heures cinq).
c) Sachez exprimer votre consentement:

Sans doute. Assurement. Certainement. Je veux bien. C’est en- 
lendu. Bien entendu. Sans aucun doute. Cela va sans dire. Qa me 
conviens. J’y consens.
d) Sachez parler de I’humeur, de la sante:

Il est triste. — Il est gai.
11 est de mauvaise humeur. — Il est de bonne humeur.
11 est en colere. — Il est tranquille.
Elie se sent mal. —Elie se sent bien.
Elie est malade. — Elie se porte bien.
Elie est tres malade. — Elie est en bonne sante.
Elie est gravement malade.— Elie est en parfaite sante.
11 est epuise. — 11 est en forme.
Il est ereinte. —Il est plein de force.
Attention: Dans les groupes longs les syllabes inaccentuees ne 

sont ni trainees, ni escamotees:
C’est une ville. C’est une tres belle ville 'verte.
/se-t-уп 'vil / /se-t-уп tre bel vil 'vert0/

Exercice 174. Les mots donnes (ville, danse, chanson, etc) sont accentues ou non; 
conformement aux regies du groupe rythmique.

a) La 'ville (le pays)
C’est une 'ville.
C’est une belle 'ville.
C’est une ville 'verte.
C’est une belle ville 'verte.
C’est une tres belle ville 'verte. 

b) La sta'tue (le vase)
C’est une sta'tue.
C’est une belle sta'tue.
C’est une statue 'grecque.
C’est une belle statue 'grecque.
C’est une ancienne statue 'grecque
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c) Le ro'man (le film)
C’est un ro'man.
C’est un long ro'man.
C’est un roman 'russe.
C’est un tres long ro'man.
C’est un long roman 'russe. 
e) Je 'nage (patine) 
J’ai na'ge.
Je n’ai jamais na'ge.
J’ai toujours bien na'ge.
J’aurais bien voulu na'ge.

d) La 'danse (la chanson) 
C’est une 'danse.
C’est une jolie 'danse.
C’est une danse 'lente.
C’est une ancienne danse 'lenlr

f) Elie avait chan'te(dessinc) 
Elie avait bien chan'te.
Elie avait toujours chan'te.
Elie avait toujours bien chan'b!
Elie aurait bien voulu chan'tei

Exercice 175. Dans les reponses employez le modele rythmique et melodiquJ 
ci-dessus (ex. 173). Ne prononcez que les reponses.

Modele:
Qu’est-ce que c’est que Vernon? C’est une ville verte.

1) Qu’est-ce que le menuet? 2) Qu’est-ce que c’est que Orlean.’ 
3) Qu’est-ce que c’est que la farandole? 4) Dites ce que c’est qur 
Guerre et Paix? 5) Et Les Miserables? 6) Et Le Don paisible? 7. Qu’est-u> 
que Les Thibault? 8) Qu’est-ce que c’est que la polonaise? 9) Et l.i 
mazurka?

Exercice 176. Le rythme dans le groupe du verbe a la forme affirmative i>| 
negative (§ 105).

■Reproduisez les modeles d’intonation.
Modele:

2 зэ ma Pr0: ~
1 —------------------ i----------..........

'men ||

Forme affirmative
(Apres les examens)

Je 'lis.
Je 'danse.
Je 'fume.
Je 'chante.
Je me dis'trais.
Je 'cause.
J’y 'vais (au theatre).
Je m’y 'rends (au cinema).
Je les vi'site (des musees).
Je les feui'llette (des magazines).
Je leur tele'phone
(a mes camarades).

na~ m a~pr Tm£nir-----------------

'pa ||

Forme negative
(La veille de l’examen)

Je ne lis 'pas.
Je ne danse 'pas.
Je ne fume 'point.
Je ne chante 'pas.
Je ne me distrais 'pas.
Je ne cause 'pas.
Je n’y vais 'pas.
Je ne m’y rends 'pas.
Je ne les visite 'pas.
Je ne les feuillette 'pas.
Je ne leur telephone 'pas,
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,le me pro'mene.
,lc vais les 'voir (mes amis).
,|e dors 'bien.
Je m’endors 'vite.

Je ne me promene 'pas.
Je ne vais pas les 'voir.
Je ne dors pas 'bien.
Je ne m’endors pas 'vite.

Exercice 177. Le rythme dans les groupes

и) Elie vo'yage.
Idle voyage tou'jours.1

2 el ~~ ke ~dy\

'lusvrsH

2Elle longe® tres lentement® le quai du Louvrex.

1 Глаголы, за которыми следуют наречия toujours и jamais, образуют 
одну ритмическую группу с этими наречиями.

I lie avait beaucoup voya'ge.
Idle voudrait ne plus voya'ger. 
bl Nous nous prome'nons. 
Nous nous sommes bien 
prome'nes.
Nous nous etions toujours 
prome'nes.
() Je m’en sou'viens.
Je m’en souviens 'bien. •
Je m’en suis toujours 
souve'nu.
Je m’en souviendrai tou'jours.

verbaux de differente longueur.

Il ne voyage 'pas.
Il ne voyage ja'mais.1
Il n’avait jamais voya'ge.
Il voudrait bien voya'ger.
Vous ne vous promenez 'pas.
Vous ne vous etes point 
prome'nes.
Vous ne vous etiez jamais 
prome'nes.
Tu ne t’en souviens 'pas.
Tu ne t’en souviens 'point.
Tu ne t’en es jamais 
souve'nu.
Tu ne t’en souviendras ja'mais,

Phrase enonciative a un syntagme (§110—113) comprenant 
un ou plusieurs groupes rythmiques

Attention: Point de pause a l’interieur des syntagmes. Lors du pas­
sage d’un groupe rythmique a un autre ne baissez pas brusquement la 
voix. Souvenez-vous que chaque groupe rythmique commence par une 
legere descente melodique (§ 120).

Modele:
aElle longe2 3 le quai du Louvre!.

4-----------------------------------

3

2
1
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Notez la difference mfelodique entre la phrase A un et a plusieurs groups 
rythmiques:

'vert9 |[

■ ____ .—.'''vert —
se tyn vil • se tyn v" ni \

jC’est une ville verte,. 2C’est une ville verte3 animee,.

Exercice 178. Apprenez les modeles d intonation des phrases a un et A plusicuri 
groupes rythmiques.

2C’est une 'ville,.
■2C’est une belle 'ville,. 
2C’est une ville 'verte,. 
2C’est une jolie 'ville,. 
2C’est une vieille 'ville,.

2C’est une grande 'ville,.

2C’est une 'ville3 an'cienne,.
2C’est une belle 'ville3 mo'derne,

2C’est une ville 'verte3 meridio'nale, 
2C’est une jolie 'ville3 ani'mee,.
2C’est une vieille 'ville3 industrl- 
'elle,.
2C’est une grande 'ville3 pitto- 
'resque,.

Exercice 179. Ajoutez aux noms les determinants qui conviennent et changez In 
mfelodie de la phrase (pour le modfele voir le schema si-dessus et l’exercice 178). 

2C’est un pays 'libre,. 2C’est un grand pa'ys,.
(epithfetes: humide, florissant, socialiste, industriel, agricol, montagneux)

2C’est un grand roman,. 2C’est un roman 'russe,.
(epithfetes: historique, sentimental, francais, ennuyeux, cilebre, interessant, d’aventun^, 
policier, social)

C’est une belle chan'son,. 2C’est une chanson 'douce,,
(epithfetes: melancolique, harmonieuse, bien rythmie, d la mode)

Exercice 180. Transformez les phrases de l’exercice 177 (groupe verbal) en у 
ajoutant diffferents complements circonstanciels qui conviennent.

M о d ё 1 e:
2Elle vo'yage,. 2Elle vo'yage3 en e'tfe,.

2Elle vo'yage beau'coup en fe'tfe,.
2Elle ne voyage 'pas3 en e'tfe3 
dans les mon'tagnes,.

Complements circonstanciels a ajouter:

a) voyager: en voiture, en chemin de fer, en hiver, a l’etrangcr, 
dans le midi, dans le nord
b) se promener: dans le pare, le long des quais, dans les rues, 
ensemble, toute la matinee, longtemps
c) se souvenir: avec plaisir, toute la vie, avec joie, vaguement, 
tres bien, non sans tristesse, avec melancolie
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Exercice 181. Divisez les phrases ci-dessous en groupes rythmiques d’aprfes les 
rfegles (§ 99—103). Indiquez la regie entre parentheses (voir le texte du § 104). 
Donnez aux phrases l’intonation qui convient.

a) Il vit a Sevres.
Il vit toujours a Sevres.
11 vit a Sevres depuis son eniance.
II vit a Sevres avec sa femme et ses enfants.
b) Auguste repete ses roles. 
Auguste repete souvent ses roles.
Il repete seul ses roles.
Il repete tout seul ses roles nouveaux.
11 repete tout seul ses roles dans la salle a manger.
11 repete a voix basse ses roles dans la salle a manger.
C) Je passais au bord de la Seine.
Je passais seul au bord de la Seine.
Je passais seul au bord de la Seine argentee.
Je passais lentement au bord riant de la Seine.
Je passais lentement au bord verdoyant de la Seine.

Phrase enonciative a un membre, comprenant 
plusieurs syntagmes (§ 121)

Attention: Point de pause a I’interieur du syntagme! Faites un 
leger arret a la fin de chaque syntagme. Commencez tous les syn­
tagmes au niveau 2; finissez-les sur le niveau 3; exception—le syntagme 
final—niveau 1.

Modfele:

n /'zo e ■■—/'rik / 'vo “\ /'koi
Iwi fre de sa le par la“ -T--------- *

M Il
2Louison3 et Frederic3 |s’en vont8 a l’ecole3 |par la rue3 du village!

2Ils chantent3 une vieille chanson31 qu’ont chantee3 leurs grand- 
meres3 | quand elles etaient des petites filles31 et que chanteront3 un 
jour3 les enfants3 de leurs enfants^ (A. France)

Exercice 182. Donnez les rfeponses d’aprfes les modfeles ci-dessous. Commencez 
la phrase sur la note juste—toujours au niveau 2. Ne baissez point la voix ii la 
fin du premier syntagme, ou le ton monte jusqu’au niveau 3.

Modfele:
Chaque jour3, | elle longe le boulevard Saint-Michelj. Et vous? Chaque 
jour3, | je longe3 le quai de l’llniversitfe, (la rue Gorki,, l’avenue de la 
Paix, ...).

a) A midi, elle dejeune dans un cafe. Et vous?
A cinq heures, elle rentre a pied. Et toi?
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Le soir, elle travaille chez elle. Et vous?
Dimanche soir, elle va au theatre. Et vous?
Le samedi, elle ne travaille pas. Et votre mere?
Le 1 Mai, elle prend part a la manifestation de travailleurs A 

Paris. Et nous?
Pendant les grandes chaleurs, elle fait du camping /ka • 'pi:g/ dans 

les montagnes. Et vous?
Le 31 decembre elle reveillonne en famille. Et vos amis?

b) Quand il est en retard, il prend le taxi. Et vous?
Lorsqu’il lit un beau roman, il oublie de manger. Et votre frere?
Si la television presente un documentaire (un film policier), jc 

le regarde. Et votre famille?

Exerclce 183. Divisez le texte en syntagmes et en groupes rythmiques; lisez-lo 
en employant la melodie de phrase a un mernbre. Racontez cette histoire.

Un homme ecrit une lettre d’amour a une femme qui ne lui repoinl 
pas.

Il cherche les raisons de ce silence. Il finit par trouver ceci: 
—J’aurais du mettre un timbre dans la lettre. (J. Renard)

Exercice 184. Faites la transcription des textes. Divisez-les en syntagmes. Jus- 
tifiez la division en groupes rythmiques. Lisez les textes.

a) Le Petit Chaperon Rouge
Il etait une fois une petite fille de village, la plus jolie qu’on 

eflt su voir. Sa mere en etait folle, et sa mere-grand plus folle encore. 
Cette bonne femme lui fit faire un petit chaperon rouge qui lui sey- 
ait si bien que partout on l’appelait le petit Chaperon Rouge. (C/i. 
Perrault)

b) Trouvez dans le texte les groupes rythmiques formes d’apres les regies 11 et 
III (§ 100—101).

La poule

... Elle saute du poulailler des qu’on lui ouvre la porte. C’est une 
poule commune, modestement paree, et qui ne pond jamais d’ceuL 
d’or. Eblouie de lumiere, elle fait quelques pas dans la cour. Elle 
voit d’abord un tas de cendre ой elle a coutume de s’ebattre. . 
Puis elle va boire au plat creux que la derniere averse a rempll. 
Elle ne boit que de l’eau. Elle boit par petits coups ... Ensuite elle 
cherche sa nourriture eparse. Elle pique, elle pique .... De temp» 
en temps elle s’arrete. (J. Renard)

c) L’instituteur faisait une le?on sur le regne de Louis XIV. 
Entre autres choses, il parla des grands ecrivains, il dit:

— Il у a un moyen pour vous rappeler leurs noms. Rappelez-vom 
cette phrase: Racine de La Bruyere boit l’eau de la fontaine Molieir 
La Fontaine Moliere est une fontaine de Paris. (Ch.-L. Philippe)
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(I) Analysez la duree des voyelles dans chaque groupe accentuel (longueur
lustorique, longueur de position).

Sur une grosse pierre blanche, a l’ombre de basses branches d’un 
pin, une etrange creature etait assise. C’etait une fille de mon age, 
inais qui ne ressemblait en rien a celles que j’avais connues. Sur de 
longues boucles d’un noir brillant, elle portait une couronne de co- 
quelicots; elle serrait sur son coeur une brassee de blanches clematites, 
melees d’iris des collines et de longues digitales roses.

Immobile et silencieuse, elle me regardait toute pale; ses yeux 
('taient immenses et violets comine ses iris /i'ri/.

Elle ne paraissait ni effrayee, ni surprise, mais ne souriait pas, 
et elle ne disait rien, aussi mysterieuse qu’une fee dans un tableau.

Elle n’etait pas plus grande que moi, et je vis que ce n’etait pas 
une fee, car elle avait aux pieds des sandales blanches et bleues 
comme les miennes. (M. Pagnol)

Phrase enonciative a deux membres (§ 122—123)

Attention: A la fin de la premiere partie de la phrase la voix 
monte jusqu’au niveau 4. Apres la pause le debut de la deuxieme 
partie est dit sur le ton moyen (niveau 2).

M о d ё 1 e:

Exercice 185. Dans l’extrait qui suit expliquez et justifiez l’intonation des 
phrases a deux membres (§ 123).

— Quand tu etais petit, = tu apprenais a ecrire avec assiduite, | 
parce que tu etais un petit gar^on deja serieux. ||

Pas le moins du monde. || Il у avait deux raisons. || La premiere, 
= c’etait la forme des majuscules, || 1 ’A = gendarme campe sur 
ses bottes, || le B = gros monsieur sans fesses roulant sur son ventre, || 
le C qui fait la reverence, | le D qui est assis derriere son comp- 
toir, | le E qui a faim de toutes ses dents, | le F qui indique la sor­
tie, | le G, = le menuisier des lettres avec son etau, || le H et ses 
deux duellistes qui s’enferrent, || le I = monsieur maigre qui salue, || 
le J qui saute | et le К | petit bossu, || le L qui envoie son coup 
de pied, j le M = montagne russe ... | l’anguille S, | la balance du T, I 
I’U =la tete sans crane, || le V =vipere ... || (P; Vaillant-Couturier)
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Exercice 186. Faites la transcription des passages ci-dessous; trouvez des pm 
positions qu’on pourrait lire en employant la melodie d’une phrase a deux membre»,

a) La fleuriste
Une cabane au bord du trottoir. Dedans, une profusion dr 

fleurs de toutes especes, de toutes couleurs. Qa sent fort. Accrochce n 
la cabane, une pancarte noire se balance au vent. Elie porte ecril 
a la craie blanche: «Aujourd’hui, le jour du muguet».
b) La France est limitee au nord-ouest par la Manche, le Pas 
de-Calais et la Mer du Nord. A I’ouest, elle est limitee par ГОсёап 
Atlantique. Au sud, elle touche a l’Espagne. A Test, elle est contl 
gue a trois autres nations europeennes: l’ltalie, la Suisse, et l’Alle 
magne. Au nord-est, elle est limitee par Luxembourg et la Belgique.
c) Romain Rolland vu par Paul Vaillant-Couturier a l’examen de baccalaureal:

... Paul regarde son examinateur. Un long corps, vetu de noir, 1111 
long col droit et sur ce col une longue tete blonde, maigre, infinimcnl 
decoloree, avec une bouche douloureuse, surmontee de poils rude» 
comme du chaume ... et dans cette face, des yeux de lumiere caves,
d) Comme chasseur de casquettes, Tartarin de Tarascon n’avail 
pas son pareil. Tous les dimanches matin, il partait avec une casquette 
neuve: tous les dimanches soir, il reven^it avec une loque. (A. Daudet)
e) 1) Le jour, c’est la vie des etres; mais la nuit, c’est la vie 
des choses. (A. Daudet) 2) La meilleure sante c’est de ne pas sentit 
sa sante. (J. Renard) 3) Le plus riche des hommes, c’est I’econome. 
Le plus pauvre, c’est l’avare. (Chamfort) 4) Faire causer, c’est le 
alent le plus rare. C’est bien plus difficile que de parler soi-meme. 
(J. Renard)

Exercice 187.

a Refaites les phrases de l’exercice 175 d’apres le modele:
Qu’est-ce que c’est que Vernon? 2Vernon4 = 2c’est une Ville verteP
Ne prononcez que les reponses.

b) Repondez aux questions en employant le тёте modele.

1) Qu’est-ce que c’est que les Pyrenees? le Perigord? la Garonne? Car­
cassonne? Lyon? la Normandie? Marseille? la Loire et le Loir? et Mada 
gascar? le Languedoc?

2) Le Petit Prince, qui est-ce? et Aramis? et d’Artagnan? el 
Jean Christophe? Eugenie Grandet? Emma Bovary?

Exercice 188. Opposez les phrases de l’exercice 177 d’apres le modele;

2Elle voyagej. 2Lui,4 =2il ne voyage pasp
Repetez l’exercice en changeant le pronom-sujet,

Modele:
2Je voyagej. 2Eux,4 =2ils ne voyagent pas2.

190



INTONATION DE ['ENUMERATION (§ 142)

Attention: deux modeles melodiques:

 'trin 'koej — _ 'е de г-, м; 'к° — т- 'kujr, ku - j

ka ае Ы0: р кэКП p de c ae u t5

•dO:r||

Catherine cueille des bleuets, des coquelicots, des coucous et des 
boutons d’or.

»■-------------------------------------------------------------------------------------------------

______ —___  —x'floe-.v— — —
i Ija kaTra* la _____ 

'sen
1Э ''ГО:П Ia ga l”

'ran
e —

la 
'fra:s 'lwa:r||

Il у a quatre grands fleuves en France:
la Seine, le Rhone, la Garonne et la Loire.

Exercice 189. En lisant les passages ci-dessous, employez l’intonation indiquee.

a) 2Dans le petit bois de chenes verts3 [il у a des oiseaux3, 
des violettes3, | et des sources sous l’herbe fine .. || (A. Daudet)
b) 2Pays plat et humide du centre de la France,! vieille petite 
ville endormie3 pres d’un canal immobile;! autour4, champs monotones3, 
terres labourees3, prairies3, petit cours d’eau3, grands bois3, champs 
monotones3. Nul monument3, nul souvenir!- (R. Rolland)
c) ,2Chaque matin3, | au reveil3, | tu devais direi- || «Je vois1( 
j’entendsi, | je remuei, | je ne souffre pasj. Mercij! || BLa vie est 
bellej.» || (J. Renard)
(I) 2Quand vous ecrivez pour les enfants4, =ne vous faites point 
une maniere particulierej. || Pensez tres bien3, £crivez tr£s bienv || 
Que tout vivej, | que tout soit grandp | large^ | puissant dans votre 
reci tj. || C’est 1&31l’unique secret pour plaire aux enfantsx.il(A. France)

Exercice 190.
a) Choisissez le modele d’intonation qui convient.

N3: Faites attention a la prononciation de la voyelle /у /!
1) Les huit grandes planetes du systeme solaire sont: Mercure, 

Venus, la Terre, Mars, Jupiter, Saturne, Uranus et Neptune. 2) Le 
Calendrier r£publicain etabli pendant la Grande revolution fran<;aise

1 Понижение мелодики, возможное при перечислении, условно обозна­
чено цифрой 1, хотя реально голос не опускается до первого уровня.
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comport ait les mois suivants: vendemiaire, brumaire, frimaire, nivose, 
‘pluvidse, ventose, germinal, floreal, prairial, messidor, thermidor, 
fructidor.
b) Repondez aux questions en employant la melodie d’enumeration.

M о d ё 1 e:
Les quatre grands ports franfais sont ...

1) Quelles sont les plus grandes villes industrielles de la France? 
2) Donnez les noms de quatre anciennes provinces frangaises. 3) Norn- 
mez quatre grands ports frangais. 4) Citez les noms des plus grands 
savants frangais. 5), Donnez les noms des plus celdbres romanciers 
realistes framjais. 6) Nommez quelques compositeurs frangais. 7) Noni- 
mez quatre poetes framjais.

Exerclce 191. Employez la melodie qui convient.

1) Suzanne a une grande corbeille pleine de joujoux, dont quelques 
uns seulement sont des joujoux par nature et par destination. .. 
Les autres ne sont devenus des jouets que par un tour particulicr 
de leur fortune: ce sont de vieux porte-monnaie, des chiffons, des 
fonds de boite, un metre, un etui a ciseaux, une bouillotte, un in 
dicateur des chemi ns de fer et un caillou. (A. France) 2) Paul monte 
a l’attaque du Louvre ... Il penetre dans les salles de peinture des 
etages. Ici, tout est tiede, luisant, chaud, colore, verni. ... Salle 
Renaissance, salle des Espagnols, salle des Flamands.’halle des Hol- 
landais, salle de la peinture framjaise. ... Noms evocateurs de cou- 
leurs fixees pour des siecles sur des paysages, des mouvements, des 
tristesses, ou des sourires .... Vierges de Raphadl, printemps de Bot 
ticelli, tumulte de Veronese, noblesse du Titien, paix du Poussin, 
mystere de Rembrandt, beaute nue des lignes du pere Ingres, theatre 
antique des David, fougue romantique des Delacroix ... (P. Valliant 
Couturier)

Exerclce 192. Completez les phrases en choisissant les noms de peintres et de 
sculpteurs franjais ou italiens. Lisez les phrases en employant la melodie d’£nunie 
ration.

1) Dans les salles de la peinture fran^aise de I’Ermitage on pent 
voir des toiles de ... et des sculptures de ........... 2) Dans
les salles des Italiens a I’Ermitage sont reunies des toiles de .... 
..., ... et des statues de ...

(Peintres: Manet, Renoir, Raphadl, David, Delacroix, Matisse, Leonard de Vinci, 
Van Gogh, Veron£se, Chardin, Poussin, Titien, Corot, Ingres, Perugin.)

(Sculpteurs: Rodin, Michel-Ange, Bernini, Despiau, Cellini, Maillol, Falconet, 
Hou don.)

PARENTHESE (§ 135-139)

Exerclce 193. Dans les passages qui suivent justifiez et classez les different-. 
cas de parentl^se.

a) ... Le petit prince, Lqui assistait a Installation d’un bouton 
enorme.J sentait bien qu’il en sortirait une apparition miraculeuse.il 
Et voici qu’un matin, Ljustement a l’heure du lever du soleil.J 
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la fleur s’etait montree. || Le . petit prince, alors, ne put contenir 
•.on admiration: 11 «Vous etes belle!

— N’est-ce pas, Lrepondit doucement la fleur. ||C’est I’heure, Lje 
crois.J du petit dejeuner, |_avait-elle bientot ajoute, || auriez-vous 
la bonte de penser a moi.||» Et le petit prince, Ltout confus,J avait 
servi la fleur (...) Un jour (...) elle avait dit au petit prince: «Ils 
peuvent venir, Lies tigres.J avec four griffes. || — Il n’y a pas de 
(igres sur ma planete, Lavait objecte le petit prince. Ц» (A. de Saint- 
Г. xu per y)

b) Genie, Ldit Verlaine en parlant de Charles Cros. || Oui, I 
gcntil genie en deux sens du mot. || Pourtant, | il ne figure ni parmi 
nos poetes officiels, jni parmi nos savants officiels, Leet inventeur 
du phonographe, | de la photographie des couleurs, | des signaux 
interplanetaires. ||

’Exerclce 194. Faites la transcription des textes ci-dessous, lisez-les et donnez 
la melodie qui convient aux parentheses.

a) Chaque departement framjais a un chef-lieu, Lsorte de capitale 
provinciale. || Ainsi Lyon, Ltres vieille ville.J est le chef-lieu du 
departement du Rhone. ||

b) Mois du calendrier republicain:- vendemiaire (mois des ven- 
danges), brumaire (mois des brumes), frimaire (mois des frimas), 
nivose (mois des neiges), pluviose (mois des pluies), ventose (mois 
des vents), germinal (mois de la germination), floreal (mois des fleurs), 
prairial (mois des prairies), messidor (mois des moissons), thermidor 
(mois de la chaleur), fructidor (mois des fruits).

c) Ainsi le petit prince apprivoisa le renard. Et quand I’heure
du depart fut proche: «Ah! dit le renard .... || Je pleurerai.|| — 
C’est ta faute, dit le petit prince, je ne te souhaitais point de mal,| 
mais tu as voulu que je t’apprivoise — Bien sur, dit le renard.
— Alors tu n’y gagnes rien! — J’y gagne, dit le renard, a cause de 
la couleur du Ыё. Ц» (A. de Saint-Exupery)

PHRASE INTERROGATIVE (§ 124—128)

Question totale (§ 125—126)

Modeles mfelodiques

/'lad3? -Чсе^г?

''ma —'ко n£ _se to*i Is vu

2I1 est malade?4 2Vous connaissez cet auteur?4
193



Attention: Niveaux 2—4.
Exercice 195.

a) Phrase a un groupe rythmique. 

2Elle voyage?4
2Vous croyez?4
2Elle tousse?4
2I1 te plait?4
2Vous en avez vu?4
b) Phrases a deux ou plusieurs gi

2Vous m’en voulez?4
2Tu t’es perdu?4
2Ils n’etaient pas contents?4
2Ils reviennent deja?4
2Tu ne t’en souviens done pas?4 
jes rythmiques.

Attention: La voix monte au niveau 3 a la fin du premier groupe 
rythmique pour redescendre au debut du groupe suivant.

2Vous dansez3 la valse?4
2Vous aimez3 les raisins?4
2Vous avez3 un bon parfum?4 
2Tu viendras3 au train?4
2Vous partez3 a la campagne?4

2I1 a trouve3 un appartement?4 
2Vous aimez3 les documentaires?4 
2Tu vas sou vent3 au theatre?4 
2Vous connaissez3 cet auteur?4 
2Vous parlez3 l’espagnol?4

Exercice 196. Employez le meme modfele melodique (niveau 2 — 4) dans les 
phrases interrogatives avec l’inversion. Refaites les questions de l’exercice 195 en 
employant l’inversion.

Module:
2Elle voyage?4
2I1 te plait?4

2Voyage-t-elle?4
2Te plait-il?4 etc.

Exercice 197. Transformez les phrases de l’exercice 195 en employant la formulc 
est-ce que.

Module:
2Elle voyage?4 4Est-ce qu’elle voyage? (

Attention: Niveaux 4—1.

Exercice 198. Dans les petits textes qui suivent employez 1’intonation suggerec 
par la situation; indiquez les niveaux a l’aide des chiffres.

1) ... Elie fit des recommandations a la bonne.—Madame revienl 
diner? —Non. Nous dinerons ensemble quelque part. 2) A ce moment- 
la, le petit gar<jon accourut. — Maman, viens-tu diner?—Oui, tout a 
1’heure. 3) Il courut chez Arnoux. Le portier jura que M. Arnoux etail 
absent depuis la veille. Il monta, on ouvrit. Madame etait partie avec 
Monsieur. La bonne ignorait quand ils reviendraient. Tout a coup un 
craquement de porte se fit entendre. — Mais il у a quelqu’un? — Oh, non, 
monsieur. C’est du vent. 4) Tu travailles? — J’essaie de travailler; 
e’est bien plus difficile. (J. Renard) 5) Elie s’assit sur le divan el 
resta silencieuse. — Partons-nous? dit Frederic. Elie regarda la pen 
dule. — Pas avant tine heure et demie. (G. „Flaubert) 6) M. Seguin 
s’apercevait bien que sa chevre avait quelque chose, mais il ne sa- 
vait pas ce que e’etait. Un matin, la chevre lui dit dans son patois: -
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Jerne languis chez vous. — Tu veux me quitter? demanda M. Se­
guin. — Oui, monsieur Seguin. — Est-ce que l’herbe te manque ici? 
— Non, monsieur Seguin. — Tu es peut-etre attachee de trop court? Veux- 
tu que j’allonge la corde? — Ce n’est pas la peine, monsieur Seguin. 
(Д. Daudet)

Exercice 199. Formez les questions .directes a partir des questions indirectes.

Attention: L’intonation enonciative dans les questions indirectes 
et l’intonation interrogative (Tun des deux modeles) dans les questions 
directes.

M о d ё 1 e:
2On demande s’il neiger
2I1 neige?4 2Neige-t-il?4
4Est-ce qu’il neige?j

a) On demande si Ton a sonne; si on doit entrer; si on peut 
turner; s’il taut eteindre la lumiere.
b) Les enfants demandent si l’on peut regarder la tele; si Ton 
ira au cirque.
c) On veut savoir si on lit beaucoup en U.R.S.S.; si on aime 
le sport en U.R.S.S., s’il у a des tramways a Paris; s’il у a le metro 
a Marseille; s’il у a un grand stade a Paris; s’il у a une universite 
a Grenoble.

Question partielle (§ 127—128)

M о d ё 1 e:

i?5'—. гk5''—
vje«\ vje«>

dra\

4Quand viendra-t-il?! 4Quand viendra-t-il?2 -

N3: La question prononcee avec l’intonation du premier modele 
est plus neutre.

Exercice 200. Lisez les extraits en reproduisant les modeles d’intonation in- 
diques.
a) 2 Le sergent se tourna3 vers la femmej.

. — 2Et ton mari4, Lmadamex? 4Que fait-il?! 4Qu’est-ce qu’il est devenu?j
— 20n l’a tuer
— 4Quand 9a?x

* — 2I1 у a trois joursx.
fc — 4Qui да?!

— 2Je ne sais pasx.
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— 2Et depuis que ton mari est mort3, 4qu’est-ce que tu fais?x
— 2J’emporte mes petitsr
— 4Ou les emportes-tu?!
— 2Devant moip
— 4Ou couches-tu?!
— 2Par terrej.
— 4Qu’est-ce que tu manges?!
— гШеПр (V. Hugo)
b) Le silence regnait. La terre etait dans l’ombre et le ciel etail 
clair: les etoiles naissaient. L’enfant s’engourdissait. Brusquemeul 
dans l’obscurite l’oncle chanta. Il chantait d’une voix faible, comme 
interieure. Jamais Christophe n’avait entendu une pareille chanson. 
Elie semblait venir de tres loin:
— 4Qu’est-ce que c’est,j |_ oncle?* 4Qu’est-ce que tu as chante?2
— Je ne sais pas. C’est une chanson.
— 2Cest une chanson de toi?4
— Non, pas de moi. C’est une vieille chanson.
— 4Qui l’a faite??
— On ne sait pas.
— 4Quand?x
— On ne sait pas.
— 2Quand tu etais petit?4
— Cela a toujours ete. (R. Rolland)

Exercice 201. Les mots interrogatifs a plusieurs syllabes.

M о d ё 1 e:

/ 'ki —' 'kwa
га раг\ ё Pwr а \__

|3U fe \
‘til || 'sa

A 4qui parle-t-il?! Pour4quoi as-tu fait ?a?!

Attention: Si le mot interrogatif a plusieurs syllabes ou s’il esl 
precede d’une preposition, le sommet melodique (niveau 4) peut sc 
trouver sur la syllabe accentuee du mot.
a) Reproduisez le modele melodique ci-dessus en lisant les questions que
voici.

Pourquoi partez-vous? 
Comment s’appelle-t-elle? 
De quoi avez-vous besoin?

Pour qui le cherchez-vous? 
A quoi pensez-vous?

A qui ecrivez-vous?
Chez qui avez-vous dine?
Lequel de ces livres choisissez 

vous?
Avec qui partez-vous?
Pourquoi ris-tu?

Обращение произносится с интонацией присоединения (§ 138).
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b) Posez des questions d’apres le modele suivant: J’aZ lu tin roman de Flau­
bert. Lequel avez-vous lu?

1) J’ai entendu trois preludes de Debussy. 2) Nous avons vu un 
film de Rene Clair. 3) Ils ont vu deux pieces de Shakespeare. 4) Ils 
ont entendu .une symphonie de Tchaikovsky. 5) Ils n’ont visite qu’un 
musee a Paris.

Exercice 202. Mettez au style direct les phrases ci-dessous.
Modele:
Vous me demandez ce que j’ai fait hier. Qu’avez-vous fait hier? Qu’est-ce 
que vous avez fait hier?
Pour les variantes melodiques voir le schema p. 195.

1) On demande ce qui est arrive; quand commence le printemps 
(a Paris); ce que la television presente ce soir; ce qu’on lit a present.

2) On veut savoir qui a construit l’Opera (a Moscou); ой auront 
lieu les Jeux Olympiques; ce que c’est que le jour du muguet; ce 
qui est ecrit sur le fronton du Pantheon; quand est la rentree en 
France; ой on donne les concerts a Paris; qui a tourne Le Rouge et 
le Noir; comment il faut lire les vers frangais; pourquoi on fait les 
liaisons en fran^ais.

Exercice 203. Dans les extraits qui suivent donnez a chaque interrogation 
l’intonation qui convient.

a) Une dame fait son marche. Elie s’arrete devant une marchande 
des quatre-saisons.

— Je voudrais des pommes de terre.
— Tres bien, madame. Voila de bonnes pommes de terre.
— Elies ne sont pas cheres?
— Non. 30 centimes le kilo.
— Elies sont tendres? x
— Oui.
— Elies sont bien hollandaises?
— Dites done, pourquoi les achetez-vous? pour leur parler ou 

pour les manger?
b) Des el eves arrivaient sans cesse: les anciens entraient dans la cour 
[du lycee] au galop; les nouveaux, comme moi, n’osaient pas s’avancer 
trop loin. Ils ne parlaient a personne. Au bout d’un instant, l’un d’eux 
me demanda:

— Tu es nouveau?
— Oui, et toi?
— Moi aussi.
Il etait petit, presque minuscule. Ses yeux brillaient comme de 

l’anthracite.
— D’oh viens-tu?
— De l’ecole communale de la rue de Lodi.
Nous fumes amis tout de suite.
— En quelle classe es-tu?
— En sixieme B.
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— Moi en sixieme A.
— Alors nous ne serons pas dans la meme classe.
— Comment t’appelles-tu?
— Oliva.
Je tressaillis.
— C’est toi qui as etc re$u premier aux Bources?
— Oui. Qui te Га dit?
— J’ai ete regu second.
Il sourit, emerveille. (D’apres M. Pagnol)
Exercice 204. Dans la poesie ci-dessous trouvez l’intonation juste des enuin6 

rations. Reproduisez correctement la melodie de la question.

Un, deux, trois

Un, deux, trois, 
Noir, bleu, vert. 
Un, deux, trois, 
Air, mer, terre.
Un, deux, trois, 
Gel, pluie, vent. 
Un, deux, trois,

Eau, pain, gens. 
Un, deux, trois, 
Plomb, or, fer.
Un, deux, trois — 
^Comment faire
Une croix
Sur la guerre?i (M. Car'eme)

Exercice 205. Analysez l’intonation de l’extrait ci-dessous. Donnez les sclil- 
mas melodiques des questions. Justifiez les variantes d’intonation interrogative.

Pendant que le professeur cal 1 igraphiait un mot au tableau mon 
voisin demanda: «Comment t’appelles-tu?» Je lui montrai mon noin 
sur la couverture de mon cahier. Il le regarda une seconde et inc 
dit finement: «Est-се Pagnol?» ... Je demandai a mon tour: «Et toi?» 
Pour toute reponse, il fit un petit belement chevrotant. Le professeur sc 
retourna d’un bloc, dans un murmure de rires etouffes, et il recon­
nut le coupable: «Vous, la-bas, comment vous appelez-vous?» Mon 
voisin se leva, et dit clairement: «Lagneau.» Il у eut quelques rires 
etouffes, le professeur dit avec force «Comment?»1 * — «Lagneau, rep6l;i 
mon voisin. Jacques Lagneau.»

1 Вопрос, который задается второй раз подряд, произносится с по­
вышающейся интонацией; уровень 2 — 4. 2Comment?4

Le'professeur le regarda une seconde, puis sur un ton sarcastique 
«Et c’est parce que vous vous appelez Lagneau que vous belez en classe?»

Toute la classe eclata de rire, Lagneau 
que certaines questions doivent rester sans 
humblement: «Oui, m’sieur».

(qui n’avait pas сотри 
reponses) se leva et dll

(D’apres M. Pagnol)

МОТ MISEN APOSTROPHE (§ 140-141)

Attention: Deux modeles a imiter:
1) au debut de la phrase — melodie descendante (niveaux 3 — 2),
2) a l’interieur et a la fin de la phrase intonation de parenthcso
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N3 :A la fin d’une phrase a l’intonation montante le mot mis en 
apostrophe est prononce sur un ton plus haut.

Exercice 206. Dans l’exercice qui suit l’intonation des mots mis en apos­
trophe et des questions est indiqu6e 4 l’aide des chiffres.

1) Tu dines aujourd’hui chez moi. ||— 1 * 3Mon ami2, |cela m’est 
impossible. ||

2) 3Mon ami2, | je vous felicite: || vous etes re?u le premier. ||
3) 30ncle2, | "4est-ce que tu as fait des chansons?! — Des chan­

sons? Cela ne se fait pas. || — 3Mais, oncle2, | cela etait fait pour- 
tant une fois. || — Cela a toujours ete. || — 3Mais, oncle2, || 4est-ce 
qu’on ne peut pas en faire d’autres, de nouvelles?! — 4Pourquoi en 
faire?! Il у en a pour tout. ||

4) 3«Felix2, | si tu al lais fermer les poules», dit la mere. || Felix 
refuse. || Alors c’est Poil de Carotte qui les ferme. || 3«Poil de Carotte2, 
tu iras les fermer tous les soirs», Ldit la mere. ||

1) Tu as trouve ton cahier, LMarie? 2) Vous irez avec nous,
Lmadame? 3) Tu partiras ce soir, LJean? 4) Vous restez a la maison,
Lmon ami? 5) Irez-vous au theatre, L monsieur?

Exercice 207. Donnez l’intonation de parenthese au mot mis en apostrophe a 
a fin de la phrase.

1) Quand je rentrai a la maison, | elle etait silencieuse. || J’ap- 
pelai maman qui ne me repondit pas. || J’entrai dans le cabinet de 
mon pere, — il etait vide. || Je criai: || Maman! || 4Oti es-tu, L ma­
man? || (A. France) 2) Mademoiselle Catherine re<joit ses poupees. || 
.... Elie parle pour ses visiteuses | aussi bien que pour elle-meme; || 
elle fait les demandes et les reponses. || — Comment allez-vous,! 
Lmadame? Tres bien, Lmadame. ...-Allez-vous au theatre? — Tous 
les soirs. II —Moi,|_ma chere.J je vais au bal tous les jours ... — Vous 
6tes jolie comme un coeur aujourd’hui, Lma mignonne. ||—C’est le 
printemps. Voila une belle conversation. Mademoiselle Catherine la 
soutient avec agilite. (A. France)

Exercice 208. Donnez l’intonation convenable aux mots mis en apostrophe

D’Alembert, jouissant deja de la plus grande reputation, se trou- 
vait chez Mme du Defant, oil etaient M. le president Henault et M. 
de N. Arrive un medecin, nomme Fournier, qui, en entrant dit a 
Mme du Defant: «Madame, j’ai l’honneur de vous presenter mon tres 
humble respect», a M. le president Henaut: «Monsieur, j’ai bien 
l’honneur de vous saluer», a M. de N.: «Monsieur, je suis votre tres 
humble serviteur»; et a d’Alembert: «Bonjour, Monsieur». (Chamfort)

Exercice 209. A la fin d’une phrase interrogative a l’intonation montante le 
mot mis en apostrophe est dit sur un ton plus haut (parenthese haute).
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PHRASE IMPERATIVE (§ 129)

M о d ё 1 e: *

4
3

2

1

j ParV
•le

■“ ...... Parlez plus fort!
'fir’ll

Exercice 210. Prononcez les ordres formels (voir le shema ci-dessus), faj|,^ 
attention au rythme du groupe accentuel (§ 90, 108).

1) Dites! Dites-'moi! Dites-le^'moi! Dites-le moi 'vite! Ne me |v 
elites 'pas!

2) Li'sez! Lisez 'bien! Lisez-le 'bien! Lisez 'vite! Lisez en'corcl 
Lisez-le 'moi! Ne me le lisez 'pas!

3) Repose-'toi! Reposez-'vous! Ne vous reposez 'pas!
4) Asseyez-'vous! Asseyez-vous 'la! Asseyez-vous 'vite! Ne vous 

asseyez 'pas!
5) Souviens-'toi! Souviens-'t-en! Souvenez-'vous! Souvenez-vou's e)1|
6) En'trez! Entrez 'vite! N’entrez 'pas! En'trer sans fra'pper! Entrez 

le pre'mier! En'trez par i'ci!
Exercice 211. Formez les imperatifs a partir des phrases donnees.

Mode 1 e:
Il me dit de sortir4. 4Sortezlx (intonation de l’ordre formel)

1) Il me demande de termer la porte; de cesser de bavarder; (|(, 
me taire. 2) On nous demande de nous en aller; de ne plus revenjr, 
de refaire notre travail; de dire la verite.

Exercice 212.
a) Sachez prononcer un ordre attenue sur un ton poli (§ 129).

M о d ё 1 e:

4------------------------------------- -

3—----------------------------
i no \

1 'pM '
Ne pleurez pas!

Entrez 'done!
En'trez tou'jours!
En'trez douce'ment.
'Dites votre 'nom!
'Dites votre a'dresse!
'Dites votre nume'ro de telephone! 
Asseyons-nous 'la!

Ne t’ennuie 'pas!
Ne vous ennuyez 'pas!
Ne m’en voulez 'pas!
Ne vous inquie'tez 'pas! 
Ne nous quittez 'pas! 
Oubli'ez cette que'relle! 
Chantez en'core!
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b) Formez les imperatifs a partir des phrases donnfees (intonation de la de­
mande polie).

Il me demande de le plaindre; de me reposer; de ne pas m’en- 
nuyer; de m’asseoir; de ne pas pleurer.

Exercice 213. Lisez les passages qui suivent Employez l’intonation de l’ordre 
qui convient.

Sors! Va! Promene-toi! Le beau temps perdu ne retourne pas. 
(J. Renard) La voiture est en bas. — Faites-la monter! (J. Renard)

Les deux Tartarin

Don Quichotte et Sancho Pan?a dans le meme homme! Vous com- 
prenez quel mauvais menage ils у devaient faire! [...] Tartarin-Qui- 
chotte s’exaltant aux recits de Gustave Aimard et criant: «Je pars!»

Tartarin-Sancho ne pensant qu’aux rhumatismes et disant: «Je 
reste.»

Tartarin-Quichotte, tres exalte:
— Couvre-toi de gloire, Tartarin.

Tartarin-Sancho, tres calmer
— Tartarin, couvre-toi de flanelle.

Tartarin-Quichotte, hors de lui:
— Une hache! qu’on me donne une hache!

Tartarin-Sancho, sonnant la bonne:
— Jeannette, mon chocolat! (A. JJaudet)

PHRASE EXCLAMAT1VE, ACCENT D’iNSlSTANCE
(§ 130—134, 148)
M о d ё 1 e:

4—------ =-------

3 —---- v------------  "Que c’est beau!1

Exercice 214. Lisez les passages ci-dessous en employant l’intonation indiquee.

• Attention aux accents d’insistance!

1) Voici une large plaine. Des fleurs de tous cotes, | des bleuets, | 
A A

des pavots, | des violettes. || "Que c’est beau! || "Que Pair est de- 
licieux! || "Qu’il doit faire bon s’etendre dans I’herbe epaisse et

douce! ...|| (R. Rolland) 2) Oh! Gringoire, I qu’elle etait "j:olie, Lla 
petite chevre de M. Seguin! || "Qu’elle etait "jrolie Lavec ses yeux 

A A
doux, 1 sa barbiche de sous-officier, l ses sabots noirs et luisants, ] ses 
cornes zebrees et ses "longs poils blancs ...||Un a"mour de petite
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chevre! || (Л. Daudet) 3) Paul entendait du matin au soir donnri 
autour de lui des lemons de chant et s’ecouler ainsi un torrent dr 
musiques. "Que de Gounod! || "Que de Verdi! || "Que de Godard! г 
"Que de Massenet! . ,.||(P. Vaillant-Couturier) 4) Dieu soit lour1 
J’ai enfin des nouvelles de Tarascon. Depuis "cinq mois je ne vivnh 
plus, j’etais d’une inquietude! ... (Л. Daudet) 5) Catherine se full 
des guirlandes | et des couronnes. Ц Son petit frere Jean | comprend 
qu’elle est "belle ) et voudrait etre "beau aussi. || Catherine Га de 
vine. || «Oui, cheri, Ls’ecrie Catherine, je vais te faire une "belle 
couronne | et tu seras pareil a un "petit roi». Et la voila qui ties г 
les fleurs bleues, | les fleurs jaunes, | et les fleurs rouges I pour en 
faire un chapeau. || Elie pose ce chapeau de fleurs | sur la tete du 
petit Jean. || Puis elle l’admire | parce qu’il est beau || et elle 
1’aime | parce qu’il est beau par elle. || Mais tout a coup | Catherine 
eclate de rire. || *Oh! 4que tu es drole!» || Elle se jette sur lui; || l.i 
lourde couronne ) lui glisse sur le nez. || Et elle repete: || «Oh! 4qu'll 
est drole! || 4qu’il est drole!» || Et elle rit de plus belle. || (Л. France)

RECAPITULATION

Exercice 215. Justifiez l’emploi des intonations indiquees.

1) Aujourd’hui Rose Benoist /ba'nwa / a recite sa le^on sans faille 
Elle a un "bon point. «Un bon point, 4a quoi <ja serf, |_dis, iii.i 
man?! —Un bon point ne sert a rien, La repondu la maman de Rose, i 
C’est justement pour cela I qu’on doit etre fier de le recevoir. || Tu 
sauras un jour, Lmon enfant,J que les recompenses les "plus e H 
mees = sont celles qui donnent de l’honneur sans profit.» (Л. Frauen

Exercice 216. Meme devoir.

L’abbe de Molieres4 = etait un homme simple et pauvre, | etraii 
ger a tout, | hors a ses travaux sur le systeme de Descartes; ||il 
n’avait point de valet | et travaillait dans son lit Lfaute de bois, l 
sa culotte sur sa tele I par-dessus son bonnet, | les deux cotes pen 
dant a droite et a gauche. || Un matin I il entend frapper a sa porte || 

J
«4Qui va la?2 —4Ouvrez . ..p^La porte4 = 2s’ouvre. || L’abbe de Mu 

lieres|ne regardant point: J|4 Qui etes-vous?2 — 4Donnez-moi de Lai 
gentp — "2De l’argent?4 — Oui, || de Largent. ||— Ah!, j’entends, I voir.

J
etes un voleur?— 2Voleur ou non4, = 2il me faut de Largent. || —Vral 

ment oui, | il vous en faut: || eh bien, | 4cherchez la-dedans
21I tend le cou4, = 2et presente un des cotes de la culotte; || !•■ 
voleur | fouille. || «Eh bien, | il n’y a point d’argent. || —Vrainienl 
non, || mais il у a ma cle. || 4Prenez-lav — Je la tiens. || — 4Allez 
vous-en a ce secretaire; || 4ouvrez. || Le voleur | met la cle a un 
autre tiroir. || "Laissez-donc! || 4Ne "derangez pas; || ce sont mes pa 
piers. || 2A "l’autre tiioii4, = 2vous trouverez de Largent. U — Le voila. 
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I'll bien, 14prenez, 1 || 4Fermez-donc le tiroir ...» II Le voleur | s’enfuit. || 
«Monsieur le voleur, 14fermez-donc la porte. II "Morbleu! Il laisse 
la porte ouverte! ... || "Quel chien de voleur! II II faut que je me 
It-ve par le froid qu’il fait! II "Maudit voleur!» || L’abbe saute en 
pied, || va fermer la porte, | et revient se remettre a son travail. || 
(Ctiamfort)

Exercice 217. Dans le texte qui suit trouvez et reproduisez differents types 
d'accent d’insistance.

Attention aux phrases a deux membres.

Cesar: Je reviendrai vers "six heures. (// va pour sortir, puis il 
reparait). Si la voiture de Picon passe4, = tu prendras 11 douze bou­
teilles. ||Qa fera "deux cent quarante francs. || Tu as compris ce 
que je t’ai dit?4 "Douze bouteilles4, =2deux cents quarante francSj. ||

Marius: Oui. || j
Cesar: Tu t’en rappelleras4, |_au moins?
Marius (enerve)-. Oui. || Je ne suis pas "idiot. || Il n’y a pas 

besoin de repeter "vingt fois les choses! Si la voiture de Picon passe4, 
b= je prendrai "deux cent quarante bouteilles, II c’est entendu! ||

Cesar: "Deux cent quarante bouteilles! 20h! (// hurle.) "Douze 
bouteilles, propre a rien. || Tu prendras "douze bouteilles || (il re- 
pete, en martelant les mots). Si la voi'ture de Pi-con passe, =tu 
pren-dras "douze bou-teilles. Si la voiture de Picon passe, =tu pren­
dras ... Te, tu ne prendras "rien. || Je leur telephonerai. || (M. Pa­
gnol. Marius)



ТЕКСТЫ
ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

В этом разделе приводятся учебные и литературно-художс 
ственные тексты, фонетический анализ и разучивание koi и 
рых играет очень важную роль: именно в связных текстах 
выявляется взаимообусловленность фонетических явлении 
потока речи (интонация, liaison, enchainement, /э/ беглое 
и др.). В то же время выбранные отрывки ситуативны и 
дают представление о французских произносительных стп 
лях (см. § 16). Фонетические тексты должны стать обрт 
цами, которые облегчат дальнейшее самостоятельное чтение 
и спонтанную речь. Именно поэтому предлагаемые диалоги, 
стихи, прозаические отрывки после вдумчивого аналнш 
следует тщательно выучивать наизусть в образцовом проц i 
ношении. Тексты расположены в порядке нарастающей 
трудности.

Во время вводного курса, еще до постановки носовых 
гласных, параллельно с разучиванием упражнений, реки 
мендуется отрабатывать элементарные по выбору слов и 
грамматических форм тексты, которые, однако, уже наем 
щены фонетическими трудностями. Так, текст № 1 из учеб 
ной серии La vie de Madeleine Duval наряду с тренировкой 
гласных переднего ряда в различных фонетических положе 
ниях предусматривает постановку интонации короткой повг 
ствовательной фразы: одночленность, двучленность, пере 
числение

Текст № 2 из этой же серии, рекомендуемый для закреп 
ления гласных заднего ряда, включает и интонацию вставки 
В третьем и четвертом текстах представлены носовые глас 
ные и более сложные интонационные модели повествовании

Последующие художественные тексты и учебные диалт и 
(в том числе некоторые из серии RTF) разучиваются парил 
дельно с упражнениями основного курса.

Фонетический комментарий, приводимый в конце pa i 
дела, сделан на основании звукозаписей текстов в исполни

1 Для работы над этим текстом следует научиться произноси и. 
согласные /), з/ до носовых гласных, 
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нии французских актеров или высококвалифицированных 
педагогов из Франции, обладающих тонким литературным 
вкусом и мастерством чтеца (имена наиболее известных 
актеров приводятся). Работа над текстом должна начинаться 
с тщательного фонетического анализа, при котором выяв­
ляются все звуковые трудности данного отрывка (сочетание 
фонем внутри речевых единиц и на их стыках, различные 
оттенки фонем, явления сцепления и связывания, особен­
ности членения, интонационные модели и т. д.). Только 
после того как создался известный навык правильного вос­
произведения текста, можно рекомендовать выучить его 
наизусть.



Textes

1. Let vie de Madeleine Duval la 'vi de ma'dlen3 dy'val ||

Texte N 1

Elie s’appelle Madeleine Duval. 
Elie habite Paris.
Paris e’est une trds belle ville. 

Paris e’est le cceur du pays. 
Madeleine est professeur a la 
Sorbonne.

Elie est chimiste. Elie est jeune. 
Elie aime, elle adore sa ville na- 
tale. Elle aime ses places, ses 
pares, ses avenues, les quais de 
la Seine. La Seine est belle.

Texte N 2
Le mari de Madeleine Duval 

s’appelle Auguste Duval. Il 
habite aussi Paris, mais il n’est 
pas professeur. Il est acteur au 
Theatre de la Ville.

Le frere de Madeleine s’appelle 
Rene Parot. Il n’habite pas 
Paris. Il vit a Sevres.

Rene est philologue. Il est pro­
fesseur a 1’Ecole Normale de 
Sevres. Rene fait le cours de 
litterature.

Il travaille beaucoup.
La soeur de Madeleine, Irene, 

fait ses etudes a l’Universite 
de Bordeaux. Elle у etudie la 
chimie. Elle est tres jeune.

Texte N 3
Nous savons que Madeleine Du­

val demeure pres de la Seine.
Elle habite dix, quai Anatole 

France. Entrons dans son cabi­
net de travail. C’est une petite 
piece, mais elle est tres confor- 
table et claire..

Madeleine aime son cabinet de 
travail. Elle у travaille chaque 

'tekst3 nymero _'ce||

el sa'pel ma'dlen3 dy'val || 
ela'bit3 pa'ri ||
pa'ri = se-tyn "tre bel 'vil || 

pa'ri=se b 'koe:r dy pe'i || 
ma'dlen) e prafe'sos:ra la 
sar'ban3 ||

el_e fi'mist31| el_e 'goen01| 
e'l ^em31 el^a'da:r sa 'vil na- 
'tal || e'l_em3 se 'plas | se 'park j, 
se-z-ava'ny | le 'ke da la 'sen’ll 
la 'sen e 'bel ||

'tekst3 nymero 'do ||
la ma'ri da ma'dlen3 dy'val - 

sa'pel "o-'gyst3 dy'val ||il 
a'bit_o-'si pa'ri | 'me-z-il ne pa 
prafe'soe:r || il_e-t-ak'tce:r_o te- 
'a:tra da la 'vil ||

la 'freer da ma'dlen3 = sa'pel ra'ne 
pa'ro || il nabit 'pa pa'ri || il 
'vi-t-a 'se:vra ||

ra'ne = e fib'bg31| il _e prafe- 
'soe:ra le'kal nar'mal da 'se:vra || 
ra'ne | fe b 'ku:r da litera- 
'ty:r ||

il tra'vaj bo-'ku ||
la 'sce:r da mad'len3 Li'ren’J fe 

se-z-e'tyd_a lyniversi'te da bar 
'do || el_i ety'di laji'mi||el г 
tre 'aoen31|

'tekst3 nymero 'trwa
nu sa'va j ka ma'dlen3 dy'val' 

da'mce:r pre da la 'sen31|
el a'bit31 'dis I 'ke anatal 'fra:s|| 

d-'tra da s3 kabine da tra'vaj |j 
se-t-yn patit 'pjes | me-z-el e 
tre k3-far'tabl_e 'kle:r||

ma'dlen31 "em s3 kabine da tra­
'vaj |] el _i tra'vaj jak 'зи:г || 
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jour. Son bureau se trouve pres 
du balcon.

Elle aime a regarder de son bal­
con la Seine, les bateaux, le 
Pont-Neuf, la place de la Con­
corde. Son mari Auguste ne 
travaille pas a la maison. Mais 
il repete souvent ses roles dans 
le salon et dans la salle a man­
ger.

Madeleine a deux enfants.
Ce sont des ganjons. Ils s’ap- 

pellent Andre et Jean.
11s sont encore petits.

Texte N 4

Nous savons que le matin Made­
leine va a la Sorbonne.

Elle fait le cours de chimie aux 
etudiants de premiere annee.

Chaque jour elle longe le boule­
vard Saint-Germain, puis elle 
tourne a droite et traverse le 
boulevard Saint-Michel. Voici 
l’Universite.

Madeleine entre dans la grande 
cour de l’Universite.

Elle va a la bibliotheque et de- 
mande le catalogue des livres 
nouveaux.

Puis, elle va au laboratoire.
C’est une grande piece claire.
Les fenetres du laboratoire 

donnent sur la cour.
Elle reste au laboratoire toute la 

journee.
A midi elle dejeune dans un 

cafe, rue Cuvier.
Le soir elle travaille dans son 

cabinet de travail, quai Ana­
tole France.

Elle aime beaucoup le theatre.
Quand elle est libre, elle va au 

Theatre de la Ville.
Elle aime les comedies de Beau­

marchais. Ce soir, elle va voir 
Le mariage de Figaro. Auguste 
joue le role de Figaro. 

s3 by'ro|sa 'tru:v pre dy bal- 
'ko ||

e'lem_a ragar'de da so bal'ko 
la 'sen | le ba'to \ 1э p3 'noef | la 
'plas do la ko-'kord31| so ma'ri 
o-'gyst31 no travaj 'pa-z-a la 
me'zo || me-z-il re'pet3 su'va se 
'ro:l | da lo sa'15| e da la sal_a 
md-'зе ||

rna'dlen a do-z-a-'fd ||
so s5 de gar's5 || i 1 sa'pel j d-'dre 

e 'за ||
il so-t-d-kor po'ti ||

'tekst3 nymero 'katro ||

nu sa'vo ко lo ma'te | ma'dlen3, 
'va_a la sor'bon31|

el 'fe la 'ku:r da ji'mi^o-z-ety'djd 
da proemjer a'ne ||

fak 'зи:г|е1 '13:з la bul'va:r 
se зег'тё | 'pqi £ el 'turn _ a 
'drwat3|e tra'vers3 la bul'va:r 
se mi'Jel || vwa'si lyniversi'te ||

ma'dlen3 j'd:tra da la grd-d 'ku:r 
da lyniversi'te||

el 'va_a la biblijo'tek3| e da'mard3 
la kata'log3 de 'li:vra nu'vo||

'pqi | el 'va_o labora'twa:r || 
se-t-yn grd-d3 pjes 'kle:r || 
le fa'netro dy labora'twarr | 'don3 

syr la 'ku:r ||
el 'rest_o labora'twarr "tut la зиг- 

'ne ||
a mi'di | el de'3cen3 dd-z-de ka'fe 

Lry ky'vje || '
la 'swa:r = el tra'vaj da s3 kabine 

da tra'vaj [_'ke anatol 'frars ||

e'l^ern bo-'ku la te'artra ||
kd-l-el e'libra = el 'va_o te'artra 

da la 'vil ||
e'l^em le kome'di da bo-mar'fe|| 

so 'swa:r | el va 'vwa:r la ma- 
’rja:3 de figa'ro || o-'gyst3 3U 
la 'ro:l da figa'ro ||

207



Anatole 'France
2. Le dejeuner de 
Fanchon

Un matin Fanchon est venue voir 
sa grand-mere.

La grand-mere a un beau jardin. 
Il у a de l’herbe, des fleurs 
et des oiseaux dans ce jardin, 
et Fanchon croit que c’est le 
plus joli jardin du monde.

-Petite, a dit la grand-mere, 
prends du pain, du beurre, un 
morceau de viande froide, une 
pomme et va dejeuner dans le 
jar din. Prends aussi une ser­
viette et un couteau pour cou- 
per ton pain et ta viande.

Voila Fanchon dans le jardin. 
Elie est assise sur l’herbe.
Elie met sa serviette sur ses ge- 

noux et commence a manger.
D’abord elle mange la pomme, 

puis elle prend le pain.
Alors un petit oiseau vient vol­

tiger pres d’elle.
Une minute passe, et deja trois 

oiseaux voltigent autour de Fan­
chon. Puis dix, vingt, trente...

Fanchon les regarde etonnee.
Il у a autour d’elle des oiseaux 

gris, rouges, jaunes, verts et 
bleus. Et tous sont jolis, et ils 
chantent tous.

Jules Renard
3. Le chat

Le mien ne mange pas les sou- 
ris, il n’aime pas ?a.

Il n’en attrape une que pour 
jouer avec.

Quand il a bien joue, il lui fait 
grace de la vie, et il va rever 
ailleurs, 1’innocent, assis dans 
la boucle de sa queue.

Mais a cause des griffes, la sou- 
ris est morte.

anatol 'frd:s ||
lo degoe'ne. do fa-'Jo ||

de ma'te | fd-'J51 e vony 'vwa:r sa 
grd 'me:r ||

la grd'me:r | a_de bo 3ar'de || il ja 
do 'lerba4de 'flce:r | e de-z-wa'zo 
da so 3ar'de || e H-'J3 | 'krwa | ко 
se lo ply "30H gar'de dy 
'm3:d31|

ipo'tit La 'di la gra'me:rj 'prd dy 
'pe | dy Ъсе:г | сё mor'so do vjdd1 
'fr\va:d31 yn3 'pom31 e va dejm- 
'ne da lo £ar'de || 'prd_o-'si_yn 
ser'vjet_e_de ku'to pur ku'pe 
to 'pe_e ta 'vja:d31|

vwa'la fa-'Jo da lo gar'de || 
el_e-t-a'si:z syr 'lerb31| 
el 'me la ser'vjet3 syr se 30'nu | 

e ko'ma:s_a тй-'зеЦ
da'bo:r = el 'та:з la 'pom’ll 

'pqi = el 'prd io 'pe||
a'lo:r I сё poti-t-wa'zo i vje volti'xe 

pre 'del ||
yn mi'nyt31 'pa:s j e йе'за trwa-z- 

wa'zo I vol'ti:3_o-tur do fa-'Jo || 
pqi. 'dis ф 'vs ф 'tra:t° ||

fa-'j5 = le ro'gard_eto'ne ||
il j a_o-tur 'del de-z-wazo 'gri | 

'ги:з I '30m I 've:r-z-e 'ble || e 'tus 
so 30'li || e_il Ja-t3 'tus ||

3yl ro'na:r ||
lo '/аЦ

10 'mje = no md-3 'pa le su'ri || 
il nem pa 'sa ||

11 nd-n-atra'p_yn3 j ko pur 'зше_ 
a'vek ||

ka-t-il a "bje_'3we = il lqi fe 
'gra:s do la 'vi ||e_il va re've 
a'joe:r Llino'saJ a'si da la 
buklo do sa 'ko||

'me|a ko-z de 'grif — la su'ri _e 
'mort3 [J
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4. Dans la rue (dialogue)

— 2Pourriez-vous me 'dire | comment 'faire pour a'ller "boulevard 
Saint-Ger'main? ||

— 4A quel nume'ro voulez-vous a'ller? ||
— Je n (e) suis pas 'sur. || Je veux a'ller a la librairie Ha- 

'chette. ||
— C’est tres 'loin. || 4Pre'nez le quatre-vingt-'deux jusqu’au termi­

nus /termi'nys/. || L’a'rret = est au 'coin. ||
— Et de l’auto'bus 12a la librai'rie?4
— 4Conti'nuez tout 'droit jusqu’au "premier carre'four j et tour'nez 

a 'gauche. || C’est la "troisieme mai'son sur le meme tro'ttoir. ||

Jacques Prevert

5. Chanson
30 k pre've:r ||
Ja-'s3 ||

Quel jour sommes-nous ikel 'зи:г sam3 'nu ||
Nous sommes tous les jours nu 'som tu le 'зи:г

Mon amie Lm5-n-a'mi ||
Nous sommes toute la vie nu 'sam tut la 'vi

Mon amour Lm5-n-a'mu:r ||
Nous nous aimons et nous vivons anu nu-z-e'm34 = e nu vi'vS ||
Nous vivons et nous nous aimons 2nu vi'v54 = 2e nu nu-z-e'm3||
Et nous ne savons pas ce que e nu na savo 'pa s(a) ka se ka la

c’est que la vie 'vi II
Et nous ne savons pas ce que e nu na sav3 'pa s(a) ka se ka la

c’est que le jour '3u:r||
Et nous ne savons pas ce que e nu na sava 'pa s(a) ka se ka

c’est que 1’amour. la'mu:r ||

6. En autobus (dialogue)1

1 Из серии учебных текстов RTF.

La dame: Ah, c’est "formidable! / "f:ormi'dabla/. Je vais_ctre_ 
en retard a mon rendez-vous.

Valentine: Pardon, Lmadame. 4Est-ce que cet^autobus va_a la 
Concorde?2

La dame: Je ne sais pas, Lmademoiselle. Je vai(s)_a la Made­
leine.

Valentine: 4Est-ce que la Madeleine est loin de la Concorde?! 
La dame: Mais non, c’est tout pres. A pied,|il_y en_a pour 

cinq minutes. Vous n’etes pas Parisienne?
Valentine: Non, Lmadame. Ah, voila^un _autre ^autobus.
Conducteur: Allons, pressons. En voiture, [_s’il vous plait! 
En voiture, Ldame. Pressons, Lmademoiselle.
Valentine: Est-ce que cet_autobus va^a la Concorde?
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Conducteur: Concorde? Non, [.mademoiselle. Mais vous pou- 
vez descendre_a la Madeleine. A pied |il у en.a pour cinq minutes. 
Allons, Ipressons, |en voiture, Ls’il vous plait. _

Jules Renard

7. Le martin-pScheurW

Qa n’a pas mor'du, Lee 'soir,J mais je ra'pporte une "rarejemo- 
'tion. ||

Comme je te'nais ma perche de 'iigne ten'due, = un martin-pe- 
'cheur|est ve'nu s’y poser. ||

Nous n’avons 'pas d’oi'seau pluse-cla-'tant. ||
Il semblait_une "grosse fleur 'bleue|au bout d’une "longue 'tige. || 

La 'perche = pli'ait / pli'je / sous le 'poids. || Je ne respirais 'plus | 
tout 'tier d’etre 'pris pour.u'n.arbre par^un martin-pe'cheur. || / tu 
'fje:r detra 'pri pur_ce-'n-arbra parade marte pe'Joe:r||/

Et je suis 'sflr| qu’il ne s’est pas.envo'le de 'peur, || mais qu’il a 
cru qu’il ne faisait que pa'sser j d’une 'branche a u'ne. autre. ||

Francis Jammes

8. L’ane

J’aime 'l’ane si 'doux| 
Mar'chant le long des 'houx ||
Il a 'peur des a'fjeilies I

4 Et 'bouge les_o'reilles||
Il 'va pres des fo'sses^, 
D’un petit 'pas ca'sse||
Il refle'chit tou'jours||

8 Se's.yeux sont.cn ve'lours[| 
Et.il 'reste.a l’e'table| 
Fati'gue | miserable|| 
Il a 'fait son de'voir^

12 Du ma'tin jusqu’au 'soir ||
Il a "tant travai'lle I 
Que да vous fait pi'tie|| 
'L’ane n’a pas .eu 'd’orge|

16 Car le 'maitre.est trop 'pauvre|| 
Il a su'ce la 'corde| 
Puis.a dor'mi dans 'l’ombre|| 
Il.est 'l’ane si 'doux |

20 Mar'chant le long des 'houx. ||

(Interpretation de Negroni)
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9. Un guide de Paris (dialogue)1

4. Из серии учебных текстов RTF.

8*

Valentine: Il me "faut_un 'guide de Pa'ris, Lmon'sieur, J s’il 
vous 'plait. ||

Le libraire: 2Un 'guide de Pa'ris?1 En void plu'sieurs, Lma- 
demoi'selle. || Voi'ci_un petit 'guide qui vous_in'dique "tous les monu- 
'ments. || En voi'ci u'n_ autre § avec_une 'carte de Pa'ris | et en voi- 
ci'un avec \ des 'plans par_arrondisse'ments, | un 'plan du me'tro, I 
un 'plan des_auto'bus, | et une 'liste alphabe'tique de "toutes les 'rues. || 
Celui-'ci est Ires com'plet.ll

Valentine: Je vais 'voir. ||
L e libraire: 4Pre'nez votre tempSp || 4Choisi'ssez2 || Je vais 

ser'vir cette 'dame. ||
Valentine: Je vous_en 'prie, Lmon'sieur. ||

La Fontaine
10. Le Renard et les Raisins

Certain renard gascon, d’autres disent normand, 
Mourant presque de faim, vit au haut d’une treille 

Des raisins, murs apparemment,
4 Et couverts d’une peau vermeille.

Le galant en eut fait volontiers un repas, 
Mais comme il n’y pouvait atteindre: 

«Ils sont trop verts, dit-il, et bons pour des goujats.»
8 Fit-il pas mieux que de se plaindre?
la fa-'ten31|
la ra'na:r £ e le re'ze ||

serte ra'na:r gas'ka Ldotra 'di:za nar'maj 
mu'ra preska da 'fe | 'vi-t-o_'o dyna 'trej | 
de reze 'my:r-z-apara'md |

4 e ku've:r dyna 'po ver'mej ||
la ga'la a-n-y 'fe vol5-'tje-z-ce ra'pa ||
'me£"kam il ni puve-t-a'te:dra |
il S3 tra 've:r Ldi't_ilJ e 'ba pur de gu'gall

8 Ji-t-il pa 'mjo ka da sa 'ple:dra ||
(Interpretation de /?. Rocca) 

Anatole France

11. La peche
'Jean s’en est a'lle de bon ma'tin avec sa sceur 'Jeanne, | une 'gaule4 = 

sur l’e'paule, |un pa'nier4 =?= sous le 'bras. || L’e'cole_est fer'mee, || les 
eco'liers | sont_en va'cances; || c’est pour'quoi |'Jean s’en 'va tous les 
'jours avec sa sceur 'Jeanne, | une 'gaule4 = sur l’e'paule, |un pa'nier4. —
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sous le 'bras, | le long de la ri'viere. ||'Jean est Touran'geau, || 
2Jeanne4 = est Touran'gelle. || La riviere = est Touran'gelle au'ssi. jj 
Elie 'coule L'daireJ sous des 'saules_argen'tees. || Un 'ciel _hu'mide 
et 'doux la re'garde cou'Ier. || Le ma'tin^et le 'soir, | de blanches 
va'peurs se 'trainent sur 'l’herbe de ses 'berges. || Mais 'Jean et 
'Jeanne I'n’aiment la ri'viere "ni pour les verts feui'llages de ses 
'bords, | "ni pour ses_eaux 'pures|ou le 'ciel | se 'mire. || Ils 'l’aiment 
pour le poi'sson qui est de'dans. ||

Robert Desnos / des'nos /
12. Le dernier роете

J’ai re've "tell(e)ment 'fort de 'toi, |
J’ai "tell(e)ment mar'che, | "tell(e)ment par'le, | 
Tell(e)ment_ ai'me to'n_ombre =

4 Qu’il ne me 'reste plus 'rien de 'toi. ||
Il me 'reste d’etre 'l’ombre parmi le's_ombres| 
'D’etre cent fois plu's_ombre que 'l’ombre, | 
D’etre 'l’ombre qui vien'dra, |

8 Et revien'dra dans ta 'vie ensolei'llee.||
(Interpretation de 0. Hussenol)

Francis Jammes /за:т/

13. Elegie XIV
Mon_a'mour, Ldisais-'tu. || Mon_a'mour, Lrepon'dais-je. || 
Il 'neige, Ldisais-'tu. || Je repon'dais: || — Il 'neige. || 
En'core, Ldisais-'tu. || — En'core, Lrepon'dais-je. || 
Сотте '<;a, Ldisais-'tu. || Сотте '9a, Lte di'sais-je. ||

5 Plus 'tard tu 'dis: || — Je 't’aime. || Et 'moi: j — Moi, plus_
en'core. || 

Le bel_e'te fi'nit, Lme dis-'tu. || — C’est l’au'tomne, || 
Repon'dis-je. || Et nos 'mots n’etaient 'plus si pa'reils. || 
Un 'jour_en'fin tu 'dis: Ц — Oh, a'mi, j que je 't’aime. || 
C’e'tait par^un de'clin pom'peux du vaste_au'tomne, ||

10 Et je te repon'dis:|| — Repete-'moi... | en'core... ||
(Interpretation de Negroni)

Jules Renard

14. Le cerf /'se:r/

J’en'trai_au 'bois par un 'bout de l’a'llee, Icomme_il arri'vait par 
l’autre 'bout. ||

Je crus d’a'bord, i qu’une per'sonne^etran'gere s’avan'sait avec_un 
pot d(e) 'fleurs. ||
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'Puis | je distin'guai le petit _arbre 'nain, | aux 'branches ecar'tees^ 
et sans 'feuilles. ||

En'finjle 'cerf | apparut 'net/net/'et |nous nous_arre'tames tous 
'deux. || Je lui 'dis:|| — 4Approche1. || Ne crains 'rien. || 2Si j’ai_un 
fusil4 = c’est par conte'nance, || pour _ imi'ter le's_hommes qui se 
'prennent au se'rieux. || Je n(e) m’en sers "ja'mais || et je 'laisse ses 
car'touches dans leur ti'roir. ||

Le 'cerf | ecou'tait | et flai'rait mes pa'roles. || 2Des que je me 
'tus4 = il n’hesita 'point: || ses 'jambes re'muerent comme des 'tigesj 
qu’un souffle 'd’air |'croise_et "de'croise. || Il s’en'fuit. ||

— 4Quel do'mmage! Llui cri'ai-je. || Je revais de'ja que nous ai- 
sions 'route_en'semble. ||'Moi = je t’o'ffrais, de ma 'main, [ le's_herbes 
que tu^'aimes, || et 'toi = d’un 'pas de prome'nade, | tu por'tais mon 
fu'sil cou'che sur ta ra'mure. ||

Arthur Rimbaud
15. Sensation

Par les soirs 'bleus d’e'te | j’i'rai dans les sen'tiers, 
LPico'te par les 'bles.J fouler 'I’herbe me'nue: || 
Re'veur, = j’en senti'rai la frai'cheur a mes'pieds,|

4 Je laisse'rai le 'vent bai'gner ma tete 'nue. || 
Je ne "parlerai 'pas, | je ne "penserai 'rien. || 
Mais l’a'mour infi'ni me monte'ra dans Tame: || 
Et j’irai 'loin, L"bien 'loin,J comme un bohemi'en,

8 LPar la na'ture,J — heu'reux comme avec une 'femme. ||
artyr гё-'bo || v
sa-sa-'sja ||

par le swar 'bio de'te | gi're da le sa-'tje || 
Lpiko'te par le 'blej fule 'lerba ma'ny || 
re'voe:r = 3a sati're la frs'foe:r _a me'pje||

4 39 lesa're la 'va bs'pe ma tsta 'ny ||
39 na "parlare 'pa 13a na "pa-sare 'r je || 
me la'mu:r^_e-fi'ni ma ma-ta'ra da 'lamp || 
e 3ire 'lwe L"bje 'lwej kom_de boemi'je ||

8 Lpar la na'ty:rj oe'ro j kam_avek_yna 'fam31|

Jules Renard
16. Poil de Carotte

La re v о 1 t e
Madame Lepic: Mon petit Poil de Carotte cheri, Lje t’en 

prie, || tu serais "bien mignon d’aller me chercher une livre de beurre 
au moulin. || 4Cours vitej On t’attendra pour se mettr(e) a table. ||

Poil de Carotte: Non, Lmaman. ||
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Madame Lepic: 4Pourquoi reponds-tuf Lnon, татап?х Si, | 
nous t’attendrons. ||

Poil de Carotte: Non, Lmaman, J je n’irai pas_au moulin. ||
Madame Lepic: ‘Comment^ 2tu n’iras pas au moulin?4 4Que 

dis-tu?i 5Qui te demande?! 4Est-ce que tu reves?2
Poil de Carotte: Non, Lmaman. ||
Madame Lepic: Voyons, LPoil de Carotte J ... je "t’ordonne 

d’aller tout d(e) suite cherche(r) une livre de beurr(e) au moulin.
Poil de Carotte: J’ai entendu4. = Je n’irai pas!x
Madame Lepic: C’est done moi qui reve?5 4Que se passe-t-il?x 

Pour la premiere fois de ta vie, | tu refuses de m’obeir.||
Poil de Carotte: Oui, Lmaman. ||
Madame Lepic: Tu r(e)fuses d’obeir a ta тёге.Ц
Poil d e С a г о 11 e: A ma merex, | oui, maman.||

7
Madame Lepic: 3Veux-tu te taire|et filer?
Poil de Carotte: Je me tairai,|sans filer.||
Poil de Carotte se tait, | et il ne bouge pas. ||
— Voila une revolution! Ls’ecrie madame Lepic.||

Paul Eluard

17. Couvre-feu

Que voulez-'vous | la'port(e) etait gar'dee || 
Que voulez-'vous | nous_etions_enfer'mes ||
Que voulez-'vous | la "ru(e) etait ba'rree ||

4 Que voulez-'vous | la 'vill(e) etait ma'tee||
Que voulez-'vous | ell(e) etait_affa'mee ||
Que voulez-'vous | nous^etions desar'mes || 
Que voulez-'vous | la 'nuit § etait tom'b&TlI 

8 Que voulez-vous |nous nous sommes^ai'mes ||
(Interpretation de G. Philipe)

Paul Eluard

18. Bonne justice

C’est la "chaude 'lol de's_hommes || 
Du rai'sin = il 'font du 'vin ||
Du char'bon = il font du 'feu ||

4 Des bai'sers il 'font de's_hommes. j| 
C’est la "dure 'loi de's^hommes || 
Se garder_in'tact) mal'gre_ 
La 'guerre et la mi'sere|

8 Malgre les "dangers de 'mort. ||

C’est la "douce 'loi de's_homines
De changer 'l’eau = en lu'miere|
Le 'reve = en reali'te|

12 Et les^enne'mis = en 'freres |
Une loi 'vieillejet "nou'velle| 
Qui "va se perfectio'nnant | 
Du 'fond du 'coeur de l’en'fant = 

16 Jusqu’a la rai'son su'preme. ||
(Interpretation de G. Philipe)

Anatole France
19. Pierre Noziere
Lapetiteville

C’est une petite 'ville \ si'tuee^aux con'fins du Beauvai'sis_et de 
la Norman'die, I dans l’ancien pa'ys du Ve'xin.||La 'Seine, Lbordee 
de 'saules et de peupli'ers.J 'coule a ses 'pieds; || des 'bois la cou- 
'ronnent. || C’est une petite 'ville, | dont les 'to its d’ar'doise | bleu'issent au 
so'leil, | domi'nees par une tour 'ronde|et par les trois clo'ches de la 
vieille colle'giale. || La''petite 'ville | fut long'temps gue'rrierejt'forte.|| 
Mais_elle_a de'noue sa cein'ture de'pierre, || et voi'ei qu’aujour'd’hui, 
Lsilen'cieuse et tran'quille,J elle se re'pose_en 'paix de ses _ antiques 
tra'vaux. || C’est _une petite ''ville de 'France; || le's^ombres de nos 
'peres | hantent en'core ses murailles 'grises | et ses_av(e)'nues de til- 
'leuls tai'lles en ar'ceaux; || elle est 'pleine de souv(e)'nirs. || Elie est 
vene'rable et 'douce. || La petite 'ville ou je vous^ai me'nesjest 
Ver'non. ||

Guy de Maupassant
20. Pierre et 'Jean
(p г ё 'f a c e)

Quelle que soit la 'chose qu’on veut 'dire, = il n’y a "qu’un 'mot 
pour l’expri'mer, | "qu’un 'verbe pour l’ani'merjet qu’un_adjec'tif 
pour la .qualifier. || 11 faut done cher'cher, Ljusqu’a c(e) qu’on les_ait 
decou'verts.J ce 'mot, I ce 'verbe | et cet _adjec'tif, | et ne "j:amais se 
contender de l’a peu 'pres, |ne "j:amais avoir re'eours a des super- 
che'ries, L"meme heu'reuses.J a des clowne'ries /klun'ri/ de lan'gage| 
pour evi'ter la difficul'te. || [...]

La langue fran'gaise, Ld’ai'lleurs, J est^une eau 'pure | que lesecri- 
vains manie'res j n’ont jamais 'pu et ne pourront jamais trou'ble. || 
Chaque 'siecle ( a je'te dans ce cou'rant lim'pide|ses 'modes, |ses archa- 
'ismes preten'tieux et ses preciosi'tes, | sans que "rien sur'nage de ces 
tenta'tives inu'tiles, | de ces_e'fforts_impui'ssants. || La na'ture de 
cette 'langue | est d’etre 'claire, | lo'gique et ner'veuse. || Elle ne se 
laisse pas.affai'blir, |obscur'cir_ou co'rrompre. Ц
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A. de Musset
21. Sonnet

Se 'voir le plus possible et s’ai'mer seule'ment, ||
Sans 'ruse et sans de'tours, | sans 'honte ni men'songe, |
Sans qu’un de'sir nous 'trompe, |ou qu’un re'mord nous 'ronge ||

4 'Vivre a 'deux | et do'nner son 'coeur_a tout mo'ment, ||
Respecter sa'pen'see aussi 'loin qu’on_y 'plonge, |
'Faire de son ^a'mour^un 'jour_au lieu d’un 'songe|
'Et|dans cette clar'te respi'rer libre'ment. ||

8 Ain'si respirait 'Laure|et chan'tait son_ a'mant. ||
'Vous dont chaque 'pas £'touche_a la grace su'preme, | 
C’est 'vous, Lla tete en 'fleurs.J qu’on croi'rait sans sou'ci, |

11 C’est 'vous qui me di'siez qu’il faut_aimer_ain'si. I
Et c’est 'moi, Lvieil en'fant de 'doute et de blas'phemej
Qui vous e'coute, |et 'pense, | et vous reTponds ce'ci: ||

14 'Oui, |l’on 'vit_autre'ment, | mais c’est_ainsi qu’o'n_aime. ||
(Interpretation de C. Layti)

so 'vwa:r 1э ply pa'sibl_e se'me soel(a)'ma||
sa 'ry:z_e sa de'tu:r | sa '5:ta ni md-'s3:3|
sa kce de'zi:r nu 'tr5:p|u кбё ru'ma:r nu 'roijH

4 'vi:vr_a 'do|e da'ne s3 'koe:r_a tu ma'ma ||
respek'te sa pci-'seo-si 'lwe кЗ-n-i 'р13:з|
'fe:ra da s3-n-a'mu:r_<£ 'зи:г_о ljo doe 's3:31
'e^da seta klar'te | respi're libra'ma ||

8 e-'si respire 'la:r|e Ja-'te s3-n-a'md ||
'vu d3 Jake 'pcQ'tuj\_a la gra-sa sy'prem3|
se 'vu L_ia 'tet a 'floe:rj k3 krwa're sa su'si |

11 se 'vu ki ma di'zje kil fo-t-eme-r-e-'si |
e se 'mwa Lvjej a-'fa doe 'dut e doe blas'fem’J
ki vu-z-e'kut |.e 'pa:s | e vu ге'рЗ sa'si ||

14 'wi 113 'vi-t-o-tra'ma | me se-t-e-'si кЗ-'n-em3||

Antoine de Saint-Exupery
22. Terre des hommes

] 'Eau, || tu n’as "ni 'gout, | "ni cou'leur, | "ni a'rome, || on ne peut 
'pas te defi'nir, || on te 'goiite, | "sans te co'nnaitre. || Tu n’es pas 
nece'ssaire a la 'vie = tu "es la>'vie. || Tu nous pe'netres d’un plai'sir 
qui ne s’explique 'point par les 'sens. || Avec 'toi I rentrent _en 'nous 
tous les pou'voirs £ auxquels nous_avions renon'ce. || Par ta 'grace, | 
's’ouvrent_en 'nous toutes les 'sources ta'ries de notre 'cceur. ||

,Tu es la plus "grande ri'chesse qui soit_au 'monde, (et tu es_aussi 
la plus deli'cate, L'toi si 'pure au 'ventre de la 'terre. || On peut 
mou'rir sur une source 'd’eau magne'sienne. On peut mou'rir^a deux 
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'pas d’un lac d’eau sa'lee. ||0n peut mou'rir malgre deux 'litres de 
ro'see qui re'tiennqnt_en sus'pens quelques 'seis. || Tu n’acceptes 'point 
de me'lange, || tu ne supportes 'point d’altera'tion, = tu es_ une ombra- 
geuse divini'te...

Mais tu re'pands_en 'nous|un bo'nheur infiniment 'simple. ||
(Interpretation de G. Philipe)

КОММЕНТАРИИ К ТЕКСТАМ

1. La vie de Madeleine Duval

Текст должен быть прочитан очень отчетливо и мед- 
в коем случае не по слогам), при сохранении естест-

Texte N1. 
ленно (но ни 
венной интонации и правильного ритма.

Интонация. Этот отрывок позволяет впервые обратиться к ин­
тонации связного текста. Основную трудность представляет мело­
дика повествовательного предложения. Для предлагаемой интерпре­
тации характерны одночленные предложения. Особое внимание сле­
дует обратить на довольно низкий тон первого слога фразы (по 
сравнению с русским) и последующее медленное повышение голоса 
до ударного слога, например: /ael sa'pel3/; отсутствие резких моду­
ляций голоса в середине фразы и четкое понижение в конце (см. 
§ 115, 119). Чтение предполагает паузы между синтагмами; ритми­
ческие группы отчетливо выделены удлинением ударного слога. 
В тексте встречается восходящая мелодика перечисления, при кото- 

/ Z
рой недопустимо растягивание гласного (не /se 'pla:s, se 'pa:rk /, 
a / se 'plas, se 'park/), и вводится интонация двучленной фразы в пред­
ложениях с презентативным оборотом c’est (§ 122). Логическое вы­
деление наречия tres ("tres belle ville)—факультативно.

Звуки. Текст предназначен для закрепления гласных перед­
него ряда не только в основных оттенках, айв тех, которые редко 
встречались в вводном курсе. Следует обратить особое внимание на:

1. Гласный /\/ после /г / в слове Paris: для сохранения закры­
той и передней артикуляции гласного надо произносить краткое, 
лишенное шума увулярное / г/ на слабой воздушной струе. В слове 
/ Ji'mist/ безударное /i/ не должно заменяться русским /ы/.

2. Гласный /е/ в сочетании /1е/, где он в безударном положе­
нии, сохраняет свой яркий светлый тембр. В двусложном слове 
/ ре'i / важно четко артикулировать каждый гласный.

3., Безударное /а/, которое должно совпадать по качеству с фран­
цузским ударным и не редуцироваться в отличие от русского: /ala 
sor'bon, ma'dlen, se-z-avo'ny/.

4. Более открытые оттенки гласных /се/, /о/ при позиционной 
долготе перед / г / — /kce:r, a'do:r/. В этих случаях рекомендуется 
усилить согласный в начале ударного слога и ослабить конечное / г/.

5. Все конечные согласные, особенно смычные с окраской на 
/э/; гласные перед конечным /п / не должны назализоваться.
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Texte N2. По сравнению с текстом № 1 объем ритмических групп 
несколько увеличивается: а 1’Universi'te, elle est tres 'jeune. Это 
приводит к убыстрению темпа произнесения безударных слогов. 
Однако основную интонационную трудность представляет мелодика 
длинных фраз, где все ударные слоги внутри фразы надо произно­
сить на третьем уровне (см. § 118—120). В тексте встречается ме­
лодика вставки: /1а 'sce:r de ma'dlen [_i'ren3J .../ (см. § 136—137). 
Наряду с обязательными liaisons, например / il e-t-ak'toe:r/, встре­
чаются и факультативные, которые могут быть опущены, например: 
/ il vi(t)-a'se:vro,’ me(-z-) il .../.

В тексте разнообразно представлены сцепления внутри ритми­
ческой группы, например / el _ i ety'di .../.

Следует обратить внимание на случаи обязательного сохранения 
/э/ после так называемых неделимых групп согласных: / te'atra, 
se:vro /.

В тексте № 2 повторяются слова и словосочетания текста № 1 
с гласными переднего ряда и широко вводятся слова со всеми глас­
ными заднего ряда. Особую трудность представляет переход от 
гласных переднего ряда к гласным заднего ряда или наоборот, на­
пример: / il_e-t-ak'toe:r о te'atra /, / o-'gyst3/ и т. п. Очень светлое 
звучание гласного /о/ в слове /filo'bg®/, а также продвинутое впе­
ред /g / важны для устранения русского акцента.

Texte N3. Интонация. Закрепляются мелодические модели 
многосинтагменной повествовательной фразы (§ 121). Объем фраз 
и синтагм по сравнению с предыдущими текстами значительно воз­
растает, например: Mais il repete souvent ses roles, dans le salon 
et dans la salle a manger ||. Более дробное синтагматическое чле­
нение характерно для чтения адреса, так как в таких случаях го­
ворящий стремится к максимальной ясности: Elle ha'bite |'dix 
'quai ) Anatole 'France ||. Мелодика перечисления накладывается на 
фразы с более длинными синтагмами и более сложной ритмической 
структурой, например: les ba'teaux | le Pont 'Neuflla Place de la 
Concorde ||.

В тексте часто встречаются ритмические группы большого объ­
ема, в частности готовые речения: la salle a manger, le cabinet de 
travail. В этих случаях следует обратить внимание на изменение 
темпа (см. § 108), а также на liaison и enchalnement, которые спо­
собствуют сохранению фонетического единства ритмической группы. 
Особой тренировки требует сцепление согласных от одной ритми­
ческой группы к другой: / ko-for'tabl _е 'kle:r/. В таких сочетаниях 
необходимо ослабить согласный в сцеплении /ko-for'tabl е 'kle:r/ 
и усилить согласный ударного слога.

Звуки. Впервые встречающиеся в тексте носовые гласные /а/ 
и /5/ представлены в разнообразных фонетических положениях. 
Следует добиваться не только правильного качества этих гласных, 
но и следить за тем, чтобы они были достаточно долгими в сере­
дине слова и краткими в конце.
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Чаще, чем в предыдущих текстах, и в более разнообразных по­
ложениях встречается сонант /г/. Артикуляцию этого согласного 
как слабого сонанта (особенно в конечном положении — jour, clair, 
encore) надо специально тренировать.<♦

Texte N4. Подготовительная работа над текстами 1—3 позволяет 
произносить текст № 4 в более естественном темпе, а это в свою 
очередь требует особого внимания к ритму длинных фраз. В много­
сложных ритмических группах возможны дополнительные ударения: 
/ la.bora'twa^, lynijVersi'te / (см. § 109).

Впервые появляется интонация присоединения (L'ke anatol 
'fra:s||). Вводятся все четыре носовые гласные. Работа над /е/ 
облегчается тем, что он произносится в тексте каждый раз после 
неогубленных гласных переднего ряда: / ma'te, jer'me/ и т. д. Сле­
дует постоянно помнить о передней артикуляции /се/ в группе 
/da-z-сё ka'fe/, чтобы избежать смешения с /5/. В далеких от уда­
рения слогах при убыстрении темпа, нельзя редуцировать гласные, 
особенно /а/: /kata'bg, yniversi'te /. При сочетании одинаковых 
согласных необходимо добиваться четкого слогораздела между ними 
/el'lo:^/ (см. § 84, упр. 161). При произношении /vwasi, vwa:r/ 
не следует допускать ассимилятивного ослабления /V/ в группе 
/vw/ (см. упр. 113—116).

2. Le dejeuner de Fanchon

Мелодика повествовательной фразы и синтагматическое членение 
подчиняются тем же закономерностям, какие отмечались в первых 
текстах. См., например, интонацию первой синтагмы, вводящей об­
стоятельство времени: Un matin | —ср.: Се soirj (Texte N4), или 
синтагму, содержащую подлежащее: Fanchon j croit.. . — ср.: Made- 
’leine ’ 'reste chez elle. Перечисления произносятся как с восходящей, 
так и с нисходящей мелодикой. Впервые в тексте появляется побу­
дительная интонация, которая накладывается на обращение в начале 
фразы: 4Petite!1 La 'dit la grand-1 mere ||. Напротив, глаголы в импера­
тиве интонируются менее выразительно (см. § 129): prends du pain...; 
va dans le jardin (ordre attenue —ynp. 212).

В отрывке продолжается тренировка всех носовых гласных, вве­
денных в тексте № 4 La vie de Madeleine Duval. Однако здесь эти 
звуки встречаются в более разнообразных и трудных фонетических 
положениях.

Часто встречающиеся согласные / {/ и /3/ (Fanchon, chante, joli 
и т. д.) позволяют продолжить коррекцию этих звуков (упр. 
123—126).

3. Le chat

Изменчивость ритмов и разнообразие интонаций определяются 
художественным замыслом этой миниатюры, которая передает образ 
коварной и капризной кошки. В предложенной интерпретации ветре-
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чаются все типы интонации повествования, причем двучленные фразы 
занимают необычно большое место.

Мелодические трудности накладываются нередко на артикуля­
торные (например, в первой фразе голос поднимается до четвертого 
уровня на протяжении двух слогов /21э mje4/, содержащих сочета­
ние /]'ё/ —см. упр. 143—146). Важно сохранить единство ритмиче­
ской группы в предложении /il nem pa 'sa/.

В тексте множество сцеплений согласных и гласных, встречается 
двухвершинный согласный: /il_lq,i/. Необходимо обратить внима­
ние на качество / i/ в /suri, grif, ino'sa/ и согласный / к/.

4. Dans la rue (dialogue)

Текст представляет собой бытовой диалог, в котором встречаются 
характерные для такой ситуации общения интонационные модели: 
частный вопрос с нисходящей интонацией (4А quel... aller?!), общий 
вопрос с восходящей интонацией (2Et de... a la librairie?4), побу­
ждение (Prenez..., Continuez...). Очень характерно выделение логи­
ческим ударением числительных. Относительно коррекции сочетания 
/we/ (coin, loin) см. упр. 158—160.

5. Chanson

Это лирическое стихотворение написано свободным размером и 
не отражает особенностей чтения классических французских стихов, 
а приближается по жанру к естественной разговорной речи. См., 
например, выпадение /э / (Nous n(e) savons pas с(е) que c’est que 
la vie и др.), интонацию вопроса (Quel jour sommes-nous?) и отве­
тов, ускоренный ритм длинных ритмических групп. Вместе с тем 
поэтическая идея стихотворения подчеркнута ярким противопостав­
лением повторов (двучленные фразы).

Поэтический прием автора — использование одних и тех же 
слов — позволяет тщательно отработать звучание гласных /и, о / и 
противопоставление носового /5/ сочетанию /от / (см. упр. 37, 99).

6. Еп autobus (dialogue)

Диалог насыщен ситуативными разговорными клише. Обращает 
внимание вариативность мелодического оформления общего вопроса 
с est-ce que. Обращения и формула вежливости интонируются как 
вставки и присоединения. Выразительно эмоциональное выделение 
слова, сопровождающееся сильным удлинением начального щелевого 
/f /: C’est "formidable! Текст удобен для коррекции звуков и труд­
ных сочетаний (/еп/, /ат/, /vwa/ и др.) благодаря повторению 
одних и тех же слов и оборотов, произнесенных с разной мелоди­
кой. Особую трудность представляет обилие сцеплений, включающих 
согласный /г/.
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7. Le martin-pecheur

Художественной выразительности этого небольшого стихотворе­
ния в прозе способствует четкая артикуляция всех согласных, на­
пример: Qa n’a pas mordu ... — энергичное произношение /т/ и /d/ 
создает впечатление возгласа досады. Сильный взрыв /р / —La perche 
pliait sous le poids — способствует созданию зрительного образа. 
Очень выразительны долгие гласные в словах под логическим уда­
рением /"ra:r, "13:g, "gro:s/, а также эмоциональное выделение 
прилагательного ё-cla-tant благодаря его посложному произнесению. 
Следует обратить внимание на случаи сцепления (сочетание /гбё/ 
и сохранение /а / после неделимых групп согласных).

8. L’ane

В противоположность свободным стихам, это стихотворение шести­
сложного размера надо читать, сохраняя все /э/ внутри строки, 
если за ними следует согласный (см. § 171); например: J’aime 'Гапе 
si 'doux. Каждый стих произносится с двумя ударениями — mar'chant 
le long des 'houx —этот размер создает впечатление медленного рит­
мического движения.

В интерпретации актера Негрони каждая строка, содержащая 
законченную мысль, представляет собой особую синтагму. Однако 
дважды (см. стихи 5 и 6, а также 11 и 12) актер прибегает к осо­
бому поэтическому приему — переносу (enjambement), который заклю­
чается в том, что между стихами отсутствует синтагматическая гра­
ница и они объединяются общей мелодикой.

Для коррекции произношения слов /1а:пэ, ga:m’/cM. упр. 99, 
для тренировки сонанта /j / см. упр. 139.

9. Un guide de Paris (dialogue)

Основная трудность этого небольшого диалога заключена в его 
монологической части, содержащей длинные перечисления (N3: ритм 
длинных ритмических групп, внутри которых следует особенно отра­
ботать все сцепления гласных и согласных: avec^unc carte, par ar- 
rondissements и т. д.). Следует обратить внимание на часто встре­
чающиеся безударные /а/, которые нельзя редуцировать, и сонанты 
/w/ и /ц,/: alphabetique, void, celui.

10. Le Renard et les Raisins

Басня написана классическим стихом с чередованием двенадцати- 
сложника (четыре ударения) и восьмисложника (два-три ударения). 
Читая ее, следует произносить все /э/ (см. § 171) и делать макси­
мальное количество liaison; в актерской интерпретации появляются 
даже такие, которые запрещены в прозе: volontiers un repas; murs_ 
apparemment. Текст изобилует звуковыми трудностями: множество
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носовых гласных; чередование носовых и неносовых (см. /арага'та/, 
гласных переднего и заднего ряда / volS-tje-z-oe /; сцепление двух 
одинаковых гласных /о_о/.

11. La peche

В тексте богато представлены разнообразные интонационные 
типы, встречающиеся в повествовании. Основная интонационная 
трудность —воспроизведение мелодики длинной синтагмы из многих 
ритмических групп, с которой начинается текст и которую надо 
читать без резких модуляций голоса (см. § 120): «Jean" s’en est 
alle ...». О двучленности в этом тексте (Jeanne = est Tourangelle) 
см. § 123.

Текст насыщен разнообразными звуковыми сочетаниями. Особенно 
выразительно описание реки, где А. Франс прибегает к звуко­
записи (большое количество сонантов /1, г/). Важно противопоставле­
ние /а/ — /а:п/ в именах Jean и Jeanne (см. упр. 34).

12. Le dernier роёте

Вся интерпретация этого лирического стихотворения, напи­
санного Р. Десносом в концентрационном лагере незадолго до 
смерти, очень сдержанна, его нельзя читать в подчеркнуто-декла­
мационной манере, усиливая логические ударения. Следует обра­
тить внимание на долгое /5:/ в слове ГошЬге, важном для образ­
ной структуры стихотворения.

13. Elegie XIV

Хотя Элегия написана александрийским стихом (12 слогов), 
Ж. Негрони отступает от классических правил его чтения в тех 
случаях, например, когда передает прямую речь: пропускает /э / 
в середине стиха, а отсутствующий слог компенсирует удлинением 
согласного: / кэш 's:a / (а не / koma'sa /) или гласного: /й-'кэ:г Ldize'ty/, 
а не /й-'кэ:гэ/. Перекличка голосов в стихотворении подчеркивается 
тем, что авторские слова disais-tu, repondais-je и т. д. произносятся 
на более низком тоне и менее интенсивно. Частое повторение /в/ 
создает как бы музыкальный фон стихотворения; вот почему этот 
гласный следует произносить особенно тщательно; нужно добиваться 
точного воспроизведения более открытых оттенков ритмических дол­
гих гласных /е, о/: il neige, encore.

14. Le cerf

В этом тексте очень разнообразно представлены двучленные 
фразы, в которых логически противопоставлены причина и след­
ствие (Si j’ai un fusil, =c’est par contenance) или субъект и пре­
дикат (Moi, =je t’offrais ..., et toi, = ... tu portais ...). Можно 
отметить восклицательное предложение с нисходящей интонацией 
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(см. § 131), побудительные предложения с типичной мелодикой, 
слабое логическое ударение на противопоставленных словах: qu’un 
souffle d’air "croise et "decroise. Для художественного замысла этого 
стихотворения в прозе важен его общий ритхх: чередование длинных 
многосинтагменных и коротких фраз (одна ритмическая группа), что 
создает впечатление изменчивого движения: спокойный величествен­
ный шаг оленя, остановка, бег.

15. Sensation

Для сохранения двенадцатисложного размера следует произно­
сить /э/ перед согласными: je laisserai, je ne penserai rien, fete 
nue, une femme; надо отметить увеличение числа слогов в существи­
тельном bohemien за счет произношения слогового / L/: / boemi'je/•

На фоне равномерного ритма почти всех стихов (легкая пауза — 
цезура — находится после шестого слога, сги. стихи 1, 2, 5, 6, 7) 
особенно выразительными оказываются третий и восьмой стих. 
В третьем стихе пауза делается после второго слога (reveur, =j’en 
sentirai ... — двучленная фраза); в восьмом—пауза после четвертого 
и шестого слогов. Таким образом, интонационно выделенными ока­
зываются слова, важные для замысла поэта (reveur, heureux).

16. Poil de Carotte
La revolte

Предлагаемый отрывок из повести «Рыжик» представляет собой 
законченную сцену, в которой конфликт гмежду матерью и сыном 
разворачивается стремительно. Это дает возможность в небольшом 
диалоге показать различные варианты одного и того же интонацион­
ного типа, например побуждение — от вежливой просьбы до категори­
ческого приказа; вопрос —от нейтрального в начале до крайне эмоци­
онального в конце (голос поднимается до пятого уровня). Чем острее 
конфликт, тем динамичнее становится речь; фонетически это прояв­
ляется в ускорении темпа и более частом вьлпадении /э/.

18.Bonne justice

Одно из поздних стихотворений П. Элюара, отражающее миро­
воззрение поэта в последние годы его жизни, построено все на про­
тивопоставленных образах. В интерпретации Ж- Филипа почти все 
эти поэтические противопоставления передаются интонацией дву­
членное™ (см. стихи 2, 3, 10, 11, 12). С этой же целью актер 
пользуется и выделительным ударением (см. стих 13: Une loi "vieille et 
"nouvelle; стихи 1 и 5: la "chaude loi ... la "dure loi). Гражданский 
пафос стихотворения подсказывает высоки й стиль его исполнения: 
см., например, появление liaisons, характерных только для чтения 
классических стихов (/sa gar'de-r-e-'takt / — (5-й стих, /le-z-епэ 'mi-z-a 
'fre:r/—12-й стих). Динамический ритм стихотворению сообщает
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редко встречающийся семисложный размер, на фоне которого особо 
выразительной оказывается одна шестисложная строка (см. стих 7):

6. so gar'de-r-e-'takt | mal'gre_
7. la 'ge:r_e la mi'ze:r||

Она очень важна для мысли поэта. Выделенности этого стиха спо­
собствует и перенос (enjambement), обусловленный синтаксическим 
построением этих строк.

19. Pierre Noziere
La petite ville

Отрывок из автобиографической повести «Пьер Нозьер» может 
служить прекрасным образцом художественного описания (старин­
ный город). Предлагаемая интерпретация отражает несколько при­
поднятую манеру чтения, подсказанную всей структурой текста 
(повторы, синтаксический параллелизм). Отрывок имеет интересную 
ритмическую организацию: чередование длинных многосинтагменных 
и коротких фраз. Отметим трудность слогоделения: двухвершинный 
согласный —/tur-'r5:d/, где невозможно появление /э/.

21. Sonnet1

1 Сонет посвящен актрисе Comedic Franjaise Аллан, исполнитель' 
нице ролей в пьесах Мюссе.

Сонет-стихотворение, состоящее из двух четверостиший (qua­
train) и двух трехстиший (tercet), с рифмами, заданными внутри чет­
веростиший и трехстиший. Во французских сонетах используется 
александрийский стих —12 слогов, как правило, разделенных цезу­
рой (синтагматической границей) на два полустишия (hemistiche). 
Обычное место цезуры —после шестого слога, но она может пере­
мещаться (см. стих 4). В классическом александрийском стихе два 
постоянных ударения —на шестом и двенадцатом слогах (accents 
fixes) —и два подвижных (accents mobiles). Каждая строфа (quatrain 
et tercet) представляет собой законченное интонационное целое. 
В предлагаемой актерской интерпретации делаются долгие паузы 
между всеми частями сонета. Последняя, 14-я строка интонационно 
отделена, так как в ней передается основная мысль стихотворения.



Фонетический словарь
В первой части фонетического словаря даны наиболее употребитель­

ные слова!, в которых встречаются редкие или отклоняющиеся от общих 
правил звукоёуквенные соответствия (в том числе заимствования из 
английского, русского языков). Во второй части приводятся некоторые 
французские имена собственные и географические названия. Кроме того, 
в словарь включены отдельные вызывающие затруднения имена и фами­
лии выдающихся деятелей науки и культуры, мифологические имена и 
названия. Указано также произношение имен некоторых литературных 
героев.

Два равноправных варианта произношения приводятся через запя­
тую: essentiel adj /esa-*sjel, esS-'sjel /, менее рекомендуемый вариант 
дается в скобках: aoflt т / u (ut) /.

Транскрипции английских заимствований основываются не только на 
материалах орфоэпических справочников, но и на результатах обследо­
вания произношения французов (преимущественно преподавателей из 
Франции, работавших в вузах Ленинграда). Так, в частности, в словах 
на -ing предлагается наиболее распространенное сейчас произношение 
назализованного / I /—/1: g / вместо сочетания английских звуков / ir] /. 
чуждых французской артикуляторной базе, например: parking т / par'kig /, 
а не традиционно приводимое в словарях / parkirj /).

В случае необходимости показать невозможность liaison к данному 
слову используется знак * (апостроф) перед начальной гласной, напри­
мер halle f / ’al /.

abasourdir v /abasur'di:r, 
abazur'di:r /

abbaye //abe'i, a-be'i / 
abdomen tn /abdo'men/ 
abrupt,-e adj /a'brypt / 
absent,-e adj /ap'sa/ 
absorber v /apsor'be/ 
absurde adj /ap'syrd/ 
accueil tn / a'kcej / 
aerodrome tn /aero'dro:m/ 
agenda tn /age-'da / 
aiguille f /e'gqij / 
aiguiser v /egi'ze, egi'ze/,

/egqi'ze/ 
ail m / aj / 
aile / / el / 
album m /al'bom/ 
alcool tn /al'kol/ 
almanach m /alma'nak, alma'na/ 
amer, -ere adj /a'me:r/ 
aout m /и (ut) I 
appendice tn /аре-'dis/ 

appuyer v /apqi'je/ 
aquarelle f /akwa'rel/ 
aquarium m /akwa'rjom/ 
aqueduc tn /ak'dyk / 
archaique adj /arka'ik / 
archipel tn /arji'pel/ 
architecte m /arji'tekt / 
aristocratie f /aristokra'si / 
arome, arome tn /a'ro:m/ 
aspect m / as'pe / 
atome tn /a'to:m/ 
autobus tn /o-to'bys/ 
automne tn /o-'ton/ 
auxiliaire adj /oksi'lje:r,0 -ksi'l je:r / 
avril m/a'vril /

bacille tn / ba'sil / 
bapteme tn /ba'tem/ 
baptiser v /bati'ze I 
barman m I barman /; barmen pl 

/bar'man, bar'men/; barmans 
/bar'man /

225

1 При составлении словаря учитывался лексический минимум сту­
дентов I —III курсов. См.: Лексический минимум французского языка 
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bas m /Ьа/ 
bas, -se adj /ba, ba:s/ 
base-ball m /bez'bo:l, 'bol, 

bejz'bo:l, 'bol / 
basket-ball tn /basket'bo:l, bas- 

ket'bol/; basket tn /bas'ket / 
bataille f /ba'ta:j, ba'taj / 
beefsteack tn /bif'tek/ 
benjamin tn /be-ga'me/ 
benzine f /Ьё-'zin/ 
best-seller m /bestse'le:r, 'loe:r/ 
beugler v /bo-'gle, bce'gle / 
bien-etre tn /bje-'netro/ 
bienfaisance f /bje-fce'zais / 
bienfaiteur m / bje-fe'toe:r / 
bile f /bil / 
bille f /bij / 
billard m / bi'ja:r I 
bis 1. adj (pain bis) /bi /

2. adv /bis/ 
blocus tn /blo'kys / 
blue-jean tn I blu'djin / 
bluff ni /bloef/ 
boeuf m I boef /, bceufs pl / bo / 
boy m /boj / 
boys-scout tn /boj'skut / 
bridge tn /bridg/ 
broc tn /bro/ 
brosse f /bros/ 
bruyant adj / brtp1 ja, bry'ja / 
bruyere f /bry'jerr, brq,i'je:r/' 
building tn /bil'dkg, byl'dikg/ 
bulldoser m /byldo'ze:r/ 
bus tn /bys / 
businessman tn /biznes'man /, 

businessmen pl /biznes'men / 
but tn /by, byt / (sport) 

cactus m / kak'tys / 
cameraman tn /kamera'man /, 

cameramans pl 
cameramen / ~men / 

camping m /ка-'pT.-g / 
caoutchouc m /kau'tju / 
cassis m /ka'sis/ (groseille noire) 
cassis tn /ka'sis, ка-'sis / (fosse) 
cendrier m /sa-dri'je/ 
cep m /sep / 
cercueil m /ser'koej/ 

cerf tn /se:r/ 
chaos tn / ka'o / 
chef tn /Jef/ 
chef-lieu tn /Jef'ljo/ 
chef-d’oeuvre m /Je'dce:vro,

Je'doe:vro / 
chewing-gum m /Jwin'gom/ 
choeur tn /кое:г/ 
chronique f /kro'nik / 
cil m / sil / 
cinq /se:k/ (см. § 164) 
circonspect /sirko-s'pe, 

sirko-s'pekt / ' 
classe f /kla:s/ 
clef f /kle/ 
club tn /klceb/ 
clown tn /klun/ 
cocktail tn / kok'tel / 
concret adj /ко-'кге/ 
condamner v /ко-da'ne, ko-da-'ne / 
concient adj /кэ-'sjd/ 
contact tn /кэ-'takt/ 
coq m /кок / 
correct adj /ko'rekt / 
cosmos m /ko'smo:s, ko'smos / 
cottage m /ko'ta:^, ko'ted^ / 
cow-boy tn /ко-'boj, ко'boj / 
crescendo tn /krejen'do,

krejen'do / 
crier v /kri'je/ 
croc tn I kro / 
croc-en-jambe tn / kroka '^acb / 
cruaute f /кгуо-'te / 
cruel, -le adj /kry'el/ 
cueillir v /koe'ji:r/ 
cuiller, cuillere f /kq,i'je:r/ 

damnation f /da-na'sjo/ 
damner v /da'ne, da-'ne / 
dancing m /da-'sT:g/ 
dehors adv /doe'orr / 
democrat ie f /demokra'si / 
descendre v /de'sa:dro/ 
dessous adv /do'su/ 
dessus adv /do'sy / 
diable tn /dja:blo, djablo / 
diagnostic tn /djagnos'tik / 
diplomatie / /diploma'si/ 
distinct, -e adj /dis'teikt/ 
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district m /dis'trikt / 
dix /dis/ (cm. § 164) 
dompter v / da-1 te / 
done 1. conj /d3:k/2. particule

1 Если буква e в безударном слоге стоит перед двумя одинаковыми 
согласными, она может читаться как / е/ открытое по правилам графики 
и как / е / закрытое.

/da: / Allons done!; / d3:k / de­
vout one voyelle: Vous habitez 
done ici?

dot f / dot /

echecs m pl /e'Jek/ 
echo tn /e'ko / 
ecraser v /ekra-'ze/ 
eerier (s’) v /ekri'je/ 
emmener v /а-шэ'пе/ 
emotion f /emo-'sja, ema'sj5/ 
encoignure f /a ka'jiy:r ,

d-kwa'py:r / 
enivrer(s’) v /d-ni'vre/ 
enorgueillir (s’) v /a-nargoe'ji:r / 
ennemi m /en'mi/ 
ennui m /а-'nqi/ 
ennuyer(s’) v /a-nq,i'je/ 
equateur tn /ekwa'toe:r / 
equestre adj I e'kestra / 
equitation f /ekita-'sjS / 
essentiel, -le adj /esa-'sjel,

esa-'sjel /1 
essuyer v /esqi'je/ 
est m / est / 
estomac tn /esto'ma/ 
et /е/ 
etc. (et caetera) /etsete'ra/ 
eu, eue /у / p. p. du verbe avoir 
eus (j’eus) /у / p. s. du verbe

avoir 
evenement tn /even'ma/ 
exact adj /eg'zakt, eg'za/ 
examen m /egza'me/ 
exempt, -e adj / eg'za / 
ex-libris tn /eksli'bris / 
express m /eks'pres /

faon tn /fa/ 
faisan m /foe'za, fo-'za/ 
fat tn / fa, fat / 

feerie f /fee'ri, fe'ri / 
femme f /fam / 
feutre m /foitra/ 
fevrier tn /fevri'je/ 
fil tn /fil / 
fils tn / fis / 
flamme f /fla:m, flam/ 
flirt m /flcert/ 
flux m /fly / 
foi f /fwa/ 
foie m /fwa, fwa/ 
foi f /fwa/ 
football tn /fut'boil, fut'bal / 
forum tn /fa'ram/ 
forte m /far'te/ 
fosse f /fo:s / 
fosse m /fo-'se/ 
fusil m /fy'zi /

gageure / /ga'^yir/ 
gang m, f /ga:g / 
gangster m /gd-gs'te:r/ 
gars tn /ga/ 
gaz tn /ga:z/ 
gentil, -iHe adj /ga-'ti, За-'tij / 
gentilhomme m /ga-ti'jom/, 

gentilshommes pl /за-ti'zam/ 
gin m /dgin / 
gnome m /gno:m / 
gosse m, f /gas/ 
granit, granite m /gra'nit/ 
gras, -sse adj /gra, gra:s/ 
grec, grecque adj et ti /grek/

*hai‘r v / a'i:r /, je hais /30 'e / 
*hall m /о:1/
*halle f /al/, les Halles /le 'al / 
*hamac m /a'mak /
*hareng m / a'ra / 
hier adv /je:r, i'je:r / 
hymen m /i'men/ 
hymne m /imna/

idiome tn /i'djo:m/ 
ignominie f /ijiomi'ni /
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immangeable adj /ё-та-'заЫэ, 
ima-^abla /

immanquable adj /ё-ша-'каЫэ / 
impatient, -e adj /ё-pa'sja/ 
impromptu adj /е-ргЗ-p'ty/ 
incognito adv, tn /ё-kojii'to, 

e-kogni'to/
index m /ё-'deks/ 
initial adj /ini'sjal / 
initiative f / inisja'tkv / 
instinct m /ё-эЧё/ 
intact, -te adj /ё-'takt/ 
intelligentsia f /e-teligen(t)'sja / 
interview /ё-ter'vju/ 
interviewer v /ё-tervju've / 
intervieuwer tn /e-tervju'voe:r/

jadis adv /^a'dis, ga-'dis / 
jazz tn /d3a:z /
jeudi /^o-'di/ 
jeune adj /3am/ 
jeune m 130m / 
jougie f /3ce:glo, 33:gla/ 
jus m /зу/

kolkhoze m /kol'ko:z /
lac tn /lak / 
larynx tn /la're:ks/ 
leader m / li'dce:r / 
lichen m / li'ken / 
linguiste tn /^-'gqist / 
linguistique f /le-gqis'tik / 
losange tn /lo'za^, loza:3/ 
lys, lis m /lis /

magnetophone tn /mapeto'fon/ 
malfaisant, -e adj /malfoe'zd/ 
malfaiteur m /malfe'tce:r / 
inangeure f /та-'зое:г/ 
mars m I mars / 
mas m /та, ma/ (mot provengal) 
match m / matf / 
mauvais adj /mo've/ 
maximum m /maksi'mom/ 
meeting tn /mi'ti.-g/ 
mesdames f pl /me'dam/ 
mesdemoiselles f pl

/ med(a)mwa'zEl / 
messieurs tn pl /me'sjo/ 

meugler v /то-’gle/ 
meule f /md, mcel / 
meunier m /me-'nje/ 
mille /mil / 
milliard tn /mi'ljarr / 
millier tn /mi'lje/ 
million tn /mi'ljS / 
minimum m /mini'mom/ 
moelle f /mwal/ 
moeurs f pl /mcers, moe:r/ 
monsieur m / mo's jo / 
mors tn /тэ:г/ 
music-hall m /myzi'korl / 
myosotis tn I mjozo'tis I
net m /nef / 
nerf m /ne:r / 
neuf /noef/ (cm. § 164) 
neuro- /П0-ГЭ-/ prefixe 
neurone n /no-'ron/ 
neutre adj /no:tra/ 
nombril m /пЗ-'bril / 
non-sens m /n3-'sa:s/ 
nord-est m /no'rest / 
nord-ouest m / no'rwest / 
nota-bene /nota be'ne / 
notion f /no-'sj3/

oasis m /oa'zis/ 
observer v /opser've/ 
obtenir v /opto'ni:r / 
obus tn /o'by, o-'by / 
oeuf m /cef /, pl oeufs /0/ 
oignon m /э'рЗ/ 
orchestre m /or'kestra/ 
orgueil m /or'gcej/ 
os m /os/, pl /о/ 
oscillation f /osila'sjS/ 
osciller v /osi'le, osi'je / 
oublier v /ubli'je/ 
ouest tn /west / 
ours m /urs/, pl /urs/ 
ouvrier m /uvri'je / 
outil tn /u'ti/
paon m I pa / 
papeterie f /pape'tri, pap'tri / 
pare m /park/ 
partial adj /par'sjal / 
partiel adj /par'sjel /
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pas m /ра/
patience f /pa'sjcks/ 
patient, -e adj /pa'sja/ 
paye, paie f /pej, ре/ 
pays m /pe'i, pe’i / 
paysage tn /pei'za:^, pei'za:^/ 
paysagiste tn / peiza'gist, 

peiza'sist I
paysan m /pei'za, pei'za / 
penicilline f /penici'lin / 
pensum m / рё-'som I 
pentagone tn /рё-ta'gom, -gon / 
peril tn /pe'ril / 
persil tn / per'si / 
phylosophe tn / filo'zof / 
pick-up tn / pi'koep / 
pied m /pje/ 
planetarium m /planeta'rjom / 
plus 1 part. neg. /ply/; je n’en 

veux plus; 2. adv. comp, /ply/: 
plus grand; 3. adv de quant. 
(= davantage) / plys/: j’en ai 
plus; 4. conj. /plys/: deux plus 
trois font cinq / do plys 'trwa ... / 
(le signe +/plys/)

plus-que-parfait tn /plyskopar'fe / 
pneumatique /pnoma'tik/ 
pneumonie f /pno-mo'ni/ 
poele f /pwa:l/ 
poele m /pwa:l/ 
pollen tn / po'len / 
poney tn / po'ns / 
pore m /po:r /
post-scriptum m /postskrip'tom / 
pouls m /pu /
presidium tn / prezi'djom / 
priere f /pri'je:r /
prompt adj I pro /, prompte f / pro:t / 
psychologie f / psiko-lp'ji / 
public m /py'blik / 
pull-over m /pylo'veir/ 
pupille m /py'pil, py'pij /

quadrature f /kwadra'ty:r / 
quadrige tn /ka'dri:^, kwa'dri:^/ 
quadrille tn /ka'drij / 

quai m /ке, ke/ 
quatuor tn /kwa'tq,o:r/ 
quinquagenaire adj /keka^e'neir / 
quinquennal adj /кё-ke'nal/ 
quotidien m /koti'dje/

radis m /ra'di/ 
raid m / red / 
rail m /ra:j / 
raser v /га-'ze/ 
recipient tn /resi'pja/ 
referendum m /refera-'dom / 
reflux m /ro'fly/ 
reitre m /retro/ 
reporter m /ropor'teir/ 
respect tn /res1 ре/ 
ressembler v /rosa-'ble/1 
ressentir v /rosa-'ti:r/ 
ressusciter v /resysi'te / 
resurrection f /rezyrek'sjo / 
revolver tn / revol've:r / ' 
rhum tn /гот/ 
ring m /rT:g / 
riz tn / ri / 
rugby m / ryg'bi /

1 В словах с префиксом re- вопреки правилам графики сохраняется 
произношение / гэ / перед двумя ss.

sanatorium tn /sanato'rjom/ 
sandwich tn /sa-'dwitj, sa-'dwif / 
sangsue f /sa-'sy / 
saoul adj /su/, saoule f /sul / 
scintiller v /se-ti'je / 
scooter m /sku'te:r/ 
sculpter v /skyl'te/ 
sculpture f /skyl'ty:r / 
second /so'go/ 
self-service in /selfser'vis/ 
sens m / sa:s / 
serf tn /se:r, serf/ 
short m I fort I 
shampooing m /Ja-'pwe/ 
six /sis/ (cm. § 164) 
soixante /swa'sait/ 
solennei adj /sola'nel/ 
somnambule tn /somna-'byl / 
somnolence f /somno'la:s/ 
sourcil m /sur'si /
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soviet m /so'vjet I 
sovkhoze m /sof'ko:z/ 
specimen m /spesi'men/ 
speaker tn /spi'kceir / 
spleen m /splin / 
spoutnik m /spu'tnik / 
square m /skwa:r/ 
stagnant adj /sta'gnci/ 
subsister v /sybzis'te/ 
sud m Isyd / 
suspect adj /sys'pe, 

sys'pekt /; suspecte f 
/ sys'pekt / 

sympathie f /se-pa'ti /

tact tn / takt / 
taille f / ta:j / 
tandis que/to-'diko, ta-'disks / 
taon m /ta/ 
tasse f / ta:s / 
technicum m /tekni'kom/ 
technique f /tek'nik / 
tennis m /te'nis, te'nis/ 
terminus tn /termi'nys/ 
thym m / te / 
tiers m /tje:r/ 
tous pron pl /tus /:

nous le faisons tous; 
tous riaient

tous adj /tu /: tous les jours 
tramway tn / tra'mwe /

ЖЕНСКИЕ ИМЕНА

Anna / a'na / 
Anne /an, an / 
Agnes /a'pes/ 
Catherine / ka'trin / 
Christine /kris'tin / 
Edith /e'dit / 
Elisabeth /eliza'bet / 
Emma /e'ma/ —pour les pre- 

noms frangais: Emma Bowary, 
/em'ma / — pour les prenoms alle- 
mands

МУЖСКИЕ ИМЕНА

Adam /a1 da/
Alexis /alek'si / — pour les 

prenoms frangais; /alek'sis/ — 

transat(antique adj
/ trd-zatla-’ti к / 

transi, -e adj /tra-'zi / 
transistor /tra-zis'to:r / 
transit tn /trci-'zit/ 
trust m I troest / 
turc, turque adj et n /tyrk / 
tuyau m /tqj'jo/ 
tweed m /twid/ 
twist m /twist/

vaciller v / vasi'je / 
varech tn / va'rek / 
veule adj /vo:l/ 
vice versa /visever'sa,

visver'sa I 
vingt /ve/ (cm. § 164) 
vis m /vis / 
volaille f /vo'laj I 
vraisetnblable adj /vresck'blablo / 
wagon m / va'go I 
week-end tn /wi'kend/ 
western m /wes'tern/ 
whisky m /wis'ki / 

yacht m /jot, jo:t/ 
yachting tn /jo-'tkg, jo'tkg/

zinc m /ze:g/ 
zone f /zo:n / 
zoo tn /zo, zo-'o/

Emmeline /еш(э)'Пп/ 
Eugenie /o-ge'ni/ 
Eulalie /o-la'li / 
Jacqueline /ga'klin / 
Jeanne /gan /
Laure /1э:г/ 
Madeleine /ma'dlen/ 
Paule /po:l /
Paulette /ро-'let/ 
Pauline /ро-'lin /

pour les prenoms etrangers: Ale­
xis Karamazof

Alfred /al'fred/
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Batiste /ba'tist/ 
Camille /ka'mij / 
Christophe / kris'tof / 
Cyrille /si'ril / 
Emmanuel /егпа'пц,е1/ 
Ernest /er'nest/ 
Eugene /о-'зеп/ 
Eustache / o-s'taf / 
Felix /fe'liks/ 
Fernand /fer'na/ 
Francis /fra-'sis/ 
Frederic /frede'rik / 
Georges /30Г3/ 
Jacques /за:к/ 
Jacob /за'кэЬ /

Joseph /зо-'zef/
Luc / lyk I 
Lucas /ly'ka /
Marc / mark I 
Marius /ma'rjys/ 
Mathias /ma'tjas/
Paul / pol1
Raoul /ra'ul / 
Raymond /re'mo/ 
Stanislas /stani'slas / 
Thomas /to1 ma / 
Xavier /gza'vje/
Yves /i:v/ 
Zacharie /zaka'ri /

ФРАНЦУЗСКИЕ ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ НАЗВАНИЯ

Aix-en-Provence
/eks-d-pro'va:s I

Agen / а'зе /
Ajaccio /a3ak'sjo/
Alsace /al'zas/
Angers /а-'зе/
Arras I a'ras I
Asnieres /a'nje:r /
Auch /o:J, ok /
Auxerre /ok'se:r, o-'se:r /
Aveyron / ave'rS I
Bayonne /ba'jon /
Brest /brest/
Caen / ka /
Calvados /kalva'do:s, ~os/

Cannes / kan / 
Doubs / du / 
Dunkerque /dde-'kerk / 
Havre, le /1э 'a:vro/
Lille /lil/
Lyon / ljo I 
Mans, le /1э 'та/ 
Marseille /mar'sej / 
Metz / njEs, mets/ 
Neuchatel /по-ja'tel / 
Reims /re:s/ 
Rouen /rwa/ 
Sadne /go:n / 
Strasbourg /stras'bu:r / 
Vosges /vo:3/

НЕКОТОРЫЕ ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ НАЗВАНИЯ

Alger /а1'зе/
Amsterdam /amster'dam/ 
Anvers /a-'ve:r/ 
Arkhangelsk /arka-^elsk / 
Astrakhan / astra'ka I 
Athenes /a1 ten/ 
Auschwitz /о-J'vits/ 
Austerlitz /oster'lits / 
Bagdad /bag'dad/ 
Belgrad /bel'grad/ 
Bengale /be-'gal / 
Berlin /ber'le/ 
Beyrouth / be'rut /

Birmingham /birmin'gam/
Bombey /bo-1 be/
Bourgas /bur'gas/
Bresil /bre'zil /
Bruxelles /bry'sel, bryk'sel / 
Bucarest /byka'rest/
Buchenwald /byken'vald/
Budapest I byda'pest /
Buenos-Aires I bq,eno-'ze:r /
Cadix /ka'diks/
Caire, le / lo 'ke:r /
Cambridge /kd-'brid3, kem'brid3/
Cast ilie / kas'tij /
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Cayenne /ka'jen ] 
Changai / Ja 'gaj / 
Chicago /Jika'go/
Chili /fi'li/ 
Chy pre /Jipra/ 
Copenhague / kape'nag / 
Cordillere /kordi'jezr/ 
Damas /da'ma:s/ 
Dniepr tn /dnjepr9/ 
Ecuador /ekwa'do:r/ 
Erevan / ero'van / 
Etats-Unis /eta-z-y'ni/ 
E verest / ev (э)1 rest / 
Greenland /groen'lard/ 
Guadeloupe /gwad(o)'lup / 
Guatemala /,gwatema'la / 
Gulf-Stream / goelf'strim / 
Guyane /gqj'jan/ 
Hanoi’ /a'noj / 
Haye, la / la 'e / 
Helsinki /elsin'ki / 
Helvetie /elve'si / 
Himalaya /imala'ja/ 
Hiroshima / iroji'ma / 
Hollywood /oli'vud / 
Khabarovsk /kaba'rafsk/ 
Kharkof / kar'kof I .
Kiev / kjef / 
Lausanne /lo-'zan/

Luxembourg /lyksa-'bu:r /
Madrid /ma'drid/
Manille /ma'nij/
Mauthausen /mautau'zen/
Meung /mce:g, mce /
Mexico /meksi'ko/
Monte-Carlo /шэ-te kar'lo /
Munich /my'nik/
Neerlande /neer'la:d/
New York /nu'jark/
Nuremberg /nyra-'be:r, nyre-'be:r /
Oslo /o'slo/
Ottawa /ata'wa/
Oxford /aks'ford /
Paraguay /para'gwe/
Pekin /ре'кё/
Pompei /рЗ-pe'i/
Potsdam /pos'dam/
Quebec /ke'bek/
Rio-de-Janeiro /rjo da ^ane'ro/
Rotterdam /rater'dam/
Sahara / saa'ra /
Seville /se'vij /
Sofia /sa'fja/
Stockholm /sta'kalm/
Suez /st|,e:z/
Sydney /si'dne /
Uruguay /yry'gwe/

ИМЕНА НЕКОТОРЫХ ДЕЯТЕЛЕЙ ЛИТЕРАТУРЫ,
НАУКИ И ИСКУССТВА

Anouilh / a'nuj /
Andersen /ander'sen, й-der'sen /
Archimede /arji'med/
Bach /Ьак/
Beethoven /beta'ven, be'tav(a)n / 
Bellay, Joachim du /jpa'je dybe'le I 
Berlioz /berli'jo:z/
Bloch, Jean-Richard /30 riJar 'blak / 
Botticelli /bati'tjeli, botije'li / 
Brecht /brejt/
Brueghel /broe'goel, brce'gel / 
Cervantes /serva-'tes/
Chaplin /'tjaplin, Ja'ple/
Cholokhov /fala'kof/
Cros /kro, kras/
Dante Alighieri / dci-t aligje'ri /

Darwin /da'rwin/
Degas /doe'ga/
Descartes /de'kart /
Deschamps, Eustache /о-staf de'Ja /
Desmoulins /demu'le/
Desnos I de'snas, de'sno:s I
Dickens /di'kens, di'kins /
Diderot /di'dro/
Einstein /ajns'tajn, ajn'Jtajn / 
Engels /en'gels/
Euripide /о-ri'pid /
Goethe /go:t/
Gorki /gar'ki/
Goya /ga'ja/
Haydn /aj'den/
Haendel /en'del /
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Heine, Henri /й-ri 'ajn, a-ri 'en / 
Hemingway /emin'gwe/
Hoffihann /o'fman /
Ibsen / ip'sen /
La Bruyere /la bry'je:r/
La Fayette /la fa1 jet I
La Rochefoucauld /la roffu'ko/ 
Leconte de Lisle /lak3-t da 'lil / 
Maeterlink /meter'le:k, meter'link / 
Michel-Ange /mike'la:^/ 
Modigliani /modilja'ni/
Mozart /ma'za:r /
Murillo /myri'jo/
Newton /nju'ton/
Perrault /ре'го/
Pouchkine /puj'kin /
Poulenc,'Francis /frd-sis pu'le:k /
Prevost /pre'vo/
Proust /prust/
Rachmaninov /rakmani'nof / 
Rembrandt /ra-'bra:t, ra-'bra/ 
Rubens /ry'be:s I
Saint-Exupery /se-tegzype'ri / 
Sand, George /3ЭГ3 'sa:d /

Shiller /ji'le:r /
Schumann /ju'man/ 
Shakespeare / Jeks'pi:r /
Shaw /Jo/
Stael /sta:l /
Stendhal / ste-'dal /
Strauss /stro:s, 'Jtraus / 
Swift, Jonatan /зэпай 'swift/ 
Tchai'kovski / tjajkofs'ki / 
Tchekhov /tje'kof /
Thorez, Maurice /maris ta're:z/ 
Tolstoi, Leon I lea tals'toj / 
Turgenev /turge'njef /
Twain, Mark /mark 'twen/ 
Utrillo /ytri'jo, ytri'lo /
Valles, Jules /зу1 va'les/ 
Van Dyck /va-'dik, van'dik/
Van Gogh / va-'gog / 
Verhaeren /vera'ren/'
Villon /vi'jo/
Vinci, Leonard de /leonar da ve-'si I 
Vlaminck /vla'me:k/
Watteau /va'to/
Wagner /vag'ne:r /

НЕКОТОРЫЕ ЛИТЕРАТУРНЫЕ ГЕРОИ И НАЗВАНИЯ 
ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ

Aram is /ara'mis/
Athos / a'to:s I
Carmen /kar'men/
Cid / sid /
Colomba /kolo-'ba, kolom'ba/
Consuelo /кэ-йцеЧо/
Cosette I ko-'zet /
Crainquebille /kre-ka'bij/
Crusoe, Robinson /rabe-s3 kryzo'e/
Don Juan /d3 зу'а /
Don Quichotte de la Manche

/d3 kijat da la'md:J /
Eulenspiegel /о-lenspi'gcel, ~gel / 

(Thil l’Espiegle)
Esmeralda /esmeral'da/
Fabrice del Dongo /fa'bris del

d3-'go /
Faust /fo:st /
Gobseck /gap'sek/

Grand Meaulnes /gra'mo:ln,
'mo:n /

Hamlet /am'let, am'le/
Lorenzaccio (de Musset) /laren- 

za'tfjo, ^a'sjo /
Mateo Falcone /ma'teo f al'кэпе/ 
Monte-Cristo /шЗ-te kris'to / 
Nucingen (baron de) /nysin'gen/ 
Pangloss /pa-'glo:s, ~os/
Portos /por'to:s/
Quasimodo /kazimo'do/ 
Rougon-Macquart /rug3 ma'ka:r/ 
Ruy-Blas /rqi'blas/
Salammbd /salam'bo, sala-'bo/ 
Sancho Panga /so-jo pa-'sa/ 
Tamango /tama-'go/
Thai's /ta'is/
Thibault /ti'bo/
Zadig /za'dig /
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МИФОЛОГИЧЕСКИЕ ИМЕНА И НАЗВАНИЯ

Achille /а'/П/
Adonis / ado'nis /
Agamemnon /agamem'na/ 
Ajax /а'закв /
Amphitryon / afitri'j5 /
Bacchus / ba'kys /
Ceres / se'res /
Charon I ка'гэ, Ja'rS /
Charibde /ka'ribd /
Christ /krist/
Eros Xe'ro:s /
Euridice /o-ri'dis/
Hermes /er'mes/
Jesus /ge'zy/ 
Jesus-Christ /gezy'kri /
Jupiter /3ypi'te:r /

Leviathan / levja'ta / 
Menelas /mene'las/ 
Minos /mi'nois/ 
Oedipe /o 'dip /
Paris /ра-'ris/
Pegase / pe'gcrz I
Phebus /fe'bys/
Phenix /fe'niks/
Priam /pri'jam/ 
Psychee /psi'je/
Pyrrus /pi'rys/
Styx / stiks / 
Terpsichore /terpsi'ka:r / 
Venus /ve'nys/
Zeus /zo:s/
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Норма произносительная (литературное произношение)—§ 18 — 22
Обращение: описание—§ 140—141; упражнения 206 — 209
Огубление см. Лабиализация
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34 37
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Отступ (рекурсия)—§ 63, 82, 191
Оттенок см. Вариант
Ошибки акцента (фонетические ошибки) — § 10, 14
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Пауза—§ 88, 92, 106, НО
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Полное произнесение — § 15—16
Присоединение см. Вставка
Приступ (экскурсия) —§ 63, 82
Пунктуация (синтагматическое членение)—§ 113
Редукция гласных — § 186
Рекурсия см. Отступ
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Связывание слг. Liaison
Сильноконечные согласные—§ 84
Сильноначальные согласные —§ 84
Синтагма: описание —§ 110—113; упражнения 182—184 
Слог открытый —§ 83; закрытый —§ 83
Слогоделение (правила) — § 83 — 87
Смычные согласные —§ 64, 69 — 73; упражнение 20 
Смягчение согласных см. Палатализация
Согласные (общие сведения) —§ 28 — 29 , 62 — 68, 189—192 
/р, b/описание

102-104
/ ш/ описание

101-103
/ t, d / описание

105-107,
/п/ описание артикуляции —§ 69, 

99—100, 105—107, 144
/ k, g / описание артикуляции — § 69, 

120- 122, 135
/Л/ описание артикуляции —§ 69,

44, 127-129

артикуляции—§ 69 — 70; графика—§ 175, табд. щ 

артикуляции —§ 68; графика —§ 175, табл. 13 

артикуляции—§ 69,
119

упражнения

упражнения

71;

71;

73;

графика —§

графика—§

графика —§

175, табл. 13,

175, табл. 13,

175, табл. 13,

175, табл. 13,

упражнения

упражнения

упражнения

графика—§ упражнения72;

/1, v/ описание
108-116

артикуляции—§ 74; графика—§ 175, табл. 13, упражнения
/S, z / описание

117-119
артикуляции —§ 75; графика—§ 175, табл. 13, упражнения

/ J. 3 / описание артикуляции — §
41 -42, 123-126

76; графика — § 175, табл. 13, упражнения

/w/

/Ч/

/ J /

/1/

описание артикуляции — § 80; графика — § 175, табл. 13, упражнения 46, 
48, 148—151, 156—160

описание артикуляции—§ 81; графика — § 175, табл. 13, упражнения 47 — 
48, 152-155
описание артикуляции — § 79; графика — § 175, табл. 13, упражнения 45, 
138-147

описание артикуляции —§ 77; графика —§ 175, табл. 13, упражнения 30 — 
32, 130-132
описание артикуляции —§ 78; графика—§ 175, табл. 13, упражнения 33, 
133-137

/г/

Сонанты —§ 65, 70, 72, 77 — 81
Стили произносительные — § 15—16
Сцепление (enchainement) — § 85 — 86, 156
Сцепление гласных (enchainement vocalique) —§ 86
Твердая окраска см. Веляризация
Транскрипционные знаки —таблица 1—3
Транскрипция фонетическая —§ 11 — 14, фонематическая —§ 14
Ударение нормальное см. Ритмическое; дополнительное —§ 109; выделительное_

упражнение 17
Фонема —§ 1 —10, 14, 151
Фонематическая ошибка — § 9—10
Фонематический слух — § 8—9
Фонетические ошибки см. Ошибки акцента
Чередование звуков (фонетическое и историческое)—§ 151 —152
Чередование беглого /э/с нулем звука—§ 167—171
Чередование согласных см. Liaison
Числительные (произношение)—§ 164—166 _
Шумные согласные — § 65, 74
Щелевые согласные—§ 64, 74 — 81; однофокусные — § 74 — 75; двухфокусные —

Экскурсия см. Приступ
Эксплозивные согласные см Взрывные
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